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The French Tongue being confessedly an essential part of a libe« 
ral education, every attempt to reader the study less painful, and 
the attainment of that fashionable language more expeditious, can- 
not meet but with encouragement from the judicious part of the 
public. 

Dialogues have, at several times > been published designedly for 
the use of schools; but it must be acknowledged that they are, -for 
the most part, injudiciously collected, containing at the very begin* 
ning idiomatical expressions, which, far from forwarding the student 
in his pursuits, serve only to perplex his understandmg, In the fol- 
lowing sheets care has been taken tO lead him gradually ; and the 
vocabulariei. suitable to, and containing almost all the words of each 
succeeding dialogue, must of course greatly help hi^ memory. 

The dialogues, as well ^ jthe 4>lan of the whole work, are entire- 
ly se*v ; and I ^ubt^ jsot but they may be improved, and, if right* 
ly pursued, will renoerlhisrjSl^eiiaking not only the most useful, 
but likewise tl^e fkyr book toi-be put into the hands of all those w ho 
learn the French Language^ ~. 

Conciseness^ ease, .aiVfJs l^r^icuity, ought to be aimed at in all 
elemeniar.y pcrfornaances-': how far I havp succeeded in these par- 
ticulars, is left to the determination of' candid and impartial judges. 

N. B. The words of the vocabularies, to make sense m some pla- 
ces, are generally to be asked from the left to the right, w^ich a 
Viaiter will easily pisrceive. 
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THE VOCABULARY, 



iJU papier, papej^. 
Des pluipes, pe^t^. ^ 
Vq caaif, apen-khife. 
Des pomtnes, applet. 
Des pranes, plums, 
Du chagrin', sorr&w, 
De I'or, gold. 
Des amandes, oZmoncb. 
Des framboises^ raspSer- 

ties. 
Des raisins, grapes* 
Des ennemis, en^mie^. 
Des eghux, equals. 

AVOIR. 

J'ai du papier. 
II a de I'encre. 
Nous avons des plumes. 
Vourf avez un canif. 
lis ont des orang^. 

J'avais des poirjes. 
II avait des pommcs. 
Nous avions des cerises. 
Vous aviez des prunes. 



UE I'encre, ink. 
/Des oranges, oranges^ 

Des poires, pears» 

Des cerises, cherries*. 

Des citrons, lemons. 

De la raonnaie, change^ 
' De Pargent, money. 

Des groseilles, goosebcT' 
ries. 

Des ainisy fri^rf«. , 

Dej3 supeneur^, superiors. 

Des inlerieurs, inferiors. 



TO HAVE. 

I have paper. 
He has ink. 
We have pens. 
You hav£ a pen-kntfc. 
^They have oranges i 



I had pears. 
He had apples. 
We had cherries. 
You hadfphtms. 
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lis avaient des citrons. 
J'dus de la joie. 
U eut du chagrio. 
Nous eumes de la mon- 

nale. 
Vous eutes de For. 
lis eurent de I'argent. 
J'aurai des amandes. 
II aura des groseilles. 
Nous aurons.des framboi- 

ses. 
Vousaurez des fraises. 
Us auront des raisins. 
J'aurais des amis. 
II aurait des ennemis. 
Nous aurions des superi- 

eurs. 
Vous auriez desinferieurs. 
Us auraientdes egaux. 



They had lemofis, 
I had joy. 
He had sorrow. 
fVe had change. 

You had gold. 
They had money. 
I shall have almonds. 
He will have gooseberries. 
We shall have raspberries. 

You will hate strawberries. 
They will have grapes. 
I should have friends. 
He would have enemies. 
We should have superiors. 

You would have inferiors. 
They would have equals. 



THE VOCABULARY. 



UNE epee, a sword. 
Une epingle, a pin. 
Un conge, a holiday. 
Des peches^ peaches. 
Des figues,^^5. 
Des chataignes, chesnuts, 
Des noix, walnuts. 
Des noisettes, hazle-nuts. 
De la |incerite, sincerity. 
De la politesse, politeness. 
De la modestie, modesty. 

INTERRQGATIVEMENT. 

A-t-il une epee? 



Du degout, disgust. 
Des avelines, filberts. 
Des concotnbres, cucum- 
bers. 
Des talipes, tulips. 
Des Reurs, fl^wers.^ 
^ Du profit, profit. 
Des roies, roses. 
Des dvrchandises, wares. 
De I'appetit, appetite. 



INTERROGATIVELY. 

Has he a sword ? * 



AN2> ENCSLIfiU CO.\V£USATIOK« 



^ 

^ 



Avods-nous conge ? 
Avez vous une epingle ? 
Ont-ilsdes pecbes? 
Avait-il des figues ? 
Avions>nous. des chatai- 

gnes ? ^ 
Aviez-vous des noix ? 
. Avaient'ilsdes noisettes? 
Eut-il de la sincerite ? 
Eumes-nouiS du degout ? 
Eutes- vous de la politesse? 
Eurent-ils de la modestie ? 
Aura-t-il des aveJines ? 
Aurons-nflus desconcom- 

bres ? 
Aurez-vous des tulipes ?. 
Auront-ils ^d es jleurs ? 
Atirait-il du profit ? 
Aurions-nous des roses ? 
Auriez-vous des marchan- 

dises ? 
Auraient-ils de Fappetit ? 



Have we a holiday ? 
Have you a pin ? 
Have they peaches ? 
Had he figs ^ 
Had we chesnuts ^ 

Had you walnuts ? 
Had they hazU-nuis ? 
Had he sincerity ?' 
Had we disgust '^ 
Had you politeness ? 
Had they modesty ? 
. Will he have filberts'? 
Shall we hai>e cucumbers 9 

Will you lutve tulips ? 
'Will they have flowers 9 

Would he have a profit ? 
, Should we have roses ? 

Would you have wares ? 

Would they have appetite 9 



THE VOCABULARY. 



UN moucboir,a handker- 
chief. 
Des jarretieres, garters, 
Des. souliers, shoes. 
Des boucles, buckles. 
Uq cbapeau, a hat, • 
Des gants, gloves, 
Un peigne, a comb, 
Des bottes, boots. 



1* 



Des serviettes, napkins. 
Un niaitre, a master. 
De la recpnnaissance, 

gratitude. ^ 
Un habit, a coat. 
Des bijoux, JeweZs. 
Des cartes, cards. 
Des riraux, rivals* 
Du fruit, fruii. 



6 ELEMENTS OF FRENCH 

Une montrey a watch, Des- richesses, riches, 

XJneX^bdXiere^asnuffbox. D\x the, ted. , > 

Du plsisiTy pleasure. Du caffe, coffee. 

De I'amitie, friendship. Du sucre, sugar. 
DesdomesiiqueSfServants. 

• NEGATIVEMENT. NEGATIVELY. 

Je n'ai pas"^ de mouchoir. I have no handkerchief. 

II n'a pas de jarretieres. He has no garters. 

Nous n'avons point de tVe have no shoes. 

souliers. 

Vous n'avez pas de bou- You have no buckles^ 

cles. 

Us n'ont point de cba- l^hey have no hats. 

peaux. 

Je n'avais point de gants. / had no gloves. 

II n'avait pas de peigne, He had no comb. 

Nous n'avions pas de hot- fVe had no boots. ' 

tes. 

Vous n'aviez point de You had no watch. 

montre. 

lis n'avaient pas de taba- They had no snuff box. 

tiere. 

Je n'eus pas de plaistr. / had no pleasure. 

II n'eut pas d'amitie. He had no friendship. 

Nwxs n'eunies pas de ser- IVe had 710 napkins. 

viettes. 

T'ous n'eutes pas de mai- You had no master. 

tre. • 

lis n'eureDt pas de recon- They had no gratitude. 

naissance. 

Je n'aurai pas d'habit. . I shall have: no coat. 

U n^aura pas de bijoux. He wiU have no jewels. 

* Although pas or point may Iv; sometimes indifferedtl/ used, yet 

'^'ii*4 has a more negative force ', it implies not at all. 



AND ENGLISH CONVERSATION. 7 

Nous n'aurons pas de car* IVe shall have no cards. 

tes. 

Vous n'aurez pas de ri- You will have no rivals. 

vaux^ 

lis n'auront pas de fruit. They wHl have no fruit. 

Je n'aurais pas de domes- / should have no servants. 

tiques. 

II n'aarait pas de riches- He would have no riches. 

ses. 

Nous n'aurions pas de the. fVe shoUd have no tea. 

Voysn'auriezpa^decaffe. You would have no coffee. 

Ilsn'auraient pasdesucre. They would have nosugar* 



THE VOCABULARY. 

DU velours, velvet. Une place, a place. 

Des couteaux, knives. , Une pension, a pension^ 

Une cuiller, a spoon, Uh coffre, a trunk. 

De la poudre, powder. Des rideaux, curtains. 

Des ciseaux, scissors. Des bougies, wax lights. 

Un rairoir, a looking- Des chandeliers, candle- 

glass. sticks. 

Des rubans, ribbands. Du fiate, pie. 

Des chaises, chairs. Des j^Lvdms, gardens. 

Une recompense, a re- Des maisons, houses. 

ward. Les suffrages, the suff- 
Un carrosse, a coach. rages. 

NEGATIVEMENT AND IN- NEGATIVELY AND INTER- 
TERROGATIVEMENT ROGATIYEtY. 

N'A-t-il pas de velours ?. Has he no velvet ? 

N'avons nous pas de cour Have we no knives ? 

teauxf " 
N'avez-vous pas de cuil- Have you no spoons 9 

lers ? 
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I ^ N'ont-ils pas de poudre ? Have they no powder ? 

N'avait-il pas de ciseaux? Had he no sctssars 9 

N'aviona nous pas de mi* Had we no looking-glass ? 

roir? 

N'aviez-vous pas de ru- Had. you no ribbands 9 

baos? 

N'avaient-ils pas de cbai- Had they no chairs 9 

ses? * .. ■ 

IJI'eut-il pas de recJom- jELadheno reward^ 

pense ? 

N'eumes-nous pas de car- JSiic2 we no coach? 

rosse ? , 

N'eAtes-vous pas de place? Had you no place ? 

N'eqrent-ils pas de pen- Had they no pension? 

sion? 

N'aura-t-il pas de coffre ? fVill he have no trunk ? 

N'aurons-nous pa§ de ri- Shall we not have cur- 

deaux? . tains? 

N^aurez-vouspasdebou- WUl you not have wax- 

. gies? lights? 

N'auVoi>t-ils pas de cban- Will thfy not have candle^ 

deliers ? sticks ? 

N'aurait-il pas de pat6 ? Would he not have pie ? 

N'aurions-nouspasdejar- Should we not have gar- 

dins'? dens ? 

N'auriez-vouspasde raai- , Would you not have hous^ 

sons? es? 

N'auraient-ils pas les suf- Would they not have the 

frages? - suffrages? 

THE VOCABULARY. 

BIEN aise, very glad, Surpris, surpmed* 

Sincere, sincere, Aimable, lovely^ 
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Occope, busy. 
Agreable, agreeable. . 

Timide^ fearfid. 
Curieux, curious. 
Despotiquej despotic. 
Diligent, diligent. 
Paresseux, idle. 
Dangereux, dangerous. 
Discret, discreet. 
Savant, leartied. 
Econome, saving. 

ETRE. 
JE suis bien aise. 
II est sincere. 
Nous sommes occupes. 
Voos eles agreables. 
Ilssont tin. ides. 
J^etais surpris. 
II etatt aimable. 
Nous ^ticms tranquilles, 
Vous etiez cotiscien- 

tieux. 
lis etaient constans. 
Je fus curieux. 
II fut despotique. 
Nous fumes diligens. 
Vous ffltes paresseux. 
Us furent dangereux. 
Je serai discret. 
II sera savant. 
Nous serons ^conomes. 
Vous serez envieux. 
Us seront experts. 



Tranquille, quiet 
Conscientieux, conscien". 

iious. 
Constant, constant. 
Envieux, envious. 
Expert, expert. 
Malade, sick. 
Suspect, suspected. 
Trorap6, deceived. 
Methodique, methodical. 
Admirable, admirable. 



TO BE. 
lam very glad. 
He is sincere. 
We are busy. 
You fire agreeable. 
They arejearfuL 
I was surprised. 
He teas lovely. 
We were quiet. 
You were conscientious. 

They were constant. 
I was curious. 
He was despotic. 
We were diligent. 
You were idle. 
They were dangerous. 
I shall be discreet. 
He will be learned. 
We shall be saving. 
You will be envious. 
They will be expert. 
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Je serais malade. 
II serait suspect. 
Nous serious tronopes. 
Vousseriez roethodi({ues. 
lis seraient admirables. 



I would be sick. 
He wouH be suspected. 
We should be deceived. 
You would be methodical. 
They would be admirable 



I 
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THE VOCABULARY. 



FACILE, ea«y. 

t^antasque, fantastical. 
Z61e, zealous. 
Favorable j favourable. 
Termejrm. 
Fiev, proud. 
Flattcur, flattering. 
Faible, weak. 
Frugal, /rttg-a?. 
Genereux, generous. 

INTfiRROGATIVEMErrr. 

{ESTJL facile ? 
So m mes-nous fantasques? 
'Etes-vous zeles ? 
Sont-ils favorables ? 
£tait-il ferme ? 
Etions-Dous fiei^ f 
' Etiez-vous flatteurs ? 
Etaient-ils faibles ? 
Fut-il frugal ? 
Fumes*nous g^nereux ? 
Futes-Tous tristes ? 
Furent-ils graves? 
Sera-t-il habile ? >^ 
Serons-Dous illustres ? 



Triste, sorrowful. 
Grave, gram. 
Habije, skilful. 
Iltustre, illustrious^ 
Imraodeste, immodest. 
Iraparfait, imperfect.' 
Melaneolique^doTicAo/y. 
Juste, yM5^ 
Judicieux, judicious. 
Laborieux, laborious. 

INTERROGATIVELY, 

» - 

IS he easy ? 
Are we fantastical ? 
Jlre you zealous ? 
Are they favourable ? 
Was he firm ? 
Were we proud3 
Were you flatterers ? • 
Were they weak ? 
Was he frugal^ 
Were we generous ? 
"^Were you sorrowful ? 
Were^ they grave ? 
Win he be skUJul 9 
Shall we be illustrious 9 
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^Serez-vous iiDinodestes ? Will you be immodest ? 

Seront-ils imparfaits ? Will they be imperfect ? 

rSerait-il m^lancolique f Would hej^e melancholy ? 

Serions-DOttS jostes ? Should we be just ? 

► Seriez-vous judicieux ? Would you bejudiciout ^ 

Seraient-il^ laborieux P Would they be laborious 9 

THE VOCABULARY. 

INCONSTANT, incon- Laborieux, ZaJmaw*. 

stant. Lent, sloWm 

Imprudent, imprudent. Equitable, equitable* 
Impudent J impudent. . Jenne, young. 

Incurable, incurable. * Laid, ugly. 

Incorrigible, incorrigible. Savant, teamed' 

Indigent, indigent. Richc, rich. 

Inepuisable, inexhausti- Maiicieux, fnalicious. 

bis. Litigieux, hti^ous. 

Inbumaih, inhuman. Obstini^, obstinate. 

loquiet^ uneasy. Imbicille, sUly. 

Invincible, invincibJe. Excusable, excusable. 

Inutile, useless. Ing^nieux, ingenious. 
Joy eu%, joyful: - ^ 

NEGATIVEMENT. ' NEGATIVELY. 

JE ne suis pas inconstant. lam not inconstant. 

II n'e^t pas imprudent. He is not imprudent. 

Nous ne sommes pas im- ' We are not impudenU 

pudens. 

Vpus n'etes pas incura- You are not incurable. 

bles. 

lis ne sont pas incorrigi- They are not incorrigAle. 

bles. 

Je u^etais pas indigent. I was ««< indigetit. 

11 n'^tait pas inepuisable. He was noi inexhaiustible. 
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Nous n'etions pas inbu- 

mair|s. 
Vous n'etiez pas inquiets. 
lis n'etaient pas invjnci- 

bles. 
Je ne fus pas inutile. 
II ne flit pas joyeux. 
Nous ne fumes pas labo- 

, rieux. 
Vous ne futes pas lents. 
lis ne furent pas ^qUita- 

bles. 
Je ne serai pas jeune. 
II ne sera pas laid. 
Nous ne'serons pas ricbes. 
Vous ne serez pas savans. 
lis ne seront pas malici- 

eux. 
Je ne serais pas litigieux. 
II ne serait pas obstin6. 
Nous neserions pas imbe- 
ciles. 
Vous ne seriez pas excus- 

ables. 
lis ne seraient pas inge- 

nieux. 



JVe were not inhuman. 

You were not uneasiy. 
They were not invincible, 

/ was not useless. 
He was not joyful. 
We were not laoorums^ 

Xou were not^low. 
They were not equitable* 

I shqll not he young.* 
He mil not be ugly. 
We shall not be nch. 
You will not be learned. 
Theyvnll hot be maliciouS' 

I should not be litigious. 
He would not be obstinate 
We should not be silly. 

You would not be excusa- 
ble» 

They would not be ingeni- 
ous. 



THE VOCABULARY. 

« 

MODESTE, modest. Poli, polite. 

Joli, pretty. Raisonnable, reasonable. 

Mprtel, mortal. Quinteux, whimsical. 

Nonchalant, careless. ReguJier, regular. 

Langoureux, languishing. Utile, useful. 
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Morne^ sullen. 
Opolent, opulent, 
Opiniatre, stubborn. 
Orgueilleux, proud, 
Ponetuet, punctual. 
Pointilleux, cavilling. 

N^GATIVEMENT ET IN- 
TERROGATIVEMENT. 

NE suis-je pas modeste ? 

N'est-il pasjoli ? 

Ne sommes-Oous pas 

mortels ? 
N'etes-vous pas noncba- 

lans f 
Ne sont-ils^ pas langou- 

reux ? 
N'ei ais-je pas pale ? 
N'eraiMi pas jnorne ? 
N'etions-nous pas opu- 

lenjs? 
N'etiez-vous pas opinia- 

tres? 
N'etaient-iis pas orgueil- 

leux ? 
Ne fus-je pas ponctuel ? 
Ne fut-il pas pointilleux ? 
Ne riimes-rious pas polls f 
Ne fuies-vous pas raison- 

nables ? 
Ne furent-ils pas, quio- 

teux ? . 
Ne serai-je pas utile ? 



Sage, wise. 

Querelleur, quarrehome. 
Aero^raire, rash. 
Vigoureux, vigorous. 
Vaillant, valiant. 
Solvable, solvent. 
Sauvage, savage. 

NEGATIVELY AND INTER- 
ROGATIVELY. 

AM I not modest? 
Is he not pretty ? 
Are we not mortal ? 

Are you not careless ? 

Are thep not languishing? 

Was I not pale? 
Was he not sullen ? 
Were we not opulent ? 

Were you not stubborn ? 

Were they not proud ? 

Wa^ 1 not punctual ? 
Was he not cavilling? 
Were toe not polite ? 
Were you not reasonable ? 

Were they not whimsical ? 

Shg^l I not be useful ? 

2 
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Ne sera-t-'il pds regulier? 
Ne gerons-nbus pas sages? 
Ne serez-vous pas que- 

relleurs ? 
Ne seront-ils pas t6me- 

raires ? 
Ne serait-il pas vigou- 

reux ? 
Ne serions-nous pas vail- 

lans f 
Ne seriez-vous pas sau- 

vages ? 
Ne i^raient-ils pas sol- 

vables ? 



fVUl he noi be regular ? 
Shall we not' be unse ? 
Will you not be quarreU 

some? 
Will they not be rash ? 

Would he not be vigor' 

ous? 
Should we not be valicpnt ? 

Would you not be savage ? 

Woidd they not, be solvent^ 



THE VOCABULARY OF VERBS. 



INFINITIVE MOOD. 

CHANTER, to sing. 
Chercher, to look for. 
Couper, to cut. 
Donner, to give. 
Fermer, to shut. 
Finir, to finish. 
Jeter, to throw away. 
Laver, to wash. 
Manger, to eat. 
Marquer, to mark. 
Mene^ to carry. 
Montrer, to show. ^ 
MoQcber, to snuff. 
Noircir, to blacken. 
Nourrir, tpfeed. 
Oter, to take away. 
"^ 'Igncr, to comb* 



IMPERATIVE MOOD. 

CHANTEZ, sing. 
Cberchez, look for. 
Coupez, cut. 
Donnez, give. 
Fermez, shut. 
Yxm^ez^ finish. 
Jetez, throw away. 
Lavez, wash. 
M angez, eat. 
Marquez, mark. 
M enez, carry. 
Montrez, show. 
M ouchez, snuff. 
Noircissez, blacken. 
Nourrissez, yccrf. 
Otez, take away. 
Peignez, comb. 



AHU BNOUSH CONVERSATIOIT. 
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Percerytopterce. 
Perdre, io lose. 
Peler, toped. 
Piler, io pound. 
Plaindre, to pity. 
Planter, to plant. 
PJisser, io plait. 
Plonger, to dip. 
Poivrerj to pepper. 
Polir, to polish. 
Porter, to carry. 
Punir, to punish. 
Remplir, to Jill. 
Rentrer, to go in again. 
Rogner, to pare. 
River, to rtvet. 
Ronger, to gnaw. 
Rotir, to roast. 
Rouler, to roU. 
Saigner, to bleed. 
Saisir, to seize. 
Saler, to salt. 
Secher, to dry. 
Semer, to show. 
Siffler, to whistle. 
Signer, to sign. 
Soromer, to summon. 
Sonne r, to ring. 
Souffier, to blow. 
Tater, iofeel. 
Tirer, to draxo. 
Toumer, to turn. 
Vanter, to boast. 
Vendre, to sell. 
Vider, to empty. 



Percez, pi^'ce* 
Perdez, lose., 
Pelez, peel. 
Pilez, pound. 
Plaignez, pity. 
Plantez, plant. 
Plissez, plait. 
Plongez, dip. 
Poivrez, pepper^ 
PoYisseZy pciish, 
Portez, carry, 
PuQissez, punish^. 
RemplisseZj^S. 
Rentrez, go %n again* 
Rognez, pare. 
Rivez, nW. 
Rongez, jfitato. 
Rotissez, roast. 
Roulez, roll. 
Saignez, bleed, 
Saisissez, seize. 
Salez, salt. 
Sechez, dry. 
Semez, sow. 
Sifflez, whistle. 
Signez, sign. 
Sommez, summon^ 
Sonnez, ring. 
Soufflez, blow. 
Tkiezjfeel. 
Tirez, draw. 
Tournez, turn. 
Vantez, boast. 
Yendez^sdl. 
Videz, empty. 
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Abaisser, to let down, 
Abreger, to abridge* 
Accourcir, to shorten* , 
Acheter, to buy. 
Achever, to finish. 
Acquitter, to acquit. 
Admirer, to admire. 
Adresser, to address. 
AfferiDir, to strengthen. 
Affiober, to post up. 
Affaiblir, to weaken. 
Agrandir, Jo make great' 

er. 
Agiter, to agitate. 
Aiguiser, to whet. 
Alonger, to lengthen. 
Amener, to bring. 
Amuser, to amuse. 
Appaiser, to appease.' 
Appeler, to call. 
Apporter, to bring.. 
Arracber, to pluck out. 
Arranger, to set in order. 
Arreter, to stop. 
Arrondir, to make rownd. 
Arroser, to baste. 
Assister, to assist, 
Attacher, to tie, 
Attendre, to wait for. 
Attendrir, to soften, 
Attester, to attest. 
Avaler, to swallow, 
Avertir, to warn, 
Augtinenter, to augment. 
Avouer, to otvn. 



Abaissez, let down, 
Abregez, abridge. 
Acc^un issez, shorten^ 
Acbetez, buy. « 
Acbevez,^nwA. 
Acquittez, acquit'. 
Admirez, admire. 
Adressez, address. 
Affermissez, strengthen. 
AQchez, post up. 
Affaibiissez, weaken. 
Agrandis^ez, make great- 
er. 
Agitez, agitate, 
Aiguisez, whet. 
Alongez, lengthen. 
Amenezi bring. 
Amusez, amuse, 
Appaisez, appease, 
Appelez, call. 
Apportez, bring. 
Arrachez, pluck out. 
Arrangez, set in order, 
Arretez, stop. 
Arrondissez, make round, 
Arrosez, baste. 
Assistez^, assist, 
Attachez, tie. 
Attendez, wait for. 
Atcendrissez^ soften, 
Attestez, attest. 
Avalez, swallow. 
Avertissez, warn. 
Augritentez, augment. 
Avouez, oton. 



J 
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Bassiner, to warm. 
Bigarrer, to cheauer. 
Bombarder, to ocmbard. 
Boutonner, to button. 
Cacbet'er,to seal. 
Cajoler, to wheedle. 
Captiver, to captivate. 
Commencer, to begin. 
Commander, to command. 
Conserver, to preserve. 
Consoler, to comfort. 
Confronter, to confront. 
Consulter, to consult. 
Contenter, to content. 
Cultiver, to cultivate. 
Debourser, to disburse. 
Debrider, to unbridle. 
Debrouiller, to unravel. 
Decharger, to unload. 
Decfairer, to tear. 
Decider, to decide. 
Declarer, to declare. 
Decliner. to decline. 
Dedaigner, to disdain. 
Dedier, to dedicate. . 
Defendre, to defend. 
Definir, to define. 
Degraisser, to scour. 
Deguiser, to disguise. 
Delier, to untie. 
Deniander, to ask. 
Demasquer, to unmask. , 
Demolir, to demolish. 
Demon tser,ro demonstrate. 



Bassinez, wanm 
Bigarrez, chequer. 
Bombardez, bombards 
Boutonnez, button. 
Cachetez, seal. 
Cajolez, wheedle. 
Captivez, captivatf,. 
Commencez, begin. 
Commandez, command. 
Conserves, preserve. 
Consolez, comfort. 
Confrontez, confront* 
Consultez, consult. 
Contentez, content. 
Cultivez, cultivate. 
Deboursez, disburse. 
Debride'i, unbridle. 
Debrouillez, unravel. 
Dechargez, unload. 
Dechrrez, /eorr. 
Decidez, decide. 
Declarez, declare. 
Declinez, decline. 
Dedaigiiez, disdain. 
Dediez, dedicate. 
Defendez, defend. 
Definissez, define. 
Disgraisaez, scour. 
Deguisez, disguise. 
Deliez, untie. . 
Demandez, ask. 
D^masqiiez, unmask. 
Demoiissez, demolish. 
Demontpez, demonstrate. 



s* 
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D^penser, to spend. 
Deplacer, to displace. 
D^plorer, to deplore. 
Deprimer, to depress. 
D^puter, to depute. 
Desarmer, to disarm. 
Detromper, to undeceive. 
Deviner, to guess. 
Difierer, to put off. 
Digerer, to digest. 
Diriger, to direct. ■ 
Disperser, to disperse. 
Ebaucher, to sketch. 
Ebrancher, to lop. 
Ecaler, to shell. 
Eclaircir, to clear up. 
Eclairer, to light. 
Ecouter, tojisten to. 
Effacer, to blot out. 
Eiever, to raise. 
Emballer, to pack up. 
Eroblaver, to sow with 

com. 
Embrasser, to embrace. 
Emmener, to carry away. 
Enrichir, to enrich. 
Enseigner, to teach. 
Enterrer, to bury. 
Entourer, to surround. 
Epargner, to spare. 
JSprouver, to try. 
Epuiser, to exhaust. 
Equiper, to equip. 
Eriger, to erect. 

r>mpter, to discount. 



Depensez, spend. 
Deplacez,^ displace* 
Deplorez, deplore. 
Deprirnez, depress. 
Deputez, depute. 
Desarmez, disarm. 
Detrompez, undeceive. 
Devinez^ guess. 
Differez, put off. 
Digerez, digest. 
Dirigez, direct. 
Dispersez, disperse. 
Ebauchez, sketch, 
Ebrancbez, lop. 
Ecajez, shdh 
Eclaircissez, dear up. 
!^clairez, light. 
Ecoutez, listen to. 
Effacez, blot out. 
Elevez, raise. 
Einballez, pack up. 
Emblavez, sow with corn, 

Embrassez, embrace. 
Emmenez, carry away. 
Enricbissez, enrich. 
Enseignezy teach. 
Enterrez, bury. 
Entourez, surround. 
Epargnez, 4;pare. 
Eprouvez, try. 
Epuisez, exhaust. 
Equipez, equip. 
Erigez, erect. 
EscQinptez, discount* 
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£sperer, to hope for. 
'Eviier, to shun. 
Estimer, to esteem. 
Etablir, to establish. 
Eteindre, to put out. 
Etendre, to spread. 
Etouffer, to stifle. 
Eveiller, to, awake. 
Exciter, to excite. 
Excuser, to eoccuse. 
Exposer, to expose. 
Exprimer, to express. 
Exhorter, to exhort. 
Expliquer, to explain. 
Gouveraer, to govern. 
Iiniter,^o imitate. 
Mepriser, to 'despise. 
M oderer, to moderate. 
Observer, to observe. 
Oublier, to forget. 
Pardonner, to forgive. 
Redoubler, to redouble. 
Reformer, to reform. 
Regretter, to^ regret. 
Remarquer, to remark. 
Respecter, to respect. 
Souiager, to relieve. 
Supporter, to endure. 



Esperei, hope for. 
EviteZ} shun. 
Estimez, esteem. 
Etablissez, establish. 
Eteignez, put out. 
Etendez, spread. 
Etouffez, stifl>e. 
Eveillez, awake. 
Excitez, excite. 
Excusez, excuse. 
Exposez, expose. 
Exprimez, express. 
Exhortez, exhort. 
Expliquez, explain* 
Gouvernez, govern', 
Imitezj imitate. 
Meprisez, despise. 
Mod6rez, moderate. 
Observez, observe. 
OubVwZy forget. 
Pardonnez, forgive. 
Redoublez, redouble. 
Reformez, reform. 
Regrettez, regret. 
Rcmarquez, remark. 
Rcspectez, respect. 
Sotilagez, relieve. 
Supportez, endure. 



THE VOCABULARY OF NOUNS. 



UNE chanson, a song. 
Votre livre, your book. • 
La viande, we meat. 
Le pain, the loaf. 



Les ponimes, the apples. 
Son malheur, AiVmw/br- 
*\iune. 
-Des artichauts,arfKAofo^. 
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La porte, the door. 

Votre ouvvAge^y our work. 

Les pehires^ the parings, 

Vos mains, your hand9. 

Du fro mage, cheese. 

La place, the place. 

Votre soeur, your sister. 

Votre 6criture, your vrrit" 
ins. 

La cbandelle, the candle. 

Vos Souliers, your sho^s. 

Votre chien, your dog, 

Vos livres, your books, 

L'enrant, the child. 

La foule, the crowd. 

L'esperarree, the hope. 

Les ^cailles d'huitres^oy^- 
ter shells. 

L'oiseau, the bird. 

Le raarche, the bargain. 

Les temoins, the vntnesses. 

Les personnes, the per- 
sons. 

Les cloches, the bells. . 

Le feu, the fire. 

Le pods, the pulse. 

Les rideaux, the curtains. 

Votre dos, your back. 

Vos et\y\o\\s^y our exploits. 

Votre cheval, your horse. 

La bouteille, the bottle. 

Les volets, the shutters, 

Les manchettes, th^ ruf- 
fles^ 

Le chat, the cat. 



La salade, the sallad. 
Vos boucles, your 6uc- 

kles. 
Les lettres, the letters. 
Les paresseux, the idle., 
Les verres, the glasses. 
La plume, the pen. 
La chambre,. the chatn^ 

ber. 
Vos ongles, yoiir nails* 
liCs clous, the nails. 
Les OS, the bones. 
La viande, the meat, 
Le papier, Me paper, 
Le malade, the patient. 
Les coupables, Me guilty. 
Le linge, Me Ztnen. 
I^es navets, Me turnips. 
Les chard uns, Me thistles* 
La balle, Me ball. 
Le pe I oton, Me c/cw;. 
Le roti, Me roast meat. 
Votre soeur, your sister. 
Vos jarretieres, your gar'- 

ters. 
Voire iatni, yowr/r«e?irf» 
Sa mere, his mother. 
Le fait, the fact. 
La medecine, the physic. 
Vos amis, your friends, 
Vos richesses, your riches. 
Votre faute, your fault. 
Le lit. Me 6erf. 
Votre ecritUFe, your writ- 

ing. 
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Les cordons, the strings. 
Des bas, stockings, 
Votre lettre, your letter. 
V03 dettes, your debts. 
Son ouvrage, Aw work. 
Vos lettres, your letters. 
Sa resolution, his resolu 

tion. 
Votre avertissement, yoMr 

advertisement. 
Son eourage, his courage. 
La marque, the mark. 
La question, the question. 
Votre co\jiXesiU,your knife. 
Le cuir, ^Ae leather. 
Votre frere, your brother. 
Les enfatis, the children. 
Sa col ere, his anger., 
Vos compagnons, your 

companions. 
La moutarde, the mus- 

tard. 
Les tasses, the cups. 
La Foiture, the carriage. 
La supplique, the petition. 
Votre sentiment, your 

sentiment. 
Le nom, the noun. 
Le m^moice, the bill. 
Ses caresses, his caresses. 
Votre ouvr^Bf your work. 
Le plancher, the floor. 
T La ville, the town. 
Votre veste, your waist" 

coaU 



Les lettres, the letters. 
Vos ennemis, your ene^ 

mies. 
Son aniitie, his friendship. 
Votre tbeme, yottr cjjer- 

dse. 
L'obeissance, obedience. 
Sa prc^tection, his proteC" 

tion. 
Les affliges,'^Ae afflicted. 
Les depositions, the de- 

positions. 
Vos parens, your reltt" 

tion^s. 
Sa bienveillance, AtsArincf- 

ness. 
Votre argent, your money. 
Votre cbeval, your horse. 
Son Venture, his uniting, 
Les noix, the walnuts. 
Le doute, the doubt. 
Les enfans, ^Ae children. 
Les bons conseils, ^^oo(2 

counsels. 
Les lignes, ^Ae Zine^. 
La voix, <Ac voice. 
Les marcbandiseS) ^Ae 

Vos champs, your fields n 
Votre droit, ycur right. 
Le mot, the word. 
L'babit, the suit. 
Voy-e pen see, your 

thought. 
Le paquet, the bundle. 
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De I'argent, money. 

ljhypocriie,the hypocrite. 

La maison, the house. 

La proposition, the pro- 
position, 

Peu d'argent, little money. 

Les papiers, the papers. 

Ses malbeurs, hts misfor- 
tunes. 

Son insoleace, his inso- 
lence. 

Vos confidens, your eon- 
fidents. 

Sa colere, his anger. 

Ses amis, his friends. 

L'enigme, the riddle. 

Votre voyage, your voy- 
age. 

Ses paroles, his words. 

Ses pas, his steps. 

La canaille, the mob. 

Le portrait, the portrait. 

Les arbres, the trees, 

Vos raisons, your reasons, 

Votre reconnaissance, 
your gratitude. 

Les Ticieux, the vicious. 

L'occasion, the occasion, 

Les gar9ons, the, boys. 

Vos pdirens,y our relations^ 

Les ignorans; the igno- 
rant. 

Les morts, the dead. 

La maison, the house, 

Votre argent, yowr money. 



Vos amis, your friends. 
Vos ressources, yotir re- 

5ource5. 
Un vaisseau, a ship. 
Une statue, a statue. 
Son retour, Ai* return. 
La mauvaise compagnie^ 

6(Z(2 company, 
Vos maitres, your ma<- 

ters, 
Votre reputation, yoar rc- 

putation. 
La cbandelle, ^Ae candle. 
Les draps, ^Ae sheets. 
Voire ressentiment,,your 

re«enfm6n^. 
Vos compagnons, your 

companions. 
La pares3e, idleness. 
Les paresseux^ theidie.^ 
Les fautes, the faults. 
Les meprises, ^Ae mi^- 

Vos efforts, your efforts. 

Vos mcBurs, your flia»- 
ncr5. 

Les regies, the rules. 

Votre langue, your tongue. 

Vos soeurs, your sisters. 

Les vices, the vices. 

Vos passions, your pas- 
sions. 

hes occasions, the occa-. 
sions. 

Les injures, the injuries. 
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La perte du terns, the Lesn(iiserabIes,^/ieuTe^cA- 

loss of time. ed. . 

Les bonnes qualites, the Les impertinens, the m- 

gpod qualities. ^ pertinent, 

Vos superieurs,' yowr sti- 

periors, - 

THE FOREGOING ffOUJ^S JOINED^ TO THE VERBS lUf 
THE IMPERATIVE MOOD. 

CHANTEZ une chan- SIJVG a song. 



son, 



Cherchez votre livre, 
Coupez la viande, 
Donnez le pain,. 
Fermez la porte, 
Finissez votre ouvrage, 
Jetez les pelures, 
Lavez vos mains, 
Mangez du fromage, 
Marqaez la place, 
Menez votre soeur, 
Montrez votre ecriture, 
Mouchez la chandelle, 
Noircissez vos souliers, 
Nour'pissez votre cbien, 
Otez vos livres, 
Peignez I'enfant, 
Pero€Z la foule, 
Perdez I'esperance, 
Pelez les pommies, 
Pilez les ec allies d'huitres, 
Plaignez son tnalheur, 
> Plantez des artichauts, 
Plissez les inancbettes, 
PloDgez le chat, 



Look for your book. 
Cut the meat. 
Give the loaf. 
Shutihe door. 
Finish your vx>rk. 
Throw the parings away. 
Wash your hands. 
Eat cheese. 
Mark the place. 
Bring your sister* 
Show your writing. 
Snuff the candle. 
Blacken your shoes. 
Feed your dog. . 
Take your books away. 
Comb the child. 
Pierce through the crowd. 
Lose the hope. 
Ped the apples. 
Pound the oyster-shdls. 
Pity his misfortune. 
Plant artichokes. 
Plait the ruffles. 
Dip the cat. 
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^ Poivrez la salade, / 
Pulissez vos boucles, 
Portez les l^ttres, 
Punibsez les paresseux, 
Remplissez les verres, 
Renaez la plume, 
Rentrezdans la chambre, 
Rognez-vps ongles, • 
Rivez les clous, 
Rongez les os, 
Rotissez la viande, 
Roulez le papier, 
Saignez le malade, 
Saisissez les coupables, 
, Salezje poisson, 
Sechezle linge, • ' 
Semez les navet?,' 
SifiSez I'oiseau, 
Signez le marcbe, 
Sommez les lemoins, 
Sonnez les cloches, 
Soufflez le feu, 

//Taiez le pouls, 

l/Tirez les rideaux, 
Tournez votre dos, 
Vantez vps exploits, 
Vendez votre cheval, 
Videz la bouteille, 
Abaissez les volets, 
Abregez voire ecriture, 
Accourcissez les cordons, 
Achetee des bas, 
Achevez voire lettre, 
Acquittez vos dettes, 
Admirez san oiivrage, , 



Pepper the sallad. 
Polish your buckles^ 
Carry the letters. 
Punish the idle. 
Fill the glasses. 
Return the pen. 
Go into the room again. 
Pare your nails. 
Bfivet the nails. 
Pick the bones. " 
[ Roast the meat. 
Roll the paper. 
Bleed the patient. 
Seize the guilty. 
Salt the fish. \ 
Dry the linen. 
Sow the turnips. 
Whistle to the bird. 
Sign the bargain. 
Summon theuntnesses. 
Ring the bells. 
Blow the fire.' 
Feel the pulse. 
Draw the curtains. 
Turn your back. 
Extol your exploits. 
Sell your horse. 
Empty the bottle. 
Let the shutters down. 
Abridge your writing. 
Shorten the strings. 
Buy stockings. 
Finish your letter. 
Discharge your debts. 
Admire his work. 
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Adressez vos lettres, 
Afiermissez sa resolution, 
Afficfaez votre ayerlisse- 

ment, 
AfTaiblissez son courage, 
Agrandissez la marque, 
Agitez la question, 
Aiguisez votre couteau, 
Aloogez le cuir, 
Amenez votre frere, 
Amusez les enfans, 
Appaisez sa colere, 
Appelez voH cor^pagnons, 
Apportez la moutarde, 
Arrachez les chardons, 
Arrangez les tasses, 
Arretez la balJe, 
Arrondissez le peloton, 
Arrosez le roti, 
Assistez votre soeur, 
Attachez vos jarreti^res, 
Attendez votre ami, 
Atiendrissez sa merC) 
Attestez le fait, 
Avalez la m^decine, 
Avertissez vos amis, 
Augmentez vos richesses, 
Avuuez votre faute, 
Bassinez le lit, 
Bigarrez le plancher, 
Bombardez la vijle, 
Boutonnez votre veste, 
Caphetez les lettres, 
Cajolez vos ennemis, 



Address your letters. 
Strengthen his resolution, 
tost up your advertise^ 

ment. 
Weaken his courage. 
JUake the mark greater. 
Debate' the question. 
Whet your knife. 
Lengthen the leather. 
Bring your brother. 
Amuse the children. 
Appease his anger. 
Call your companions. 
Bring, the mustard. 
Pluck out the thistles^ 
Set the cups in order. 
Stop th^ ball* 
Make the cleto round. 
Baste the roast meat. 
Assist your sinter. 
Tie your garter^. 
Wait for your friend. 
Soften his mother. 
Attest the fact, 
Swallo%o the physic. 
Warn your friends. 
Augment your riches. 
Own your fault. 
Warm the bed. 
Chequer the floor. 
Bombard the city. 
Button your waistcoat. 
Seal (he letters. 
Wheedle your enemies. 
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vez son amitie, 
nencez votre theme, 
nandezl'obeissance, 
irvez sa protection, 
)lez les miges, 
ontez les deposi- 

IS, 

iltez Tos amis, 
;nt.ez vos^ parens, 
'ez sa bienVeillance, 
ucsez votre argent, 
dez votre cheval^ 
Duillez son ecriture, 
argez la voiture, . 
irez la suppli(^ue, . 
.rez votre sentiment, 
nez le nom, 
ignez ses caresses, 
\z votre ouvrage, 
idez votre droit, 
issez le mot, 
lissez I'babit, 
isez votre pensee^ 
I le paquet, 
mdez de Pargent, 
Lsquez I'hypocrite, 
))issez la maison, 
mtrez la proposi- 

h 

nsez peu d'argent, 
icez les papien;, 
>rez ses malheurs, 
tez vos confidens, 
mez sa colere, 
^rnpez ses amis. 



Captivate his friendship^ 
Begin your exercise. 
Comnmnd obedience. 
Preserve his protection^ 
Comfort the afflicted. 
Cjfront the depositions. 

> 

Consult ^our friends. 
Content your relations^ 
Cultivate his kindness. 
Disburse your money. 
Unbridle your horse. 
Unravel his vrriting. 
Unload the carriage. 
Tear the petition. 
Declare your sentiment. 
Decline the noun. 
Disdain his caresses. 
Dedicate your loork. 
Defend your rights 
Define the word. 
Scour the suit. 
Disguise your thought. 
Untie the bundle. 
Ask for money. 
Unmask the hypocrite. 
Demolish the hou^e. 
Demonstrate the proposi- 
tion. 
Spend little mofiey. 
Displace the papers. 
Deplore His misfortunes. 
Depute your confidents. 
Disarm his anger. 
Undeceive his friends. 
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Devinez I'enigme, 
Differez votre voyage, 
Digerez ses paroles, 
Dirigez ses pas, 
Dispersez la canaille, 
Ebauchez le portrait, ^ 
Ebrancbez les arbres^ 
Ecalez les noix, 
Eclaircissez le doute, 
Eclairez les enfans, 
Ecoutez mes conseils, 
Effacez les lignes, 
Elevez la roix, 
Emballez les marchan- 

dises,. 
fllmblavez 70s cLaoops, 
Embrassez roccasion, 
Emmenez les gar^ons, 
EDrichissez tos parens^ 
Enseignez^Ies ignorans, 
Enterrez les morts, 
Entourez la maisoo, . 
Epargnez votre argent, 
Eprouvez vos amis, 
Epuisez vos ressources, 
' Equipez un vaisseau, 
Erigez une statue, 
Escomptez le memoire, 
Esperez son retour, 
Evitez la maqvaise com- 

pagnic, 
Estimez vos maitres, 
Etablissez votre reputa- 
tion, 
!l^teigpez la cbandelle, 



(ruesM the riddle. 
Put off your voyagem 
Digest his words* 
Direct his steps. 
Disperse the mob* 
Sketch theporiralit* 
Lop the trees. 
Shell the walnuts. 
Clear up the dojibtm 
Light the children* 
Listen to my counsels* 
Blot out the tines. 
Raise ihe voice. 
Pack up the goods* 

Sow your fields mth com* 
Embrace the occasion. 
Carry the boys away. 
Enrich yaw relations* 
Teach ike ignorant. 
Bury the dead. 
Surround the house* 
Spare your money. 
Try your friends. 
Exhaust your resources. 
Equip a ship. 
Erect a statue. 
Discount the bill. 
Hope for his return. 
Shun bad company. 

Esteem your masters. 
Establish your reputation. 

Put the candle out. 



1 
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Etendez les draps, 
Etouffez votre r^ssenti- 

ment, 
Eveilicz vos compagnons, 
Excitez les paresseux, 
Excusez les fautes, 
Exposez vos raisons, 
Exprimez voire recon- 
, naissance, 
Exhortez les vicieux, 
Expliquez les res;les, 
Gouvernez voire langue, 
Imitez vos sosurs, 
]Vlepri*4ez les vices, 
Moderez vos passions, 
Observez les occasioos, 
Oubliez les injures, 
Pardonnez les meprises, 
Redoublez vos efforts, 
Reformez vos rooeurs, 
Regretlez la perte du 

leras, 
Reprimez son insolence, 
Remarquez les bonnes 

qualiles. 
Respectez vos superieurs, 
Souiagez les miserables, 
Supportez les imperti- 

nens« 



Spread the sheets. 
Stifle yqur resentment* 

Awake your companions^ 
Ejpcite the idle. 
Excuse the faults. 
Expose your reasons. 
Express your gratitude 

Exhort the viciotis. 
Explain the rules. 
Govern your tongue. 
Imiicite your sisters. 
Despise the vices. 
Moderate your passions. 
Observe the occasions. 
Forget the injuries. 
Forgive the mistakes. 
Redouble your efforts. 
Reform your manners. 
Regret the loss of time* 

Repress his insolence* 
Remark the good quali- 
ties. 
Respect your superiors. 
Relieve the wretched. 
Endure the impertinent. 



The foregoing Verbs and Nouns exemplified in affirma^ 
five and negative sentences^ either with or without 
Interrogation. 

YOUS n'avez pas cbante You have not sung a 
de chanson. eong. 
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II n'a pas cherche sod li- He did not look for his 

vre. book, 

lis n'ont pas coupe la vi- They have not cut the 

ande. meat. 

Vous n'avez pas donne You have not given the 

le pain. loaf. 

Avez vousrermfe la portef Have you shut the door 9 
II n'a pas fini son ouvrage. He has not finished his 

work. 
J'ai jete les pelures. / have thrown the parings 

away. 
Elle n'a pas lave ses She did not wash her 

mains* hands. 

Je ne mange pas de Fro- I eat no cheese* 

mage. 
Vous n'avez pas marque Tou have not marked the 

la place. place. 

Vous n'avez pas mene You did not bring your 

votre soeur. sister. 

Avez- vous montre. votre Have you shovm your 

ecriture i « writing ? 

II n'a pasmouche la chan- He did. not snuff the can*- 

delle. dU. • * 

Avez-vous noirci vos son-- Have you blackened your 

liers ? shoes. 

11 ne nourrit pas son He* does not feed his dog 9 
. chien. _ • 

H a ote ses livres. He has taken his books 

away. 
Vous ne peignez pr^ I'en- You donU comb the child. 

fant. * ' 

II a perce la foule. He has got through the 

crowd. 
Nous avons perdu I'es- fVe have lost the hope. 

peranc6< ^* 
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Vous n'avez pas pele les Tou have not peded the 

pommes. apples, 

Avez-vous pile les ecail- Hctve you pounded the 

les d'huitres. oyster-shetls ? 

lis n'ont p^ plaint son They have not pitied his 

tnalheur. ^ misfortunes. 

Vous n'avez pas plante Tou have not planted ar- 

d'artichauts. tichokes. 

Avez-vous plisse les man- Have you plaited the ruf- 

chettes? fles9 

lis ont plonge le chat, They have dipt the cat. . 

Je n'ai pas ^poivre la sa- I have not peppered the 

lade. sallad. 

U n'a pas poli ses boudes. He has not polished his 

buckles. 

Vous n'avez pas porle les You have not carried the 

lettres. '' letters. 

lis n'ont pas puni les pa- They have not punished 

resseux. the idle, 

Vous ne remplissez pas You don* t fill the glasses, 

les verres. * 

Vous n'avez pas rendu la You have-not returned the 

plume. pen. 

Est'ilrentredanslacham- Is he gone into the room 

bre f again ? 

Vous n'avez pas rogne You have not pared your 

vos ongles. naiis. 

tl n'a pas rive !es clous. He has not rivetted the 

nails. 

VoHs n'avez pas ronge les You have not picked the 

OS. bones. > 

N'a-t-elle pas roti la vi- Has she not roasted the 

ande.'^ < meat^ 

II n'a pas roule le papier. He has not rolled ihepa^ 

per. 
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A-t-il saigne le malade ? Did he bleed the patient ? 

lis n'ont pas saisi les cou- - They have not seized the 

pables. guilty, 

Avez-vous salelepoisson? Did you salt the fish ? 

Vous n'avez pas seche le You did not try the linen. 

linge. 

II n'a pas setne les na- He has not sovm the tur- 

vets. nips. 

J'ai siffle Toiseau. I have whistled to the bird. 

Nous n^avons pas signe TVe have not signed the 

le marche. bargain. 

lis n'ont pas somme les They have not summoned 

temoins. the witnesses. 

N'ont-ils pas sonne les Did they not ring the 

cloches? bells ^ 

Vous n'aveit pas souffle You did not blow the fire. 

le feu. 

11 a tate le pouls. He has felt the pulse. 

Vous n'avez pas tire les You *hd^ not drawn the 

rideaux. curtains. 

Ne tournez pas votre dos. DonH turn your back. 

lis n'ont pas vante leurs They have not extolled 

exploits. their eosploits. 

Avez-vous vendu voire Have you sold your horsed 

cheval ? 

N'a vez- vous pas vide la Did you not empty the bot- 

bouteille? rfe* ? 

Avez-vous abaisse les vo- Did yon let the shutters 

lets ? ' . down f 

Vous n'avez pas abrege You have not abridged 

voire ecriture ? . x your writing. 

11 n'a pas accourci les He has not shortened the 

cordons. strings. 

Avez-vous acfaetedesbas.^ Have you bought stock- 
ings? * 
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'ai pas aclieve ma let- I have not finished your 

e. * letter. 

'ontpasacquitte leurs They have not discharged 

jttes. their debts, 

rez-vous pas adnrire Have you not admired his 

n ouvrage ? - . work ? 

E-Tous adresse vos Have you addressed your 

ttres. * letters. 

aJBTermi sa resolution. I have strengthened his re-- 

solution. ^ 

I pasaffiche son aver- He has not posted up his 

>sement. advertisement. 

il affaibli son cou- Has he weakened his eou-- 

ge ? rage ? 

s n'avez pas agrandi Tou . did not make the 

marque. mark greater. 

^ont pas agite la ques- They have not agitated 

)n. the question. 

s n'avez pas aiguise You did not whet your 

•tre couteau. knife. 

i-Vous alonge le cuir? Did you lengthen the lea- 
ther ? 

ipasamenesonfrere. He has not brought his 

brother. 

I'ont pas amuse les They have not amused the 

fans. children. 

n'a pas eppaise sa She has not appeased bis 

lerc. angjir. 

ez-vous pas appele Have you not ceiled your 

s compagnons f compaTuons ? 

\ n'avez pas apporte You have not brought the 

moutarde. mustard. 

^'ont pas arrach6 les They did not pluck out 

ardons. the thistles 9 

t 
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Avez vous arrange les Did you set the cups in 

tasses? ord^r'? 

II n'a pas arrete la balle. He has not stopt the baiL 

N'aveztvpus pas arroudi Have ygu . not made the 

le peloton ? clew round ? 

!Elle n'a pas arrose le r&ti. She has not basted the 

roast meat, ' 

Avez-vous assiste votre Have you assisted your 

soeurf ' , sister*? 

NVt-il pas attache ses Did he not tie his g^arters *? 

jarretieres? ^ 

N*ont-ils pas attend u vo- Have they riot waited for 

tre ami ? your friends 

Elle a attendri sa mere. She has softened her mo^ 

. ther. 

Us ont atteste le fait. They have attested the 

fact. 

II n'a pas avale la mede- tie has not swallowed the 

cine. ^ physic. 

Nous avons ^verti vos fve have warned youf 

amis. friends. 

Us ont augmente ieurs They have augmentedtheir 

rich esses. riches, * 

Vous n'arez pas avoue You have not owned your 

votre faute. " fault, 

Avez- vous bassine le lit ? Did you warm the bed ? 

Ont-ils bigarre le plan- Did they chequer the floor^ 

cher? 

lis n'ont pas bombarde la They have not bombarded 

ville. the city, 

Vous n'avez pas bouton- You have not buttoned 

ne votre vjEJSte. your waistcoat, 

Avez-vouscacheteles let- J)id you seal the letters 9 

tres? 
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Vous n'avez pas cajble You did mt wheedle your 

vos ennemis. enemies. 

Nous avons captive son fVe hftve captivated his 

amitie. friendship, 

Je n'ai pas commence 1 did' not begin my exer^ 

mon theme. cise. 

II a recommande Pobeis- He has commanded ohe- 

sance. dience. 

Avez-vous conserve sa Have you preserved his 

protection? protection? 

II n'a pas console les af- H§ has not comforted the 

fiiges. afflicted. 

lb ont confronte les de- They have confronted the 

positions. depcfsitious. 

II a consulte ses amis. He has consulted his 

friends* 

Vous n^avez pas contente You have not contented 

vos parens. ^^^^ relations. 

NcrUs avons cultive sa Ire have cultivated his 

bienveillance. kindness 

J'ai debourse luon ar- I have disbursed my mO" 

gent. ney. 

Avez-vous debride votre Have you unbridled your. 

cbeval.'^ horse? 

Nous avons debrouille son We^ have unravelled his 

ecriture. uniting. 

lis ont decbarge la vol- They have unloaded the 

ture. carriage. 

II a dechire la supplique. He has torn the petition. 

lis n'ont pas decide la They have not decided the 

question. . question. 

Nous avons declare notrc fVe have declared oursen^ 

sentiment. timent. 

Avez-vous decline le Have you declined the^ 

nom i noun.. 



\^ 
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II n'a pas escompte le He has discotmied the 

billet. , note. 

N^avez-ovous pas dedaigne Have you hot disdained 

ses'caresses ? his caresses ? 

J'ai dedie mon ouvrage. I have dedicated my work. 

II D'a psfs d^fendu son He has not defended his 

droit. right. 

Yous n'avez pas deiini le You have not defined the 

mot. word, 

U a degraiss6 I'faabit. He has scoured the suit. 

Nous n'avons pas dfiguise We have not disguised our 

nos* pensees. thoughts. 

lis n'ont pas delie le pa- They have not untied the 

quet. ^ bundle* 

Avez-vouS demande de Did you ask fortnoney f 

Pargent? 

II a demasque Phypo- He has unmasked the hy- 

crite. . pocrite. ' 

lis ont demoli la maison.^ They have demolished the 

house. 

Vous n'avez pas demon- Yoii have not demonstratr 

tre I& proposition. ed the proposition. 

'Nous avons de]iehse peu We have spent little mo- 

d 'argent. ney. 

Yous avez deplace les YouJidve displaced the> 

papiers. papers. 

Yous n'avez pas <leplore You have not deplored his 

ses malheurs. misfortunes. 

II n'a pas leprime son in- He has not repressed his 

science. insolence. 

II a depute ses confidens. He has deputed his confi- 
dents. 

Ifous avoni^ desaroi^ sa We have disarmed his an^ 

colere. ger. 



/ 
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Vous avez detrompe ses Vou have undeceived his 

amis. friends, 

Avez- vous de vine I'enig- Have you guessed the rid-' 

me ? . die ? • 

II a differe son voyage. He has put off his voyage, 

J'ai d e e ses paroles. / have digested his words, 

-1 Vous n'avez pas dirige You have not directed his 

ses pas, steps, 

lis onl disperse la ca- Thy have dispersed tl{e 

Qaille. mob, 

ll a ebauche le portrait.^ ^ He has sketched the por^ 

trait, 

II n'a pas ebranche les ar- He did not lop ihe trees. 

bres. 

Nous avonsecale les noix. fVe havp. shelled the wal- 
nuts. 

Vous p'ayez pas eplairci You have not cleared up 

le doute. * the doubt, 

Avez-vous eclaire les en- Didyoulightthe children? 

fans ? 

II n'a'pas ecoule mes oon- He has not listened to my 

seils. counsels, 

N'avrz-voijs pas efface Did you not blot out the 

]es lignes ? lines ? 

^e n'ai pas i\e\ e la voix. / did not raise my voice. 

lis <»nt mballe les mar- They have packed up the 

chandises, . goods, 

II a emblave ses cbaipps. He has sown his fields 

with com, 

Vous n'avez pas em bras- You have not embraced 

se Foccasion. the occasion: 

Avez-vous emmen^ les Did you carry the childr&n 

enfans.'^ away 9 

yousavezeurichivospar You Jiave enriched your 

reng. relations. 
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Yotis^n'avez pas enseignfe . You did not teach the ig- 

les ignorans. . noranU 

lis ont enterre les morts. They haveburied the dead. 
lis ont entoure la maison. They haHe surrounded the 

house* 
Je n'ai pas epargne mon / did not spare my fnoney. 

argent. 
Nous aFons eprouve DOS We have tried our friends. 

aniis. 
n a epuisfe ses ressources. He has exhausted his re-. 

sources. 
lis ont equipe un vais* They have equippedaship. 

seau. 

lis ont erige une statue. They have erected a statue. 

Nous esp^rons une buc- We hope for a succession. 

cession. ^ 

Vous avez 6vite la mau- Tou have shunned bad 

▼atse compagnie. company. 

Avez-vous estime yos Have you esteemed your 

raaitres? masters^ 

U a etabli sa reputation. He has established his re- 
putation. ' 

11 n'a pas eteint la chan-^ He did not put the candle 

delle. out. 

EHe n'a pas etendu les She did not spread the 

draps. sheets* 

II a ^touffe sen ressenti^ He has stifled his resent- 

me^t. vient. ^ 

Avez-vous ^veille vos Did y^ awake your com- 

compagnons? - panions% 

Nous avons excite les We have roused the idle. 

paresseux. 

lis n'ont pas excuse les They have not excused the 

fautes. favks ? 

4 
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N'avez-vous pas eipose Did you not give your 

yos raisons ? reasons 9 

Avez-vous exprim^ votre Did you express your gro' 

recofinaissaiice f titude9 

Nous avons exhort^ les fVe have kxhorted the t?t- 

vicieut. dous, 

II a expliqu^ les regies. He hds explained the 

rules. 

II n'a pas gouvern^ sa He has not governed his 

langue. tongue. 

Vous n'avez pas imitd vos Tou aid not imitate your 

sceurs. sisters. 

lis ODt m^prise les vices. They have despised the 

vices. 

Avez-Tous modere vos Did you moderate your 

passions? passions 9 

Vous n'arez pas observe Tou did not observe the 

les occasions. occasions. 

lis n'ont pas oubli6 les They have not forgot the 

injures. injuries. 

}^ous avons pardonne les We have forgiven the mis- 

meprises. takes. 

Vous n'avez pas redouble You have not redoubkd 

vos efforts. your efforts. 

lis n'ont pas reform^ They have not reformed 

leurs moeurs. their manners. 

II a regrettfe la perte du He has regretted the loss 

temps. of time. 

Nous avons remarque les We have remarked the 

bonnes qualites. ^ood qualities. 

Avez-vous respect^ vos Dtd you reject your su^ 

sup^rieurs ? periors 9 

lis ont sottlag6 les mis£- Tney have relieved the 

rallies. * wretched. 
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Nous arons supporte les We have endired the trn* 
impertiDens. pertinenU 

THE VOCABULARY OF ADVERBS- 



D£ cmnte que, lesL 
A moius que, unless. 
Ne— personne, nobody. 
Ne — ^point, not at all. 
Ne — plus, no more. 
Ne — ^pas, not. 
En particulier, in private* 
Surtout, above aU. 
Ni plus ui moiusy neither 

more nor less. 
Fort cher« very dear. 
De mieux en inieoi, bet* 

ier and better. 
Moins a present, less now. 
Aussi biea que, a$ well as. 
De pis en pis, ivorse and 

worse. 
Mieux, better* 
A part, a part. 
A l*ecart, out of the way. 
Separement, separately. 
Probablement, probably. 
Aujourd^hui, to-^day. 
En verite, indeed. 
A cheval, on horseback* 
A pied, on foot. 
Fort and ferme, stoutly. 
Librement, freely. 
A vide, empty, v 
En repos, quietly. 



En paix, tn peace. 

En sursaut, suddenly, 

A Pamiable, amicably. 

En ^m\f friendly . 

A tons egards, tn aU re- 
spects. 

A toute force, by all 
m£ans. 

Tout-arfait, quite. 

De bon jeu, fairly. 

A I'^troit, narrowly. 

Au pis ajler, let the worst 
come to the worst 

Au basard, at random. 

Par megfLrde, unawares. 

A la hate, in a hurry. 

En badinant,ybryiitt. 

Pour badioer, in jest. 

Pour rife, m a joke. 

Serieusement, serioudy. 

Tout de bon j in good ear- 
nest. 

A des3ein, designedly. 

Expres, on purpose. 

A Tenders, the vfrong side 
outwards. 

A tatons, groping along. 

A la renverse, upon one^s 
back. 

Au nature), to the life. 
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Ouvertement, openly. 
De boD coeiir, heartuy. 
A coDtre-coeur, agaimt 

the mil. 
A regrel, with reluctance. 
A peine, hardly. 
A fond, thoroughly. 
A hux, falsely. 
Sage m en t, wisely 4 
Fort mal, very wrong. 
Parfaitement bien, per-^ 

fectly. 
Passablement bien, tole- 
rably wetl^ pretty ivell. 
Presque, almost. 
Infinimentj infinitely. 
Trop cherj too dear. 
Au moins, at least. 
Tout au plus, at most. 
Ailleurs a moins, else" 

where for less. 
Davantag^, mQre. 
Tant, so much. 
Peu a peu, by little and 

Utile. 
Trop peu, too little. 
Trop, too much. 
Suffisamment, sufficiently. 
Pas assez, not enough. 
Pas beaucoup, not much. 
Guere, little. 
Beaucoup, much. 
Tant soit peu, ever so 
little. 



Aussi, ou par^illement, 

likewise. ^ ^ 

Sans dessus dessous, topsy 

turvy. 
£n Touie, in a crowd. 
Pelp-na61e, helter-skelter. 
A la fois, at once. 
A la ronde, about. 
Tour a tour, by turns. 
Ensemble, together. 
Tout du lohg, all along* 
Tout dvoiXj straight along. 
A gauche, on the left. 
A droite, on the right. 
Ca &; la, up and dmon. 
P'un c6re&d'autre,a6oie^ 

and about. 
De part & d'aatre, on both 

sides. 
De toils cotes, on all 

sides. 
En de9a, on this side. 
En del a, on that side* 
Par^tout, every where. 
Nulle part, no where. 
Fort souvent, Very often. 
Fort a propos, very sea-^ 

sonabiy. 
A present, at presents 
Maintenant, now. 
Vite, quick. 
Hier, yesterday. 
Avant-hier, the day before ^ 
yesterday. 
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Autretoisj formerly. De bonne heuvet betimes* 

DernierenjejDt, lately. Pas encore, not yet. 

Depuis peu, not long ago* Alors, then. 

Auparavant, before. Des \orSf from that time, 

Demain, to-morrow. Depuis, since, 

Bientot, soon. Quand, when. 

Desormais, hereafter. De temps en temps, now 
Doreoavant, henceforth. and then. 

D'abord, cU first. Toute la nuit, all the 
Sourent, ofien. night 

Subiteibent, suddenly. En plein jour, en plein 
Quelquefois, sometimes.^ midi, at noon-day, 

Ra re men t, «e/(/om. Au premier jour, the first 
SoadaiOy on a sudden. opportunity. 

Au plus tard, the latest. Ou, where. 

Au plus vite, vnth all D'ou, whence. 

speed. Par oii, which way* 

ToujouA, always. Ici, Aere. r 

Pour toujours, for ever D'ici, hence. 

and ever. Par ici, thU way, 

Continuellement, conti' La, there. 

nually. De la, thence. 

A loisir, at leisure. Par la, that way. 

Ordinairement, usuaUy. La baut, above. 

Communement, common- En haut, up stairs. 

ly. Ici dessous, under here* 

Presqoe toujours, almost La-bas, yonder. 

always. D'en baut,^om above. 

Presque jamais, hardly D^en h?LS, from bdow. 

ever. Par en haut, upwards. 

Tot ou tard, one time or Par en bas, downwards. 

other. En dedans, within. 

Trop tard, too late. En dehors, vnthout. 

Trop tot, too soon, -. Jusqu'oii, how far, 

4* 
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Aux environs/ there-' 

abouts, 
LiOiUffar. 

Tout proche, hard &y. 
Ici pves, just by, * 
De pres, dose. 



De plus pr^s, nearer, 
Devant, before. 
Par derrierc, behind, 
Dessus ti dessous,^ aver 

and under, 
Aiileurs, elsewhere. 



THE VOCABULARY OF NOUNS AND VERBS. 



J'AIvu, 

Nous avons consent!, 

Vous avea vu, 

Vous savez, 

Vous avez lu, 

Je perdrai mon temps, 

n a appris sa le9on, 

II etudie, 

Ne mahquez pas d'ecrire, 

II a £crit quatre lettres, 

II a achete ses plaisirs, 

II ecrit, 

Vous vous appliquez, 

Vous Usez, 

Vous ecrivez, 

Mettez les livres, 

Les enfans sont, 

Avez-vous mis les cha- 

peai|t ? 
II viendra, 

Vous n'ayez pas etudie, 
J'ai appris ma lepon, 
J'etois, 
lis ctoient 



I HAVE seen. 

We have consented. 

You saw. 

You know. 

You have read, 

I shaU lose my time* 

He has learned his lesson. 

He studies, 

Don* t fail to writfi. 

He wrote four letters. 

He has oought his plea-* 

sures. 
He writes. 
You apply yourself. 
You read. 
You wHte, 
Put the book^. 
The children are. 
Have you put the hats ^ 

He will come. 

You have not studied, 

I have learnt my lesson, 

I was. 

They w^e. 
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N'ous avons insiste, 

Avez-yous parl^? 

II est retourDe, 

J'ai dormi, 

Vivez, 

II se r/eveilla, 

lis ont r^gle leurs affaires, 

Je vous avertis, 

II lit, 

Elle iroulut alter, 

Vous etes paresseux, 

J'ei gagn^j 

II est loge, 

Je ne risque rien, 

Vous parlez, 

J'ai oiDOfiis la date, 

Vous avez 6crit, 

Je Pai dit, 

EHe Ta raconte, 

Hie fit, 

Parlezvousf 

Le croyez-vous ? 

Vous I'avez fait, 

line sort pas, 

Vous avez mis tos bas, 

lis allerent, 

II tomba, . 

J'ai fait uae description, 

II a insulte votre frere, 

Je consens, 
11 va a I'ecole, 
11 partit. 



We have insisted. 

Heme you spoken ? 

He is returned. 

I have slept. 

lAve. . 

He awoke* 

They have settled their of-* 

fairs. 
I warn you. 
He reads. 
She would so. 
You are idle. 
I have won. 
He is lodged. 
I risk nothing. 
Yoii speak. 

I have omitted the date. 
You wrote. 
I said it. 
She rdaied it. 
He did it. 
Do you speak 9 
Do you Believe it 9 
You did it. 
He does not go out. 
You have put on your 

stockings. 
They went. 
He fell. 

I have given a description. 
He has insulted your hro* 

ther. 
Itonsent. 
He goes to school. 
He went away. 
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Vous finirez, 

Je sais ma le^n, 

Vous accusez Totre pa* 

rent, 
II a parle, 
Vous faites, 

U satt l€ Fran9ai8, 

« 

Je connais votre cousin, 
II savait sa le9on, 
J'ai tait moo theme, 
. Vous aVez obligi son ami, 

Vous avez acbete ce cha- 

peau, 
Apprenez un verbe, 
Vous aves appris douze 

lignes, 
Vous pouvez acbeter de 

ladentelle, 
Mangerez-vous ? 
Devez-vous ? 
II amassera de grandes 

richesses, 
Vous buveZ| 
J'ai mange, 

VoHs n'avez p«9 raange, 
Elle a de I'argeiit, 
Donnez-Iui, 
U a de I'embarras^ 
Elle met tout, 
Nous ali&mes, 
lis courent, 
Bttvons, 
Nous dllooa a Ti&glise, 



You will finish. 

I know my lesson. 

You accuse your relation* 

He has spoken. 

You do. 

He knoufs the Frendh lan-^ 

guage, 
I know your cotmn. 
He knew his lesson. 
I have done my exercise. 
You have obliged his 

friend. ■ , 

You have bought this hdt. 

Learn a verb. 

You have learned twdve 

lines. 
You may buy lace. 

Will you eat 9 
Do you owe ? 
He wUl hoard up great 

riches. 
You drink. 
I have eat. 
You have not eat. 
She has money. 
CHvehim. 
He has troMe. 
She sets every thing. 
We went. 
They run. 
Let us drink. 
We go to ckwrch. 
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Nous allames au pare, 

11 tomba dans la boue, 

Allez, 

Vous allates, 

II va, 

Vous courezy 

lis sunt heareux, 

lis le poursuiyent, 

Vous voy ez notre jardin, 

Je vois votre maison, 

Votre soeur est aim^, 

II est content, 

J'ai vu sa maison de cam- 

pigne, 
II est arriv^, 
Voyans, 

Noua fumes a la com^die, 
II etoit renomnie^ 
Nous arrivauies, 
J'apprends le Fran^ais, 
Avez-vous appris ? 
Je commencerai, 
J'irai a Londres, 
Revenez, 

VouSsSerez mon ami, 
J'apprendrai ma Ie9on, 
EUe fut suprise^ 
Vous avez perdu votre 

temps, 
II rf)ourut,. 
Je suis paresseux, 
EUe sort, 

II parla de son proces, 
Je reviendrai a dix 

heures, 



We went to the park*, 
HefeU irUo the dirt. 
Go. 

Ton Ufeni. 
' He goes. 
Tou run. 
They are lucky. 
They pursue him. 
You see our garden. 
I see your house. 
Your sister is beloved. 
He is contented. 
I have seen his country^ 

house. 
He is arrived. 
Let us see. 
fVe went to the play. 
Be woMrtmofUd, 
We arrived.) 
I learn French. 
Have you learned 9 
I shall begin. 
I shall go to London. 
Come back. 

You shall be my friend. 
I shall learn my lesson. 
She was surprised. 
You have lost your time. 

He died. 
I am idle. 
She goes out. 
He spoke of his law»suit. 
I shaH come back at ten 
o^clock. 
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Je TOttsaimeni, 
C'en est fait, 
lis font du bruit, 
' J'terirai ma lettre, 
Nous d^jeAnons & neuf 

heures, 
A-quelle heured^nes-vous? 
Nous dinons adeux heures 
II sail sa le9oa, 
II r6ussira, 
Vous vous lerez, 
U apprend le Latiu, 
Levez-Tuus, 
Savez-yous cette nou- 

velle ? 
Vous yous repentirez de 

Totre paresstf, 
J'eus de I'estilne poor lui, 
Je n'y ai pas £t6, 
Attendez-vous y otre peref 
Nous jouons aux cartes, 
Nous ayofis ^crit. 
II a ete yol£, 
J'enyerrai la lettre^ 
Allez-yous f 
Venez-vous ? 
A-t-il pass^ f 
Venez, 
Sortez, 
Restez, 

Ne bougez pas, 
Allez, 
Regardez, 
Voustrouyerez yotreliyre 



Am. 

I shall lave you. 

It U done. 

They make a noUe. 

I shall write my letter. 

We breakfast at nine 

o^dock. 
Ai whato^dock do you dine? 
We dine ai two o^dock. 
He knows his lesson* 
He will succeed. 
You rise. 
He learns Laiin. 
Rise, 
Do you know this netos 9 

You wiU rejien^ your mB6- 

ness, 
i esteemed him, 
I have not been there. 
Do you expect yourfdAer9 
We play at cards. 
We have u;ritten. 
He has been robbed. 
I shall send the letter* 
Do you go ? 
Do you come 9 
Has he passed? 
Come. 
6oout. 
Stay, 

Do not stir. 
Go. 
Look. 
You will find your book^ 



AND EN6U«H COmrCftSATlON. 

Regmrdezce beaucaroeae, 
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Elle vient, 

Je vieDS, 

Prenez-Ie, 

Tenez-Ie, 

Sa maisoa est belle, 

L'eglise est laide, 

Apprendrons-nous f 

Vous trouverez vos com- 

pagnens, 
flva, 

Nous demeuroos, 
Pai achete mes baik 
11 a suivi son fr^re 

Mettez ceciy. 

Q ferait sa fortune, 



Look at that boemtifid 

coach. 
She comes, 
I come. 
Take it. 
Hold it. 

His house is fine. 
The church is ugly. 
Shall we learn f 
You will find your compa^ 

nions. 
He goes. 
We live. 

I bought my stockings. 
He has followed hts bro^ 

ther^ 
Put this. 
He would make his for^ 

tune. 



The foregoing Vsrbs and Nouns joined with the 

AnVERBS. 

DE crainte qu'il ne vienne Lest he should come. 
A moinsqu'elle ne meure, 
Je n'ai vu perscinne, 
Nous n'avons nuUement 

consenti, 
Vous n'avez jamais vu,- 
Vous ne savez rien, 
Vous n'avez point lu, 



Unless she dies. 

I saw nobody. 

We have by no means con^ 

sented. 
Tou never saw* 
Tou know nothing. 
You have not read at aU. 



Je he perdrai plus mon / unU no more lose my 

temps, time, 

n n'a pas appris sa le9oti, He has not learned his 2e^* 

' son. 

II etudie en particulier, He studies in private. 
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Sur-touVnemanquezpas Abope alii don't faU to 

d'fecrire, write. 

II a ecrit quatre lettres, He wrote fowr Utters^ riei* 

ni plus ni m^sins, ther more nor less. 

llaachet%>sesplaisirsfort He has bought his plea'- 

cher, sures very dear. 

II ecrit de mieux en mieux, He writes better and better; 

Voiis vous appliquez You apply yourself less 

moins a present, now. 
Vous lisez aussi bien que. You read as well as your 

V votre frere, brother. 

Vous ^crivez de pis en You write worse and 

pis, worse. 

Vous ecrivez mieux que You write* better than he 

luri, does. 

Mettez les livres a part, Put the books, apart. 

Les enfans sunt a l*ecart, The children are out of the 

way. 

Avez-Tous mis les cha- Homp you put the hats ^e- 

peaux separement i paratdy. 

II viendra probablement, He probably will come. 

Vous n'avez pas etudie You havt not studied to 

aujourd'buj, day. 

Oui, en v^rit6, j'ai appris Fe», indeed, I have learU'' 

ma le^on, ed my lesson. 

J'^tais a cbeval, / was on horseback. 

lis etaient a pied^ They were on foot. 

Nous avons insiste fort & We have< insisted stoutly. 

ferme, 

Avez^vous parle libre- Did you speak freely 9 

ment? 

II est retourne a vide, He is returned empty* 

J'ai dormi en repos, / have slept quietty»> 

Vi vez en paix, lAve in peace^ 
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U ae revciiUa en ^ursaut^ 
Us ont regie leurs affaires 
a raiuiable^ 

Je vous avdrtisen aoif, ' 
U Ik mieux u tuus egards, 

Elle vonhit aileT a toute 

forceif 
Vous etes lout a^- {ait, par- 

-esseux, ■ ' 
J'ai gagne de bon jeu, - 
U est luge a retroity 
Au pis idler, je oe risque 

rien^ 
Vous parlea au hazard, 
J'ai ooiis la date par me- 

garde, 
Vous avez ecrit a la bate, 
Je I'ai dit en badinant, 
Eile I'a racont^ pour ba- 

diner, 
II le fit pour rire, 
Parlez-vousserieusemenV 
Le croyez^vous tout de 

bon? 
Vous Paves fait a dessein, 
II ne sort pas expres^ 

Vous avez mis vos bas a 
I'enirers, 

lis allerent a tatons, 
U tomba a la renverse, 
J'ai fait une description 
au nature!, 



He awoke^ suddenly* 

They have amicably settled 
their afffiirs. 

J warn you friendly. 

Ue reads better in all re- 
spects, ' 

She would ga^ by all 
4neans. 

You are quite idle. 

I have won fairly. 
He is narrowly lodged. 
tjti the worst come to the 

worst J I risk nothing. 
You speaJc at random, 
I left out the date^ un- 

awares^ 
Tou wrote in a hurry. 
1 said it for Jun. - 
She related it in jest. 

He did it in a joke., 

Do you speak seriously ? 

Do you believe it in good 

earnest ? 
You did it designedly. 
He does not go out on pur-^ 
- pose. 

you have put on your 
. stockings the wrong side 

outwards. 
They went groping along. 
He. fell upon his back. 
I have given a description 

to the life. 
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II a insult^ votre frere Hehatinsviied yotmbfio^ 

ourertement, ther opefUy. 

Je coDsens de boo coeiir, I consent h^antSy* 

II va a J'^ole a contre- Hefp^e to g^hool (^Mn$i 

cceur, ittawiU. 

II partit a regret. He went away with rduc" 

Vous finirez a peine de- You^wiU hardly finish to!- 

main, mptroti;. 

Je sais ma le90D a fond, / thoroughly know my A»* 

son. 

Vous accusez voire parent You falsely siccuse your 

a faux, relation. 

II a parI6 sageiqent, He has spoken wisely. 

Vous faites fort oial, iou do very u^rong. 

11 sail parfaitement bien Be knows the Frenieh lan^ 

le Fra,n9ais, guagevery weU. 

Jeconnaistres-bien voire I know your cousin very 

cousin, well. 

II savait sa le^on passa- He knew his lesson tolera* 

blement bien, bly well. 

J'ai presque fait mon tbe- / have almost done my iah 

me, ' erdse. 

Vous aveft infiniment ob-* You have infinUdyoUigoi 

lige son ami, his friena. 

Vous avez acfaet6 votre You have bought your hat 

cbapeau trop ober, ^ too dear. 

Apprenez un verbe au Learn one verb at least. 

moins, 

Voiis avez appris douze You have^ ai mMylessrned 

ligiies tout au plus, twelve Knes. 

Vous pouvez acneterde You may buy tace olse* 

la dentelle ailleurs, a where for less. 

nioinsi 



AND XNOUSH COUVBrnftiflONp £1 

fVUl yau eat mare f 



tage ? 
Derez-vous tant f 
Peu-4»peu il ainassera de 

grandes riebesses, , 
Vous buvez trop peu, 
II mange trop, 
J^ai mange suffisamment, 
Vous n'ai^ez pas assez 

mange, 
Elk n'a pas beaueoiq) 

d'argent, 
Ne lui donnez guere, 
Ilabeaucoup d'embarras, 
Donnez-lui tant soit pen, 
£t moi ansfti, &u pareiUe- 

EUe met tout sans dessus 

dessoosy 
Nom aiKemes en foale, 
lis courent peie-mele, 
No parlez pas taus a ta (bis, 
Buvons a Ta ronde, 
N^iis ailons a I'eglise tour 

a tour, 
Nous allames ensemble 

au pare, 
II tomba tout de son long' 

dans la boue, 
Allez tout droit, 
N'allez pas a gauche, 
Nous alt&mes a droite, 
II va 9a b la, 
Vous courez d'un cot6 &; 
. d'autre. 



Do you owe so much 9 
By little and Utile ke mil 

hoard up great rickes* 
You drink too little. 
He eats too muck. 
I have eat sufficiently » 
You have not eat enough. 

She has not much money^ 

CHffe him but little. 
He has much irouAle, 
Give him ever so little. 
And I likewise. 

She sets every thm^ down 

topsy-turvy. 
We went in a crowd. 
They run helter-^skelter. 
Do not yfeak all at once. 
Let us drink about. 
We go to church by turns^ 

We went together to the 

park. 
He fell into the dirt aU 

along. 
Go straight along. 
Do not go to the left. 
We went to the'ri^ht. 
He goes up and down* 
You run about and 4ibout* 



S2 ELEMENTS OF FRENCH 

Ilssontheoreuxdepart b Th^ are lucttf on hoik 

d'autre, sides. 

Ils^le poufsuivent de tdus They pursue Mm on. oM 

cotes, . sides. 

Yous voyes not re jarditi Tous^ our garden ontkis 

en de9a, side. » 

Je vois votre inaisoi> au I see your house on that 

dela, side. 

Votre soeurr est aimee par- Your sister is loved every 

tout, where. 

^ II n'«¥9t content nullepar^ He is contented no where. 

J'ai vu sa oiaiscin de cam- / have very often seen his 

pagne fort sr)uventf country-house, 

II est arrive fort a prupos. He is arrived very season^ 

, ably. 

A present voyons, At present let us see, 

Maintenant je vois son ^ow I see his friendship. 

amiti^, 

Vite, d£pechez-vou8, Quicks make haste. 

Nous fumes bier a ia co- fre went yesterday to the 

medie, play. 

Je vis votre soeur a!vant- / saw your sister the day 

hier, before yesterday. 

II 4tait renomme autre- He was renowned former^ 

fois, ly. 

Nous arrivames derniere- tVe arrived lately. 

nient, 

J'apprends ie Fran9ais~ i learned French not long 

depujs peu, ago. 

Avez-vous appris aupara- Have you learned htfore ? 

vant ? 

Je commencerai demain, I shall begin to-morrow. 

J'irai a Londres apres de- / shall go to London af- 

mainy <er to-morrow. 

Revenez bientot. Come back soon. 



AKD EKGLlSH^CONVBRSATIOir. Si 

Vous serez desormais You shall be hereafter my 

mon ami, friend. 

Dorfenavant j'apprendrai Henceforth I shall learn 

«a iBfon^ my lessim. 

EUe (lit d*abord surprise, She was surprised at first. 

Votts aveE souvent perdu Y<m have often lost your 

votre-tempsy time. 

IF mouriit subitementy He died suddenly. 

Je suis quelque fois pa- J am sometimes uBe^ 

resaeux, 

EUe sort raremeat, She sddomgoes ouf. 

Soudain il parla de son On a sudden he spoke of 

proces, his lauhsuii. 

JereTiendraiadixheures I shall come back the lor 

au plus tard, test at ten o^clock. 

Courez au plus vite, Ann with fuU speed. 

Je n»us aimerai toujours, I shall always love you. 

C'eu est fait pour toujours, It is done for ever. 

lb font du' bniit continu- They make continually a 

ellemeDt, noise. 

Jecrirai ma lettre a loi- / shM write my leUers at 

sir, leisure. 

Nous dejeunoos ordibat- We usually breakfast at 

remedt a neuf heures, nine o^dock. 

A quelle heure dinez- At what 6* dock do you ge^ 

vous communement f nerallydine9 

Nous dinons presque tou- We almost always dine at 

jours a deux beures, two o^cloek. 

II ne sait presque jam^s He never hardly knows hia 

sa le9on, ' lesson. 

n reussira t6t ou tard, He mil succeed one time 

or other. 

n apprend le Latin trop He learns Latin too soon. 

tdt» 

6* 
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Levez-vous de bonoB 

heure, 
Vous vouslevez trop tard, 
Ne savez-vous pas encore 

cette nouvelle ? 
Vous Tous repentii'ez 

alors de voire paresse, 
Desriors j'eus de restime 

pour lui, 
Je n'y ai pa$ ete depuis, 
Quand - attendez-vous< 

monsieur votre pere ? * 
Nous jouons aux cartes 

de temps en temps. 
Nous i^vons ecrit toute la 

nuit, 
II a ete vole en plein jour, 

ou en plein midi, 
J'enverrai la lettre au 

premier jour, 
Ou allez^yous ? 
D'ou venez-yous ? 
Par ou-a-t-il passe f 
Venez ici, 
Sortez d'ici, 
Venez par ici, 
Restez la, 

Ne bougez pas de la, 
Allez par-la, 
Regardez la-haut, 
Allez en haut, 
Vous trouverez votre li- 

▼re ici dessous, *" 
Regardez la-bas ce beau 

carosse^ 



09 FRENCH 

.Bise betimes. 

Ton rise too late. 

Do you not yei know this 

news 9 
Tou wiU then rqppit your 

idledess. 
From that time I esteemed 

htm, 
I have not been there since. 
When do you expect your 

father ? 
Jyow and then we play at 

cards. 
We have written aU the 

night. 
He' has been robbed at 

noon'^y, 
I shaU send the letter the 

first opportunity. 
Where are you going 9 
Whence do uou come ?~ 
Which way has hepassed ? ' 
Come hither. 
Get hence, v 
Come this way. 
Stay there. 
Do not stir thence. 
Oo that way. 
Look above. 
Go up stairs. 
You will find your book 

under here. 
See yonder that beautiful 
coach. 
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£lle vient d'en baot, She comes from above. 

Je vieqs d'en bas, I come from below, 

Prenez-4e par en haut, TcJce it upward. 

Tenez-le par en has, Hold it downward 

Sa maison est fort belle His house is very fine 

en dedans, within, 

L'iglise est laide en de* The church is ugly with" 

horS| out, 

Jusqu'ou apprendrons- Hqw far shaU we team 9 

nous ? 

Vous trouvprez vos com- You wHlfind your compa' 

pagnons aux environs, nions thereabouts, 

II va loin, He goes far. 

Nous demeurons tout pro- We live hard by, 

che, ^ ^ 

J'ai acbete mes bas ici I bought my stockings just 

pr^s, . by, 

Ilasuivisonfreredepres, He has foUowed his bro* 

ther dose, 

Approchez-vous de plus Come nearer, 

pres, 

Allez deyant, Go before. 

Marchez par derriere, Walk behind. , 

Mettez ceci dessus& cela Put this over and that un^ 

dessous, , der. 

II ferait sa fortune ail- He would make his for^ 

leurs, tune elsewhere, 

THE VOCABULARY OF PREPOSITIONS. 

EN depit de ses parens, IJ^ spite of his relations, 
A ia mode d'Angleterre, Mier the English fashion, 
A^l'^gard de ce qu'il ecrit. As to what he writes, 
A i'ins^u de ses parens, Without the knowledge of 

her relations, v 
A moins de dauze guinees, Under twelve guineas^ 
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Avec sa mere, With his mother^ 

Chez DouSi At our home. 

Chez lui, At his house* 

Chez elle» At her home. 

Chez voui^ At your house. 

Contre ie coDseil de ses Against the adtfice qf his 

amis, friends, 

Dans la petite boite, In the litde box. 

En France, * In France. 

Depuis son arriv^e, Since his arrival. 

Des le coaimencement, From the beginning. 

Dessus ou dessons la Upon or under the chairm 

chaise, 

Entre eux, Between them. 

Les uns envers les autres, One towards another, 

De Londres a Acton, From London tM> Acton, 

Except^, {ou hormis) sa Except her mother^ 

mere, 

Moyennant une somme For a sum of money. 

d'argent, 

Nonobstant le mauvais JVotwithstanding the had 

temps, vreather. 

Malgre toutes les opposi- In spite of all ^position. 

tions. 

Outre men logement, Besides my lodging. 

Par terrie, By land. 

Parmi les auteurs, Among authors. 

Pendant le jour. During the day. ' 

Durant la guerre, During the war. 

Pour ma sceur, For my sister. 

Sans recommandation. Without recommendation. 

Avantmoi, " Before. me. 

Aprfes vous, jmer you. 

Derriere T^glise, Behind the church. 



AND ENGLISH CONVERSATION.' 
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SeIon> Off suivant, rotre 

avis, 
Sous les d^combres, 
Sur la table, 
Toucbant cette affaire, 
Vers quatre beures, 
A trarers la cour, 
Aulour du jardih, 
Faute de lur parler. 

Le Jong de la riviere, 
Pres de la Bourse, 
Hors de la chambre, 
Loin de son pays, 
Aupres de moi, 
Pres du feu, 
Yis-a-visdu Palais Royal, 

Ensuite de'quoi, 
A cause de vous, 
Au grand regret de ses 

amis, 
A fleur de terre, 
A c6te de mon frere, 
A la faveur de la nuit, 
Aux d^pens du gooverne- 

ment, 
A I'abri de la pluie, 
Jusqu' a la premiere ville, 
Quant a moi, 
A raison de cinq pour 

c^nt, 
A rez de cbaussee, 
Au milieu de la nuit, 
De nuit, 



Aeearding to your advice. 

Under the ruhhish. 
Upon the table. 
Concerning that affair. 
About four o^clode. 
Through the yard. 
About the garden. 
For want of dpeaking to 

him. 
Along the river. 
Near the Royal Elxchange. 
Out of the room* 
Farjrom his country. 
Near me, 
Near the fire. 
OvSr against the Royal 

Palace. 
J^er which. 
On your account. 
To the great regrei cfhis 

friends. 
Close to the ground. 
Close to my brother. 
By means of the night. 
At the expense of govern-' 

ment. 
Sheltered from the rain. 
As far as the first town. 
As for me. 
At the rate of five per c§nt. 

Even with the ground.^ 
In the middle of the night. 
By night. 
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Au peril de sa fi^, 
A force de courage, 
A I'exchisioQ de sa soeur, 
Par son test atnent, 
Au devant de soo pere, 
Au dessoiis delui, 
Au desstts des comtes, 
A couvert de la m^disance 
En-de^a de la Tafoise, 
Entre les Turcs b les 

RusseSy 
Au-dela du Danube, 

Dans la laa^ue Fran9ais^, 

De tout mon coeur, 

De toutes ses forces, 

De toute la tete, 

De grand matin, 

De ^aris, 

Par ses richesaes & par 

soacr^dit, 
Sur la table, 
Sous la chaise, 
A mon arrivee a Londres, 
Contre la Folonte de son 

pere, 
Jusqu'a ses ennemis. 
Par rapport a ses parens, 
Au lieu d'apprendre sa 

Ie9on, 
A force d'etudier^ 
En peu de temps, . 



At the peril of his life. 
By dint ofcourage. 
His sister e^epted. 
By his mil. 
To meet his father. , . 
Below him. 
Above earls. 
Screened from slander. 
On this side the Thames* 
Between the Turks and 

the Russians, 
On the other side of the 

Danube, 
In the French tongue. 
With all my heart. 
With aU his mighi. 
By the whole head, 
Pery early. 
From Perm. 
By his riches 4snd, credit. 

Upon the table. 

Under the chair. 

At my arrival in London, 

Against the wHi of his far- 
ther, , 

Even his enemies. 

On €Uxount of his relations, 

Instetud of learning his les^ 
son. 

By dint of studying. 

In a short time. 



THE VOCABULARY OP VERBS AND NOUNS. 
IL veut I'epouser, HE wUl marry her^ 
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• 

lb s'hftbtOent, Tliey dress themsehes, 

Je n'en ai pas entendu . I heard no talk of it 

fiarler, 

eestallee alacomedie, She is gone to the flay* 

Vous ne I'aurez pas^ You shall not have it, 

Je I'ai vu se promener, I saw him walk. 

Avez-vous ete ? Have you been. 

lis n'ont pas ete f They have not been. 

J'ai ete, I have been. 

II a agi, He has acted. 

Voustrouverez mon livre, You vnllfind my booh. 

L'avez-vous vu ? Have you seen him ? 

J'ai prevu qu'il r^ossirait, / foresaw that he would 

succeed. 

Vous trouvcrez votre YouHlfind your handker-' 

moucboir, chuf. 

II y a une grande amitie, Thereisagreat friendship. 

li y a environ six milles, There are about six miles. 

lis y ont tons consent!, They have aU consented to 

it. 

n recommandera votre He will recommend your 

frere, brother. 

Je me promene tons les / wblk every day. 

jours, 

II r^ussira, He will succeed. 

Je dipense deux guin^es / spend two guineas a 

par semaine, week. 

lis ont envoyi les provi* Thet/ have sent the pro* 

sions, visions. 

U y a beaucoup d'envie, There is a great deal of 

^vy. 

Je I'ai vu passer deux/ois, I saw him pass twice. 

Le peuple souffre beau- The people are great suf- 

coup, ferers. 

L'avez^vous envoy ii ? Hid you send it 9 
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li est difficife de trouver 
une bpnne place, 
• II est arrive, 
Je bMJraiy 

J'ai reQcunti:£votre frere, 
J'ai ecrit a sun pere, 
Uuit boQimes ont ete en- 

sevelis, 
A-t-il ecrit? 
Vous me trouverez au 

Cafe. 
II a passe, ^ 
II se promene tous les 

joufs, 
II oub£era vos affaires, 
Nous nous pronienanies, 
• J'ai rencontre votre sceur, 
II a pousse votte frere. 

Son cousin est encore, 
Asseyez-vous, ^ 
Pourquoi ne. tous tenez- 

vouspas? 
J'ai parte a votre pere, 
11 y eut un bal, 
Je n'ai pas voulu lui par- 

ler, 
II paitit pour les Indes 

Orientates, 
Coupez les tulipes^ 
11 etait assis, 
11 s'erhappa, 
Le palais sera b&ti, 
Nous sommes ici, 



OF FRENCH 

It is Jlifficuit to find a good 

place. 
He is arrived^ 
I shall drink. 
I have met your brother. 
1 wrote to hisfiuher. 
Eight men hjave been &u- 

ried. 
Did he write 9 
YouHlfind me at the cof' 

fee-'house. 
He has passed. 
He walks every day. 

He unllforffet your affairs.. 
We walkea. * , 

/ have met ySur sister. 
He has pushed your bro^ 

ther. 
His cousin is still. 
Sit down. 
Why donU you keep your'* 

sdff 
I spoke to your father 9 
' There was a btul: 
I would not speak to her. 

He went to the East hidies. 

Cut the tulifs. 
He was sitHng. 
He made his escape. 
Tht palace wiU be buUt. 
We are here. 



AND KNGLIBH GONVERSATIOK. 
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J'ai accompagne Totre 

frere, 
Je serai toujours charm^ 

de vous voir, 
II prete dcl^argent, 
J'ai fait b&tlr ma maisoD 

de caiDpagtie, 
Nous entendimesdu bruit 
II voyage de nuit, 
lis ont gagne la bataille, 



/ have JaecGmpaniecl your 

brother, 
1 shall always be glad to 

see you. , x 
He lends money* 
[ordered my cou^ntry-house 

to be bum. 
We heard a noise. 
He travels by night. 
They have uH>n the battle. 



Ilafavorise toute sa fa- He has favoured all his 



Biille, 
I] est alle, 
Votre frere est, 
Les dues sonty * 
Vous ne serez nulle part, 
II y a de beaux batiruens, 
II y a ett une bataillctf 
Vuus ferek des progres 

dans la langue Fran* 



family. 
lie is gone. 
Tour brother is. 
Dukes are. 

You will he no where. 
There are fine buildings. 
There has been a battle. 
You'll improve in the 
French tongue. 



9aiise, 

II s'est applique a Tecri- He has applied himself to 

tur^, writing. 

II est plus grand,. He is tcMer. 

Je partirai demain, l shall set out to-morrow. 

II a ete elu membre du He has been elected mem" 

parleoient, ber of parliament. 

Vous avez laisse votre You have, left your book. 



livre, 
J'ai trouye 

choir, 
II y eut de grandes rejou- 

issances a St. James, 
II s'est marie, 
Chacun admire son esprit, 



votre mou- / have found your hand" 

kerchief 
There were gteat rejoic- 

ings^at St, Jameses. 
He has married. 
Every one admires his wit. 
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II a r^fus^ de ^e marier, ' He has refused to marry. 
Vous ne faites que causer. You do nothing tnU prat' 

Oe. 
II a appris le Fran^ais, He has learned French. 
Je le feral, I wUl do it. 

THi; FOREGOING VERBS AND J^OUJ^S JOINED WITH 

THE PREPOSiTIOJ^S, 

ltd veut I'epouser en de- He mil marry her in spite 

pit de ses parens, of his relations. 

lis s'habilieiit a la mode Theg dress themselves af* 

d' Angle terre, ter the English faMon. 

ATegard decequ'il6crit, As to what he writes^ I 

je n'en ai pas entendu heard no talk of it. 

parler, 

EUe est ailee a la come- She is gone to the play 

die a l'ins9U de ses pa- without the knowle^^ of 

rens, her relations. 

Vous ne I'aurez pas a Ton shall not havi^ it under 

moinsdedouze guinies, twelve guineas. 

Je I'ai vu se promener I saw him walk with his 

avec sa mere, mother. 

Avez-vousetecheznous? Have you been at our 

house ? 

N'avez-vous pas ktk chez Have you not been at his 

luif house? 

Us n'ont pas et6 cbez elle, They have not been at her 

house. 

J'ai ete chez vous, / have been (U your house. 

II a agi centre le conseil He has acted against the 

de ses amis, advice of his friends. 

Vous trouverez mon livre You*Ufind my book in the 

dans la petite boite, KtHe box. 

Elle est en France, She is in France. 
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I/aviBZ-vdus vu depuis H^»e yon leen him iince 

son arrivee f his arrival 9 

Des le commencement From ihebeginning Ifore^ 

j'ai pr^vu qii'il reussi- saw that it ufotdd succeed. 

rait, 

Vous trouverez votre You*tttind your handher- 

mouchoir desaus on chief upon cr under the 

^es$ous la chaise, chair. 

II y a une grande amitie There is a great friendship 

entre eux, bettoeen them* 

Ayons de I'humanit^ les Let us have humanity one 

un^ envers les autres, towards another.' 

II y a envirou six milles There are ahout six miles 

de Londres a Acton, i^^^ London to Jlcton. 

lb y ont tous consenti 7%ey have all consented to 

except^, ou hormis, sa it except her mother, 

mere, 

II recommandera votre He witt recommend your 

frere moyennaot une brother for a sum of 

somme d'argent, money. 

Je me promene tous les / walk every day^ not" 

jours, nonobstant le withstanding the bad 

mauvais temps, weather. 

II r^ussira malgre toutes He will succeed in spite of 

les oppositions, aU opposition. 

ie depense deux guinees I spend two guineas a week 

{wrsemaine outre mon besides my lodging. 
ogement, 

lis ont envoyi les provi- They have sent the provir 

sions par terre, sions by land. 

II y a beaucoup d'envie There is a great deal of 

parmi les auteurs, envy among authors. 

Je I'ai vu passer deux fois Isaw himpass twice during 

pendant le jour, the day 
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Le peuple souffre beau^ 

coup durant la guerre, 
L*avez-vous envoye pour 

ma 8(£ur ? 
li est difficile de trouver 

une bonne place sans 

recOfn mandadon, 
II est arrjve avant moi, 
Je boirai apres vous, 
J'ai rencontr6 votre frere 

derriere I'eglise, 
J'aiecrit a son p^re selon, 

OM^suivant, votre avis, 
Huit botnmes ont ete ense- 
velissous lesd^combres, 
A-t-il ecnttouchant cette 

affaire ? 
Vous me trouverez au ca- 

fi vers qoatre he u res, 
n a passe a travers la 

cour, 
Je me promene tous^les 

jours autour du jardin, 
Faute de lui parler, il ou- 

bliera votre affaire, 

Nous nous proraenames 

le long de la riviere, 
J'ai rencontr6 votre s€eur 

pres'de la Bourse, 
II a poosse votre frere 

hors de la cbambre, 
Son cousin est encore 

loin de son pays, 
\sseyez-vouspresde moi, 



The people are great avf^ 
jferen during the war. 

Did you send it for my 
sister 9 

It is difficult to find a good 
place without a recom* 
mendation. 

He is arrived before me, 

Pll drink after you, 

I met your brother behind 
the church. 

1 wrote to his father ac- 
cording to your advice. 

Eight men have been bu-- 
ried ^nder the rubbish. 

Did he write concerning 
that affair 9 

YouHlfindme at the coffee- 
house about four 0* clock. 

He has passed through the 
yard 

1 walk every day about 
the garden. 

For want of speaking to 
him, he*ll forget your 

We walked <dong the ri- 
ver. 

I have met your sister near 
the Royal Exchange. 

He has pushed your bro- 
ther out of the room. 

His cousin is still far from 
his country. 

Sit down near me. 



AND ESOLISH eOMVSESATlON. 
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Pourquoj ne tous tenez* Why dan*t you keep your" 

vbus pas pres du feu ? self near the fire ? 

J'ai parle a?otre pere ris- I spoke to your father over 

lc-?is du palais Royal, against theRoval Palace. 

Ensuite de ' qaoi il j eut After which there was a 

un bal, balL 

Je n'ai pas vbulu lui par- I would not speak to her 

ier a cause de vous, on your a^^count. 

II partit pour les Indes He went to the East-In-- 

Orientalesau grand re- dies^, to the great re^ 

gret de ses amis, gret of his friends. 



Coupez les tulipes a flenr 

de terre, 
II iiidt assis, a cot^ de 

moo frere, 



Cut the tviips dose to' the 

ground. 
He was sitting dose to my 

brother. 



II s'echappa a la faveur He made his escape by 



de la nuit, 
Le palais sera bati aux 

d^pens du gouveme- 

mentf 
Noussommes iciaTabri 

de la pluie, 



means of the night. 
The palace wUl be built at 

the eocpense of govern-- 

ment. 
We are sheltered herefrom 
' the rain. 



J'ai accompagne voire / have accompanied your 

frere jusqu' a la pre- brother as far as the 

miere ville, first town. 

Quant a moi je serai tou- As for me, I shaU always 

jours charm6 de vous be glad to see you. 

voir, 

II prSte de Pargent a rai- He lends momy at the rate 

son de cinq pour cent, of five per cent. 

J'ai fait batir ma maison I ordered my country^ 



de campagne a rez de 
cbauss^e, 
riousentendimesdp bruit 
au milieu de la nuit. 



e* 



house to be buiit even 
with the ground. 
We heard a noise in the 
middle of the night ^ 
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II voyage de nuit au p6ri] 

de sa vie, 
lis ont gagii^ la bataille a 

fprce de courage, 
Ilafavorisetoute safamil- 
le par son testament al'- 

exclusion de sa soeur, 
II est all^ au devant de 

son pere^ 
Votre irere est au dessous 

de lui, 
Les dues sont au dessus 

des comtes, 
Vousne serez nulle part a 

couvert. de la medi* 

sance, 
II y a de beaux batimens 

en de9a de la Tamise, 
II y a eu une bataille en- 

tre les Turcs blesRus- 

ses au-dela du Danube, 

De cette man! ere vous fe- 
res des progres dans la 
langue Fran^aise, 

Je le ferai de tout mon 
coeur, 

II s'est applique de toutes 
ses forces a Fecriture, 

If est plus^rand de toute 

la tete, 
Je partirai demain, de 

grand mating 



He travds at night at the 

£eril of his Zi/c. 
^y have won the battle 
by dint of courage, 
Ht has favoured all his 
family^ by his wUl^ his 
' sister excepted. 
He is gone to meet hisfa" 

theh 
Tour brother is below 

him. 
Dukes are above earls. 

Tou wiU be no where 
screened from slander. 

There are fine buildings 
on this side the Thames. 

There has been a battle be- 
tween the Turks and the 
Russians on the other 
side of the Danube. 

In this manner youHl im- 
prove in the French 
tongue. 

1 will do it toith all my 
heart. 

He has applied himself to 
writing with all his 
might. 

He is taller by the whole 
head. 

rilset out to^morrmv very 
early. 



AN1> ENGLISH CONTER9ATI0N. 

lb sont revenus de Paris, 
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II a ^te elu membre du 
parlement par scs rich- 
esses &; par sun credit, 

Vous avez laisse votre li- 
vre sur la table^ 

J'ai trouve votre mou- 
choirsous.la chaise, 

A mon arrivee a Lund res, 
il y eut de grandes re- 
joiii^ancesaSt. James, 

II s'est marie centre la vo- 
lonte de son pere, 

Cbacun admire son esprit, 
jusqu'a ses ennemis, 

II a refuse dese marierpar 
rapport a ses parens, 

Vous ne faites que causer, 
au lieu d'apprendre vo- 
tre Ie9on, 

A force d'etudifer, il a ap- 
pris le Fran9ais en peu 
de temps, 



They are come back from 

Paris, 
He has been elected mem* 

ber of parliament by his 

riches and credit. 
You have left your book 

upon the tctble, 
I have found your hand^ 

kerchief under the chair. 
At my arrival in hondon^ 

there were great rejmc- 

ings at St, Jameses, 
He has married against 

the will of his father. 
Every one admires hisurit^ 

even his enemies. 
He has refused to marry 

on account of his rela^ 

tions, 
Vou do nothing but prat- 
tle, instead of learning 

your lesson. 
By dint of studying he has 

learned French in a 

short time. 



J^ew J familiar, and ea^y Dialogues, each preceded by 

a suitable Vocabulary, ' 
THE VOf ABULAKY, 
JE vous souhaite, /tmA }iKm'^0MT, good day ^ 



you, 
Pareilleraent, likewise, 
Avez- vous ? Did you 9 
Cette nuit, last night. 



Comment, hoio, 

Dormi, sleep. 

Fort bien, very wdt. 
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Pas si bien, not 90 ti^eK. Pourquoi? tbl^y? 
Qjiielque inquietude, 90i»e Je n'en ai point, I have 

unea9in$i8. none. 

Mais, but. Le tonnerre,. the thunder. 

M'a empeche, AoJ hinder- De dorinir,^of» sleeping. 

edme. 
Je ne I'ai pas, Ihave not iL Entendu, heard. 
Vous dormes done, you Bien (irofondement, very 

sleep then. soundly. 

Oui, yes. Sur-tout, jKortfctiZarZy. 

Dans roon premier spm- J'ai ete, Ihave been. 

meil, in my first sleep.^ KSr^Lj^i frightened* 
Vous avez oonc, you are Bien peur, mtich afraid: 

then. 
Je ravoue, I confess it. II y a peu de ^ens, there 

are jew petals. 
Qui, who. PTen aient pe^r, are not 

afraid. 
SwQsdouie^unthout doubt. C'est un effet nature], it 

is a natural effect. 
De U cbaleur, of the heat. Sunt ^uelquefois, are 

sometunes. ^ 
Sutprenans, surprising. Cela est, that is. 
Vrai, true. 

DIALOGUE I. 

* MADAME, Monsieur, MADAM, Sir, or Miss, 
ou Mademoiselle, je I wish you a good 
vous souhaite le bon morning. 

Je vous le souhaite pareil- ludsh it you Ukewise. 
lement, . 

* I parposelj omit repeating these three words, as one of them, 
according to tlie person we convene with, must be added to almost 
every question and answer, which a matter may bid his scholar do 
when he says his lesson. 



AND EMGUSH COftVERSATION. 
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Comment avez-vqus dor- 
mi cette nuit ? 
Fort bien, 

Et vous? » 

Pas si bien, 
Pourquoi? Avez-voas 

quf>lque> inquietude ? 
Je n'en ai point ; inais le 

tonne rre ui'a empecbe 

de dormir, 
Je ne I'ai pas entendu, 
Vous dorniea done bieo 

profondeinent, 
Oui, sur-tout dans mon 

premier sommeil, 
J'ai etfc effray^, 
Vous avez done bien peur 

du t«mnerre, 
Je I'avoue ; il y a peu de 

gens qui n'en aient 

peur, 
Sans dobfe, c'est un effet 

naturel de la chaleur, 
Oui, mais ies effets du 

tonnerre sont quelque- 

Tois surprenans, 
Cela est vrai, 



How did you sleep la^i 
night ? 

Very weU, 

And you ? ^ 

JSTot so welh 

fVhy9 Have you same 
uneasiness ? 

I have none ; but the thun- 
der hindered n$e' from 
sleeping. 

I have not heard it. 

You sleep then very sound- 
ly. 

Yes, particularly in my 
first sleep. 

I hav£ been frightened. 

You are then muck afraid 
of thunder ? 

I eoitfess t<, there are few 
people' who are not a- 
Jraid of it, 

ft tthout doubt^ it is a na^ 
tural effect of the heat. 

YeSf but the effects of thun- 
der are sometimes sur'- 
prising. 

That is true* 



TJHE VOCABULARY. 

EST-\l is it. Vr^i? true? 

Certainement, certainly. Croyez-vous ? do you be- 
lieve 9 
.Je puis, / can. Assurer, assure. 

Doutez-vous ? Do you C'est, it is, 
doubt? 
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ParTaitement bien, jper- J^ehpere, I hope, *^* 
f fectlywdl, 

;Qjae vous serez, that you Content, conterUed.. 
wUl be, 

DIALOGUE in. 

SAVEZ-tous vptrele^un? Do youknow your lesson^ 

Je ne la sais pas encore, / donH know li yet^ 

Etadiez-la, Study it. . 

Elle est bien diificile, It is very difficult, . 

Vous etes un peu pares* You are'xi'MtU idle, 

seux, 

Je vous demande pardon, I ask your pardon, 

I] ne vous manque que de You only want good unS, 

ta bonne volunte, 

Je«v acf'orde dix mi- I grant you ten nKinufee 

nutes de plus, * more. '» 

Je vous remereie, ]•• ta- I thank you ^ Til endeavour 

cberai de Pappreiidre to learn it in less time, 

eii raoins de terns, 

A present je la sais, ATow I know it, 

Etes- vous SUP de cela ? Are you sure of it? 

Je^crois qu'oui, ' I believe yes. 

La savez vous parfaite- Do you know it perfectly 

ment bien ? well, 

J'espel'e que vous serez / hope that you will be 

content. contented, 

'^ THE VOCABULARY. 

APPRENEZ vous f do Le Franyais, ^A^ FrcncA 

you learn ? language. 

Que pens, z vous ? what Du Franpais, of the French 

do you think 9 language, 

II est; it ie. Difficile, difficult. 



•:^ 
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Le commencement, the L'est toujours, is always 

beginning. so. 

La prononciation,/Ae pro- Assez facile, easy enough, 

nunciation. 

Cel'd, est, that is. Vm, true. 

Prononcez-vous ? do you Bien I'u, well the u. 

pronounce ? 

Les lettres liquides, rAe J^a\ eu, I had. 

liquid letters. 

Beaucoup de peine, much Au commencement, en ^Ae 

trouble. beginning. 

Vojous, let us \sec. Prononcez, pronounce. 

S'il vous plsL}i,ififOuplease, Pensez-voasf do youthinh^ 

Vous avez, you have. JDisposition, disposition. 
A prononcer, to pronounce 

Parfaitement bien, /y€r- Cest, it is. 

fecily well. 

Une langue, a language. Fort utile, very UsefuL 

Je n'en'doute pas, I don't Je prends, I take. 

doubt it. 

A I'apprendre, to learn zL II y aapparence, itis likdy. 

Que, lAa^ Vous r^ussirez, yowV/^MC- 

Dans vos eiTorts, in your M'encouragez, encourage 

endeavours. . me. 

Je continuerai, PZZ go on. A m'y appliquer, to apply 

myself to it. 

vous ne sauriez, you can- Mieux faire, do better, 
not. 

DIALOGUE IV. 

APPRENEZ- VOUS le Do you ham the French 
Fran^ais ? language ? 

Qjuepensez-vousduFran- What do you. think of the 
f ais ? French language y 
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Je pense qu'ilest difficile, / think it is difficult. 

Le GOnunencement i'est The beginning is always 

toujours, 80, 

La proDonciation en est Its pronunciation is easy 

afsez facile, enough. 

Cela est vrai, That is true. 

ProQODcez-vous bien Vu Do you pronounce well the 

b les lettres liquides f u and the liquid letters ? 

J'ai eul)eaucoupde peine / had. much trouble in the 

aa commeneement, beginning. 

Yoyons, prononcez, s'il Let us see, pronounce, if 

voas plait, you please. 

Qu'en pensez-vous ? What do you think of it 9 

Vous avez beaucoup de Tou have much disposition 

disposition a prononcer to pronounce the French 

le Fran9ais parfaite- language perfectly wdl. 

ment bieq, 

C'est uneJangue fort utile, It isaveryusefid language. 

Je n'en doute pas, & je I don't doubt it, and I take 

prends beaucoup de much pains to learn it. 

peine a I'apprendre, 

II y a apparence que vous It is likely that you^U sue- 

r^ussirez dans vos efforts, ceed in your endeavours. 

Vous m'encouragez, k, je You encourage me, and 

continuerai a m'y ap- PU goon to apply my^ 

pliquer, self to it, 

VoOs ne saui iez mieux Tou cannot do better. 

faire, 

THE VOCABULARY. 

PARLONS, let us speak. Fran nis, French. 

Cest, it is. Un bop moy en, agoodway 

TI45 I'apprendre, to learn. Je ne fais que de, I do hut. 



iJND ENGLISH C0NV£RSAT10N. 75 

Cofflmencer, btgin, N'apprenez-vbus'pas f do 

not you learn 9 

Les articles, the articles. J'ai appris, I have learned. 

La decliDaisoD, the de- Des noms, ofnouns^, 

clension. 

De quelle gram maire ? Vous servez-vous ? do yon 

what grammar 9 make use of? 

De celle, of that. Elle est, it is. 

Fort bonne^ a very good Les ?erbes, the verbs. 

one. 

Y sont conjugues, are con- D'une maniere, in a man- 

jugated %n it. ' ner. 

Precise, precise. Intelligible, inteUigtble. 

Qiiel est? what is 9 Le nom, the name. 

De votre maitre, of your CoDoaissez-Tous ? do you 

master. know 9 ' 

Je connais, I know* De reputation, by reputa- 
tion. 

II instruit, he instructs. Fort bien, very wdl. 

Sa m^thode, his method. Est fort bonne, is very 

good. 

Traduisez-^ous f do you Quelque li?re, some book. 

translate 9 

Je traduis, / translate. Des hhles^fables. 

Du Fran9ais, from the En Anglais, into English. 

French. 

Fort bien, very well. Pour, ybr. 

Le commencement, the Ensuite, a/2eru;ard!t. 

beginning. 

Je traduii ai, VU translate. Les themes, the exercises. 

Cela est, that is. Quand, when. 

Vous aurez fait, you have Quelque progres, some 

made, progress. 
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DIALOGUE V. 



LET us speak French.' 
It is a good way to learn it 



PARLONS Fran9ais, 
Cast un bon moyen de 

I'apprendre, 
Je ne fais que de com- / do^ but begin* 

inencer, 
N'appreDez-vous pas Tes DonHyou learn the arii^ 
4 articles? des^ 

J'ai appris la declinaisoo I have harned the deden^ 



sion of nouns ^ 
What grammar do you 

make use of^ 
Of that of Mr. A. 
It is a very good one. 
The verbs art conjugated 

in it in a precise and in* 

tdligent manner. 
What is your ma^t&r^s 

name? 
It is Mr. Ji. 
Do you know him ? 
I know hijn by reputation* 
He instructs, very wdh 
His method is very good. 
Do you translate some 

book. 
I translate fables from the 

French into English. 
It is very well for the be* 

, ginning. 

Ensuite je traduirai les Afterwards Vll translate 
themes de Moosieur A. Mr. A '« exercises from 
de 1' Anglais en Frai)" the English into French* 



f des noms, 

De quelle gramniaire 

' vous servez-vous ? 
De celfe de Monsieur A. 
Elle est fort bonne, 
Les verbes y ^ont conju- 
guesd'une maniere pre- 
cise and intelligible, 
Quel est le nom de votre 

maitre f 
C'est Monsieur A, 
Le connaissez-vous f 
Je le connais de reputatioii 
II instruit fort bien, 
Sa ii]6tbode est fort bonne, 
Traduisez-vous ' quelque 

livre ? 
Je traduis des fables du 

Fran9ais en Anglais, 
C'est fort bien pour le 
commencement, 
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Cela est fort bien, quand Thai is very toell^ when 
vous aurez fait quelque you have made somepror 
pcogres, gresSn 



THE VOCABULARY. 

TROUVEZ-vous ? do Quelque difficulte, any 

you find ? diffictdty. 

A traduire, in translating. J'en troiive, I find. 

Fort peu, very little. II est, it i$. 

Plus difficile, more diffi- Le livre de themes, the 

cult. e^rereise book. 

Dont, of which, Je me sers, i make use. 

Applanit, removes, Est-il different ? it is dif- 
ferent, 

Des autresj^how* the others, Les genres, the genders, 

Des noms, ofnoun9* Sont marques, afemarAedf. 

11 y a, there are, Aussi, likewise, 

Des lettresalphabetiques, A la fin, at the end, 

alphabetical letters, 

De chaque verbe, of each Qui indiquent, ti^AicA in- 

verb, dicate,^ 

Le terns, the tense. Dans lequel, in which, 

II doit etre, it ought to be, MiSy put. 

Vous avez done, you have Recours, recourse, 

then. 

A votre gramniaire, to Ontrouvetouslesverbes, 

your grammar, aU the verbs are to be 

.Conjugues, conjugated, found. 

En huit pages, in eiglU Du livre, cfthe book, 

pages, 

Un grand avantage, a 
En v^rite, indeed: great advantage. 

7* 
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On ne le trouve, it is not Dans aucun autre, in any 
to be found* - other. 

De Taire des fautes, (o 
II n^est gueres possible, it make blunders. 



is hardly possible. 



Des verbes, oftheverb^. 



Pans 1^ conjugaison, in 
the conjugation^ On prendgarde,(>ne m^'nc?^, 

Quandy when. Oui, yes. 

L^es lettres alphabet! ques, 
the alphabetical letters. II faut aussi, one must like* 



vnse. 



D'avoir recours, to have 
Prendre la peine, take the recourse. 

trouble. 

Sans doute, without doubt. 
Aux verbes, to the verbs. 
II ne faut pas faire, one Son theme, one^s exercise. 

must not make, 
Avec precipitation, with Ajoutez, add. 

precipitation. Observer, observe. 

^ussi qu'il faut, likewise 

that one must. & la personne, and the 

Le iiombr^, the number. person. 

DIALOGUE VI. 

TROUVEZ-v^us quel- Do you find any difficulty 
que difficutteatraduiref ' in translating. 

^'eo trouve fort pen, lfi^(f very little. 

II est plus difficile de trar It is more dijficultto trans- 
duir^B I'Anglais en Frwir laieEnglishinto French. 
^is, 
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Le livre de themes dont 

je me sers, applanit les 

difficultes, . . 
Est-il different desautres? 

Ou], les genres des noms 

y sont marques, 
II y a aussides lettres al- 
phabetiques a la fin de 
cbaqiie verbe, qui indi- 
quentle terns dans le- 
quel il doit etre mis. 
Vous avez done reeours a 

votre grammaire ? _ 

Non, on trouve t©us les. Ao, aU^the verbs are to 

verbes cunjugues en huit be found conjugated in 

pages a la fin du livre, eight pages at the end 

qfthe book. 
En ?6rite c'est un grand Indeed it is a great advan-- 

aFantage, tage* 

On ne le trou ve daps aucun It is not to be found in any 

other exercise-book. 
It is hardly possible to 
make blunders in the 
conjugation of the verbs^ 
yjhen one mtnds the air 
phahetical letters. 



Hie exercise-booh which I 
make use of removes 
the difficulties. 

Is it different from the 
others ? 

Yes^ the genders of nouns 
are marked. 

There are likewise alpha^ 
betical letters at the end 
of each verbj which^indi- 
cate the tense in which it 
ought to be put. 

You have then recourse to 
your grammar ? 



autre livre de tb^mes, 
U n'est gueres possible de 
faire des fautes dans la 
conjugaison des verbes, 
quand on prend garde 
aux lettres alpbabeti- 
(]ues, 
Oui, mais il faut aussi 
prendre lapeine d'a?oir' 
reeours aux verbes, , 
Sans doute, il ne faul pas 
faire son tfa^me avec 
precipitation; 



Yes, but one must KkewifC 
take th^ trouble to have 
recourse to the verb^* 

Without douhty one. must 
not make one^s fixerdse 
with precipitatiofh 



i 
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Ajoutez aussi qu'il faut Add likemse that one must 
observer le nombre & observe the number and 
la personne, * thejperson. 



THE VOCABULARY. - 

COMBIEN de nombres? Y a-t-il ? are there 9 

how many numbers 9 ^ Deux, two. 
Le siogulier, the singtdar. Le pluriel, the plural. 
Fort bieq, very weU. Personnes, persons. 

Trois, ^Arce. La premiere, ^Ae^rf/. 

La seconde, the sedond. La troisieme, the third* 
Est celle, is ilmt. Qui parle, who speaks. 

A qui on parle, to whom De qui, of whom. 

one species. 
Quels sont f which dre ? Les pronoms personnels, 

the personal prqnovns. 
Qui servent, which serve. 
Dans la conjugaison, in Des verbes^ of the verbs. 

the conjugation. ♦ . 

Je, /. Tu, thou. 

II, he. EUe, she. 

Pour, /or. 
Nous, we. ^ Vous, ye or you. 

Avez»vous appris? have 
lis, elles, they. you learned* 

Avoir, to have. Etre, io be. 

Apres avoir, after having. Des noms, of the nouns. 
La declinaison, ihedeclen' ' Absolument, by all means. 

sion. . "' 

La parfaite connaissftnce, N^oessaire, necessary. 

the perfect knowledge. ' 
Mon maitre, my master. Me Ta rep6t(5, Acw repeat- 
ed U to me. 
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Fort souventy i^ery often. De bieDsavoir,^ Atiou; wdl 

Ces, these^ Composes, compound* 

Trouve, Jind. Que, that, 

S\xm^ followed. L'avisj the advice. 

DIALOGUE VII. 

COMBIEN de nombres How many numhers are 

y a-t-iJ ? there ? 

Deux, ]e singulier & le Two, the singular and the 



pturiei, 
Fort bien ; & combien de 
* personnes ? 
Trois: la premiere, la Be- 

conde, & la troisieme, 
LapremierQ personne est 

celle qui parte; 
La seconde est celle a 

qui on parte, ' 
La troisieme est delle de 

qui on parte, 
Qiiels sont les pronoms 

personnels qui servent 
. dans la conjugaison des 

verbes ? 
Je, tu, il, elle, pour le 

singulier. 
Nous, vo us, its, elies, pour 

le pluriel, 



plural. 
Very well ; and how many 
, persons 9 
Three: the first, the second^ 

and the third. 
The first person is thai 

who speaks. 
The second is that to whom 

one speaks. 
The third is that of whom 

one speaks. 
Which are the personal 

pronouns which serve in 

the conjugation of the 

verbs ? 
/, thou, he, shcyfor the sin' 

gular. 
We, you, they, for theplu^ 

ral. 



Avez-vous appris les ver- tiave youleamed the verbs^ 



bes avoir & itre 9 
Oui, apres avoir appris la 
declinaison des notns, 
La parfaite connaissance 
de la conjugaison de 
ces verbes est absolu- 
ment iMlcessaire) 



to have and to b^ f 
Yes, after having learned 

the declension of nouns. 
The perfect knotdedge of 

the conjugation of these 
. verbs is by . all means 

necessary. 
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Mon maitre me I'a r^pet^ My master has repeated it 
fortsouventy to me very often. ^ 

II est necessaire de bien . It i$ necessary to know well 
savoir ces deux verbes; these tu^a verbs : they 
ils servent dans la con- serve in the conjugation 
jifgaison des terns of the compound tenses 
composes des autres of the other verbs^ 
verbes, 

Je trouve que vous. avez ' I find that you have foUov)- 
suivi I'ayis de votre ed your master^s oAnce, 
maitre, , 

THE VOCABULARY. 

LES verbes, the verbs. Fort di^Giles^very difficult 
Si, so. * QM^> ^' 

Vous crojez, youbeiieve. Si, if 
Observez, observe. Qjuelques, some. 

Regies gen6rales, ^eneraJ Quelles, which. 

rides. 
Ces, those. Je vous prie, I pray you. 

Tous, all. A riroparfait, in the tm- 

perfect. 
De Pindicatif, qf^Ae indi' Finissenl, end. 

cative. 
En, in. Au futur, in the future* 

Du subjonctif, of the sub- Cela,est, that is. 

junctive. , » 

Clair, dear. Intelligible, inteUigibh* 

Ce n'est pas, it is not. Le preterit, the preterper^ 

feet. 
Est form^, is formed. En y ajoutant, by adding 

to it. 

La syllabe «e, the syllable Ainsi^ so, 
se. 
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La termiflaisoD, the termir Presque, almosU 

nation. 

JeYoiisremercies I thank De cette explication, ^br 

you. this ewplanatian. 

DIALOGUE VIII. 

LES verbes sont fort dif- The verbs are very'diffi" 

ilciles. cult. 

Pas si difficiles que yous JVb/ so difficvk as you be^ 

croyez, lieve. 

Si vous observes quelques If you observe some gene^ 

regies genferales, fous red ndes^ you'll Jind less 

trouverez moins de dif- difficulty. 

ficulte, 

QueilessQntces regies ge- Which are these general 

n6rales, je vous prie? rules, I pray 9 

Tous les verbes a I'impar* AU the verbs in the imper^ 

fait de I'indicatif finis- feet of the indicative end 

Sent en ais, aisy ait; in ais, ais, ait; ions, 

ionsy iezf aietU, iez, aient. 

Au futur, en rai, ras, ra. In the future, in rai, ras, 

tons, reZf ront, ra, Tons, rez, ront. 

A I'lfflparfait du subjonc- In the imperfect of the sub- 

tif en rais^ rais, rait; junctive, tnrais, rais, 

rionsy riez, raienty nt, rions, raiez, raient 

$ 

Cela est clair &c intelligi- That is dear and inteUi^ 

ble, gible. 

Ce n'est pas tout, Itts not all. 

he preterit du subjonctif Thepreterpetfectofihesuh- 

j est forme de laseconde junctive is formed front 
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personne du singulier 
du preterit de I'indica- 
tif, en y ajoutant la syl- 
labe SBf 

Ainsi la terminaison da 
pretferit du subjonctif, 
dans presque tons )es 

. verbes est : asse, asses^ 
at; (uaionsy assiez^ as^ 
sent — w*e, ifses^ it ; is- 
sioTis^ issiez, issent — 
usse, liases f ut ; tissianSj 
iissieZf iis^ent. 

JeFOus remercie de ce4te 
explication. 



the second person m 
the singular of the pre* 
terperfect of the iridz' 

' cative by adding the 
syllable se. 

So the termination of the 
preterperfect of the sub" 
junctive, in almost nil 
the verbs f is: asse, asses, 
at ; assions, assiez, as- 
sent — isse, isses, it ; is- 
sioDS, issiez, issent< — 
usse, usses, ut; ussions^ 
ussiez, ussent 

/ thank you for this ex^ 
planation* 



THE VOCABULAiRY. 

VOUS souvenez-vous ? De ce que, what. 

' do you remember 9 

3e \ous m dii, I told you. N'y en a-t-il pas? are 



Toucbant, concerning, 
lis sont, they are^ 



there none 9 
Qui fiuissent, which end. 
En ties petit nombre, in a 

very smcdt number. 
Tenir, to hold. ' 
Ceux-ci, these. 



Tels, such. 
Venir, to come. • 
Leursromposes,^ik^trcom- Coinment, how. 

pounds. 

Terroinent, end. Voila, these are. 

Les autres terminent-ils ? Presque, almost. 

do the others end 9 
Tous, all. Se teroiine, ends. 
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Excepte, except 
£tre, to be. 
Aller, to go. 
Vous faites, you do. 
Nous allons, we go. 
lis vont, they go. 
Crraces, thanks. 
Ces, these. 

II est certain, it is certain. 
Applanissent, remove. 



Avoir, to have.. 

Fairi^, to do. 

Nous faisonsy we do. 

lis font, they do.^ 

Vous allex, you go. 

Je vous rends,/renJeryo«» 

Pour, for.^ 

Regies generates, general 

rules. 
Qu'elles, that they. 
Les difficultes, the diffi" 



cutties. 

Je les apprendrai, Pll Par coeur, by heart. 

learn them. \ 

Vous ferez, youHl do. Fort bien, very well. 

DIALOGUE IX. 

VOUS souvenez-vous de Do you remember what 1 

^ ce que je vous ai dit tou- told you concerning the 

chant les verbes au pre- verbs in the preterperfect 

t(&rit <lu subjonclif ? tense of the subjunctive ? 

N'y en at-il pas qui finis- Are there none which end 

sent en insse^ insses^ int; in insse, insses, int ; ins- 

inssions^inssiez^insser^t^ sions, inssiez, inssent f 

lis sont en tres-petit nom- They are in a small nUm- 



bre, tels sont les verbes, 
venir'j tenir, & leurs 
composes: ceux-ci ter- 
minent leur preterit k 
rindicatif en tW, ins^ 
int ; inmesy intes^ inrenty 
Comment les autres ter- 
minent-ils leur preterit? 



ber^ such are the verbs 
venir, tedir, and their 
compounds : these end 
their preterperfect of the 
indicative in ins, ins, int; 
iiimes, intes, inrent. 
How do the others end 
their preterperfect ? 



En ai^ asy a ; dmesy dtes^ In ai, as, a ; ames, ites, 

8 
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erentrr^^ is, it ; imes^ 
ites, irent — t^, us, ut; 
umes^ tUes, urmt, 

Voila presque tous les 
teens. 

Le pluriel aiu present de 
rindicatifse termine en 
anSf ez, ent ; b au sub-" 
jonctifen ionSf iezy ent; 
excepte, les verbes, 
avoivj etrej fairei et 
aller. 

Le verbe faire, a au plu- 
riel de I'indicatif, notis 
faisonsy voils faites, Us 
font; &L I 'autre, nous ah 
Ions, vous allez. Us vont, 

Je vous rends graces pour 
ces regies g^nerales, 

II est certain qu'elies ap- 
planissentlesdifficultes, 

4 &;je les apprendrai par 
coeur, 

Vous ferez fort bien, 



erent — ^is, is^ it; imed, 

' ites, irent — us, us, ut ; 
uines, utes, urent* 

These are almost all the 
tenses'. 

The plural of the present of 
the indicative ends in 
ons, ez, ent ; and in the 
subjunctive in ions, iez, 
ent 'y except the verbs 
avoir, etre, fair^, and 
aller. 

The verb faire has- in the 
plural of the indicative 
nous faisons,vous faites, 
ils font ; and the other 
nous allons, vous allez, 
ils vont. 

/ render you thdnks for 
these general rides. 

It is certain thtit they re-' 
move the difficulties, and 
ril learn them by heart. 

YouUl do very well. 



THE VOCABULARY. 

Vous n^avez pas, you have Explique, explained. 

not. 

Pour, ybr. La formation, the forma- 

. tion. 

De I'imperatif, of the im- EUes aont, ihey are. 

perative. ', 

Claires, elear. Courted, shoi0i 
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De grace, ^fljf, Expliquez les-mbi, eco- 

plain themta me. 

Avee bien, with much. Du plaisir, pleasure, 

Les memes, the same. Dans, in. 

Deuxnombresrespectifs, N'y a-t-il pa^? are they 

two respective numbers. not. 

Fort peu, very few. Quelquesexceptions^o^e 

exceptions. 

Que, as. Fait, mttkes. 

Vos explications, your Celles, thos^. 

explications. 

Tachei, endeavour. Extreme nient, extremely, 

Dans la menfioire, unto Devous les bien inculquer, 

your memory. to inculcate ihem well. 

On s'epargne, one sauces La peine, the trouble. 

oneU seff. 

D^nppcendre^ of learning. Tres-fastidieusei v&ry te* 

dious. 

DIALOGUE X. 

VOUS n*avex pas ex- YOU have not explained 

pliqu^ les regies gene- . the general rules for the 

rales pour la formation ' formation of the imperch 
de I'imperatif, tive. 

Elles sont claires & They are clear and short. 
courtes, 

De grace, expliquez-les- Pray, explain them to me. 
moi, 

Avec bien du plaisir, With^ much pleasure. 

La premiere fa la seconde The first and second per^ 
personne du pluriel sont son of the plural are the 
les memes que la pre- same as the first and «e- 
ixiiere &laseconde per- cond person of the plu" 
Sonne du pluriel de I'iu- ralofthe indicative. 
dicatif, 
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La troisieme personne du 
stngulier h du pluriel 
est la meme qae ia troi- 
sieme du subjonctif 
dans les deux nombres 
respectifs. 

N'y a-t-il pas quelques 
exceptions? 

Fort peu; Le verbe savoir 
fait, a la premiere per- 
sonne du pluriel, sa- 
ckons ; et a la seconde, 
aacheZf 

Les personoes des verbes 
avoir & etre sont les 
m^mes que celled du 
present du subjonctif, 

Vos explications sont ex- 
trSmeinent claires, 

Tachezdevouslesbienin- 
culquer dans la m^moire 

On s'epargne la peine d'- 
apprendre les verbes^ 

EUe est trds fastidieuse, 



The third per$on of the nti- 
gular and the plural is 
the same as the third of 

1 the subjunctive in tne 
two respective numbers. 

Are there no exceptions 9 

Very few. The verb ssyoxv 
makes J in the Jirst person 
of the plural^ sacbons ; 
and in the second jSAcheu 

The persons of the verbs 
avoir and etre are the 
same as those of the pre" 
sent of the suhjuncttve^ 

Your explications are eay 
tremely clear. 

Endeavour to in^cate 
them well into your me** 
mory. 

One saves one^s self the 
trouble of learning the 
verbs. 

It is very tedious. 



THE VOCABULARY. 

Apr^ avoir donne, afier Des regies clairesbpreci- 
having given, ses, deaf and precise 

rules. 

Pour la formation,ybr the Des^tems, of the tenses, 
formation. 
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Dea verhesy of the verbs. Vous m^obligerez, you^U 

oblige me. 

Si, if. ^ Vous voulez bi^n, you be 

pleased 

De m'expliquer, to e.r- Les parties d'oraison, tAe 

plain to mci parts of speech. 

Combien? how many ^ Ya-t-il? are there 9^ 

Neiif, nine. L'arlicle, the article. 

Le nom, the noun, Le pronom, the pronoun. 

Lie verbe, the- verb. he psiriicipe ythe participle 

L'adveibe, the adverb. La preposition, the prepo- 
sition.. 

La conjonction, the coh- \J\n\ev]eci\Qxi^ihtinterjeC' 

junction. tion. 

M^ntre, shows. L'objet. the object. 

Ltfa chose; the thing. Nomme, names.- 

Tient la place, supplies Action, action* 

the place. 
Passion, passion* 

Tient de la nature, par- Tl s«rt, it serves. 

takes of the nature. A la conjuffaison, fir the 

Passif, passive. conjugation. 

A celle^ for tl{at» Terns composes^ com" 

Autres, other. pound tenses. 

Marque, marki. 

La difference, ^Ac d*^- Lescirconstances,^Aear- 

ence. cumstances. 

Mot, Uford. Indeclinable, undeclined^ 

Place, placed. Avant, before. 

Qu'elle rigiif which it go^ Jomi^ joins. 

vems. ^ 

Phrases, phrases. Exprime, expresses. 

Les n^ouvemens, the mo^^ De I'ame, of the soul, 

dons. "" 

8* 
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DIALOGUE XL 

Apr^s avoir donn^ des r^ -After having given dear 



gies claijres &; precises 
pour la formation des 
tems des rerbes, vous 
m'obligerez, si vous 
▼oulezbien m'expliquer 
Ics parties d'oraison? 



and predst rvlesfor the 
formation of the tenses 
of the verbs^ youHl oblige 
me, if you be pleased to 
explain to me the parts 
of speech. 



Combien j a-t-il de par- How many parts of speech 



ties d'oraison i 

U y en a neuf, 

Quelles sont-elles ? 

L'artiele, le horn, le pro- 
nom, le verbe, le ps^rti- 
cipe, i'adverbe, la pro- 
position, la eonjonction, 
b I'ittterjection, 

L'article montre I'objet, 

ou la chose, 
Le nom nomme la chose, 
Le pronom tient la place 

cni nom, 
Le verbe montre Paction 

ou le passion du sujet, 
Le participe tient de la 

nature du verbe &; du 
. nom : il sert a la con- 

jugaison des verbes 

passifs, &£ a celle des 

tems composes des au- 

tres verbes. 
L' adverbe marque la dif- 

f6renceS2; les circonstan- 



are there ? 
There are nine. 
If' hat are they ? 
The article^ the noun\ the 
pronoun^ the verb^ the 
participle, the adverb^ 
the preposition^ the con-^ 
junction^ and the inters 
jection. 
The article shows the ob^ 

ject, or thing. 
7 he noun nainco- the thing. 
The pronoun supplies the 

pl<^ce of the noun. 
The verb shows the action 
or passion of the subject. 
TAp participle partakes of 
the nature of the verb ana 
noun : it serves for the 
conjugation of passive 
. verbs^ and for that of 
the compound tenses of 
fhe other verbs. 
The adverb marks the dif- 
ference and' the circwih 
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ces de Paction ou de la 
passion. 



91 



La preposition est un 
mot iodeclinable, place 
avant les noms^ies pro* 
noms, &; les verDes, 
qu'elle legit, 

La conjonction joint les 
mots & les phrases, 

L'interjection exprime leS 
mouvemens ou ies pas- 
sions de Fame, 



stances of the actitm or 
passion. 
* The preposition is an tin- 
declijied word, placed 
before the nouns, pro- 
nouns, and verbs, which 
it governs^ 
The conjunction joins the 

words and phrases. 
The interjection ^expresses 
the motions or the pas- 
sions of the soul. 



THE VOCABULARY. 

OU, where. AUez-vous ? do you go ? 

Je vais, I go. Devant, before. 

La porte, the door. D'ou, whence. 

Venez-vousf c/o ypfi come? Je viens, /come. 

De la chambre, from the Avez-vous? have you 9 

room. 

Vu, seen. Je n'ai pas, / have not. 

he, him. lues, them. 

Lui, to him. Leur, to them. 

Parle, spoken. Quand, when. 

Attendez-voos ? do you (jette, this. 

eamect? 



Apres-midi, afternoon. 
Seul, alone. 
Son cousin, his cousin. 
A quitte, has left. 



Viendra-t-il? fjoiUhe come? 
Avec, with. 
Qui, who. 

L'ecole, the school. 
Aux vacances de Noel, 
since the Christmas htf* 



lidays. 
Demeure-t-ilf doeshelive? Commis, derk. 
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A present, at present. 

Cbez un negociant, at a Fort content, very con^enf- 



merchants. 



ed. 



De sa pldLce^withhw place. En, of it, » 

Bien aise, very glad. Ecrit-il? does he unite 9 



Bien, toell. 
Mais, but. 

Parfattement, perfectly. 
Je serai, I shall be. 
De le voir,.^o see him. 



Non*seulement, not only. 
II salt, he knows. 
UiiTiihrneiique^arithmetic 
Tres^charrae, overjoyed. 



DIALOGUE XII. 



OUallezvous ? , 

Je vais (levant la porte, 

D'ou venez-vous ? 

Je viens de ma chambre, 

L*avez-vous vu ? 

Les ayez-vous vus ? 

Je ne I'ai pas vu, 

Je ne les ai pas vus, 

Lui avez-vous parle ? 

Leur avez-vous parte ? 

Je ne lui ai pas parle, 

Je ne leur ai pas parle, 

Quand I'attendez-vous f 

Cette apres-midi, 

Viendra-t-il seul ? 

II viendra avec son cou- 
sin, qui a<)uitte I'ecole 
aux vacances de Noel, 

Oil deTneure-t-il a pre- 
sent ? 

II est commis chez un 

. n^gociant, ii il est fort 
content <le sa places 



Where do you go ? 
1^0 before the door, 
fy hence do you come ? 
i come from my room. 
Have you seen him 9 
Have you seen them ? 
Ihap^ not seen him. 
I have hot seen them. 
Have you spoken to him 9 
Have you spoken to them 9 
I have not spoken to him. 
I have not spoken to them. 
W hen-do you expect him 9 
This afternoon. 
Will he come alone 9 
He will come with his coti- 
siuywho ha^sleft the school 
since Christmas holidays. 
Where does he live at pre" 

sent 9 
He u clerk at a merchant\ 

and he is very contented 

ipith his place* 
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J'en suis bien aise, / am very glc^d of it, 

Ecrit-il bien f Does he write well ? 

Non-seuIem«nt il ecrit He does not only write 
bien, maisilsaitparfaite- welly but he knows per^ 
ment I'arithmetiqiie, fictly arithmetic. 

Je serai tres-cbarme de le / shall be overjoyed to see 
voir. him. 

THE VOCABULARY. 

JE ne saurais, J cannot Trouveryjind. 

Ou, where. L'avez-vous mis? haveyou 

put it 9 

Sur, upon. Le pupitre, the desk. 

Etes-vous ? are you 9 Sur, sure. 

De cela, of that. Certainement, certainly. 

II n'y a que, it is but. Un quart d'beure,€r ^tiar- 

ter of an hour. 

Assure, assure. ^e^that. 

Ne i'ai pas vu^ have not li n'est pas, it is not. 

seen it. 

Perdu, lost. Quelqu'un, somebody. 

L'a pris, has taken it. Peut-etre, perhaps. 

Pout, for. Le sien, Aw own. 

Demandez, ask. Si, if 

Un, one. De vos compagnons^ .q/* 

your companions, 

Ne Pa pas, has not got it: Pourquoi, why. 

Ne prenez-vous pasf donU Le votre, your own. 

you take. 

Je croyais, / thought, Qjtie, that. 

II n'avait pas besoin, he Du sien, his own. 

did not want. 

Remettez, put again, Les livres, the books. 

Dans, in. Leurs placeSi their places. 
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Permettez-moi, give me De garder, to keep. 

leave. 

Le mien, mine, J^ai envie, I have a mini. 

D'apprendre, to leafn. ' Avant, before, 

Le dejeuner, breakfust, Vous etes, you are. 

Biendiligent,ifer^e/»7^en^. Aujourd'hui, to-day, 
Ne le suis-je pas? ami Toujours, always. 

not so 9 

Quelquefois, sometimes. Fort paresseux, very idle. 

DIALOGUE XUI. 

Je ne satirais trouver mon / cannot find my booh. 

livre, 

Qu I'avez-vous mis ? '^ Where did you put it 9 

Je I'avais mis sur f e pupi- / had put it u^on the desk. 

tre, 

Etes-Yous sur de cela? Are you sure of it 9 

Certainement, il n'y a Certainlyyitisbutaquar* 

qu'un quart d'heure, ter of an hour. 

Je vous assure que je He I assure you that I have 

I'ai pas. vu, not seen it. 

II n'est pas perdu, It is not lost. 

Quelqu'un I'a peut-^tre Somebody perhaps has tak- 

pris pour le sien, en it for his own, 

Demandez si un de vos Ask if one of your compa" 

compagnon^ ne I'a pas, nions has not got it, 

L^ XHk'^'» Here it is, 

Pourquoi ne prenez-vous Why donU you take your 

pas le votre ? - own ? 

Je croyais qu'il n'aTait / thought he did not want 

pas besoin du sien, his, 

Remettez les liFres dans Put the books into their $ 

leurs places, place again, 

Permettez-moi de garder Gtve me leave to keep 

le mieuy - mine, * 



AND CNeMSa OOKVEBSATION. 



95 



J'ai enirie d'apprendre 1 have a mind to learn 
une Qutre le^^on avant another lesson before 



le dejeuner, 



breakfaist 



Vous etes bien diligent You are very ^Ujigent tO' 



aujourd'bui, 



daVj 



Ne le suis-je pas toujonrs? Am 1 not always so 9 
Vous etes quelquefois fort You are sometimea very 



paresseux, 



idle. 



THE VOCABULARY. 



VOUDRIEZ-vous avoir De me \ailler, to make me. 
la bonte f would you be 



" so kind as ? 
Une, one. 
E\le, it. 

J'ai 6crit, I have ipritten. 

Fort bien, very well. 

Que, that. 

II faut que je, I must. 

Mon theme, my exercise. 

Sans rautes,trt^Aott^yau/rA. Je prendrai garde, TU 

take care. 
D'en faire, not to make L'encre, the ink. 

Trop epaisse, too thick. 

Ne coule pdiS^oesnot run. 



Une plume, a pen. 

Ce matin, thvt morning. 

Ne vaut rien, is good for 

nothing. 
Une page, a page. 
Je vofs, / see. 
Diligent, diligent. 
JEcrive, umte. 
Le bien, it well. 



any. ' 

Elle, it 

Jetez, throw away. 

Qui, which. 

Votre ecritoire, your ink- 
horn. 

D'autre, some other. 

Me permettre, give me 
leave. 

Elle est, it is. 



Celle, that. 
Dans, in. 

En«voici, here is. 
Voulex-vous ? unU you ? 

De Pessayer,^ to try it. 
Fort bonne, very good. 
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Quand, u^Aen. J'en aurai besoin, /toan^ 

some. 

J'en demanderai, Pll ask Je $erai, / shall he. 

far some, , 

Toujours, always. Pret, ready/ 

A voas en donner, to give J'avais mis, I had put. 

you some. 

Qjnelques gouttes, some D'eau, of water. 

drops. 

La mienne, mine. De bierre, of beer. 
Valent mieux, are better. / 

DIALOGUE XIV. 

VOUDRIEZ-vous avoir WOULD you be so Bnd 

la bonte de me tailler as to make me a pen 9 

une plume ? 

Je Yous en ai taille une I made you one thism^oru' 

ce matin, tug. 

Elle ne vaut rien, It is good for nothing. 

J'ai' ecrit une page, / have written a page. < 

gFort bien, je vois que Very welly I see that you 

vous etes diKgent, are diligent. 

II faut que j'ecrive mon I must write my exercise. 

theme, 

Ecrivez-le bien, ^ sans Write it weU^ and without 

fautes, " faults, 

Je prendrai garde d'en Pll take care not to make 

faire, any. 

L'enqre est trop 6paisse, The ink is too thick^it does 

elie ne cnule pas, not run, 

Jetez celle qui est dans Throw that away that is in 

votre ecritoire, your ink-horn. , 

En voici d'autre, Here is some other. 
Voulez-vous me permet- WUl you give me leave to 

tre de I'essayer, fry it ? 
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l^\le est fort bonne, It is very good. 

Qjgiand j'en aof'ar besoin. When I icant some^ FU 

j'en demanderai, ask for some. 

Je' serai toujours pret a I shall always be ready to 

vous en donner, eiveyou some. 

J*avais mis quelques goat- I had put some drops of 

tes dV&u dans la mien- water in mine. 

ne,' 

Quelques gouttes de bier- Some drops of beer are bet^ 

re valent mieux, ter. 

THE VOCABULARY. 

PRETEZmoi, lend me. Uoe feuille, a sheet.' 

De papier, of paper. Je vous en clonnerai une 

autre, Pllgive you ano' 
ther. 

Demain, to-morrow. De tout, mth all. 

lyf on CQBur, my heart. Quelle sotte, what sort. 

Voulei-vous r wUl you Cela, that. 

have. 

Indiflerent, indifferent. Commun, common. 

Suffira, ufUl suffice. Ce n^est pas, it is not. 

Pour ecrire, jSr writing. Une lettre, a letter. 

En voulez-vous ? will yoU Deux, two. ' 

have? 

Une, one. Suffit, is sufficient. 

' Pour le present, for the J'en aurai, Pll get some. 

present. 

Cette, this. Apres-midi, afternoon. 

Tout ce que, all that. A votre service, at your 

service. 

En, ybr it. Tres-oblige,mt(c/l obliged. 

Ce n'est que, it is but. Une bagatelle, a trifle. 

Si, if De mon cote, on my side. 
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Je puis, /can. Rendre, render. 

^aelqae semce,^ ome «er« Je le feraii I'll do it 

vice. 
Avec plaisir,u^Aj72ea#ure. Voas etes, you are. 
Fort poll, very /^o/tVe. Soubaitez-voas ? do you 

choose ? 
Une plume, a pen. J'en ai une, I have one. 

Qui, which. Fort bonne, very good, 

Rend$ graces, render Pourvu, provided* 

thanks. 

DIALOGUE XV. 
PRETEZ-moi une LEA^D me a sheet of pa- 

feuille de papier, per. 

Je vous en donnerai de- 777 give you some to-mor^ 

main, • row. 

De tout raon coeur, With aU my heart. 

Quelle sorte de papier What sort of paper wUl 

voulez-vous ? you have ? 

Cela est indiflTerent ; du Tnat is indifferent ; com* 

papier commun suffira. mon paper will suffice. 
Ce n'est pas pour ecrire It is not for uniting a let-^ 

une lettre, ter. 

En youlr»2-vous deux Will you have two sheets 9 

.feuillesf 
Une suffit pour le present. One is sufficient for the 

j'en aurai, cette apres* present^ Pll get some 

midi, ^ this afternoon. 

Tout ce que j'ai est a All that I have is at your 

votre service, service, 

Je vous en suis tres-oblige, / am much obliged to you 

for it. 
Ce n'est qu'une bagatelle^ It is but a trifle. 
Si de mon c6t6 je puis vous If on my side I can render 

rendre quelque service, you some service^ PU do 

je le feral avec plaisir, it unth pleasure. 
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y 

Vous^tes bien |)oli, Y<yu are very polite.' 

Soqh^itez-vousunepluinef Do you choose a pen 9 I 

{*'eri ai une qiii est for^ have one which is very 
lonne, good. 

3e vous rends graces, je I render you thanks^ I am 
suis pourvu de plumes, provided with pens. 

THE VOCABULARY. 

Ncl remuez pas, donU La table, the table. 

shake, 

Je ne I'ai pas fait, / did Expres, onpurpose. 

not do it. Tant de bruit, so muck 

Ne faites pas, don*t nutke. noise. ^ 

Je ne saurais, / cannot. Apprendre, learn. 

. Ma le9on, my lesson. Pretez^moi, lend me. 

Votre ardoise, your islale. Q^u'est deirenue f what is 

become of 9 

La votre, yours. En pieces, in pieces. 

Demandez-en, ask for. . Une autre, another. 

J^e n'oserais, 1 dare not. Mon mailre, my master. 

Me gronderait, would Allez cbercher, go and 

scold me. fetch. 

La mienne, mine, Depechez-vous, make - 

J'en aurai besoin, I shall ha^te. ^ 

want it. Bientot, soon. 

J'aurai fait, / shall have Mon theme, my exercise. 

done. ' 

En moins, in less. De dix minutes, than ten 
Si, if. minutes. 

N'a pas prib, did not take. Quelqu'un, somebody. 

A sa place, in its place. Elle nWst pas; it is not. 

Pourquoi ? why f Qui est-ct* qui aP who has9 
]tf e parler, sptiaktngjfD ^^^D^ without. 
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Je n'en avais-pas besoin^ 

I did not warU U. 
Vous pouvez, you may. 
Vous en servir, make use 

Je vous remeisie, I thank 
you. 



Pour long- terns, foip a 

long time* 
A present, noio. 
Je vous la prete, / lend it 

you, 
Avec pldisiTyV^ithplecisure, 

DIALOGUE ^Vl. 
NE remuez pas la table, DO^YT shake the table. 
Je ne I'ai psLs Tait expres, 
Ne faitesp^stant de bruit, 

je ne saurais apprendre 

ma lp9on, 
Pretez-nioi votre ardoise, 
Qti'est devenue la v6tre ? 
£He est en pieces, 



/ did not do it on purpose, 

DonH make so much noise^ 

I cannot learn my lesson. 



Lend me your slate. 
What is become of yours 9 
It IS in pieces^ 



Demandez-en une autre, Ask for another. 

Je n'oserais, mon maitre I darenot^my master would 



me sronderait^ 
AUezchercber la mienne, 

8i depecbez-vous ; j'en 
, aurai bientot besoin, 
J'aurai fait mon theme en 

moins de dix minutes, 



scold me. 
Go and fetch nime, and 

m,ake haste ; I shall soon 

want it. 
I shall have done my exer* 

cise in less than ten mi" 



. nutes. 
Demandezsiquelqu'unn'a Ask if somebody did not 
pas pris votre ardoise, take your slate, it is not 
' elle n'est pas a sa place, . in its place. 
Qui est-ce qui a mon ar- Who has my slate 9 



doise ? 
C'est moi, 
Pourquoi I'avez-vous 

prise sans me parler? 



It is I. 

Why did you take it with" 
out speaking to me ? 



Je n'en avais pas besoin I did not want it for a long 
pour long temps, whUe^ 



\ 
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A present, voas pouvez Now you may make use of 

vous en servir, je voas it^ I lend ti you with 

la pr^te avec plaii^ir, -pleasure. 

Je vous remercie, I thank you. 

THE VOCABULARY. 

AURONS«nous? shall we Cong6, a holiday. 

have? 
Cette aprfes-tnrdi, thii af- Je ne sais pas, / do not 
temoon. know. 

Deniandez-le, ask tV. 
Pour nous,ybr us. S'il vous phit,if you please 

Que, tt^Aa^ Fevons-nous} shall we do9 

Si, ^. Nous irons jouer, 2i;e6*Aa// 

play. 
A la crosse, at cricket. J'y consens, /consent ^oiV. 
Pe tout mon cceur, u)iih Notre maitre, our master. 

all my heart. 
Fera peut-etre, vnU per- Quelque difficulte, some 

htips make. difficulty. 

Je ne crois pas, / don^t Le jour de la nai^sance, 
» believe. the birth-day. 

P'un pensionnaire, of a Dans ce cas, tit this case. 

boarder. i 

J'espere que, / hope that. II nous accordera, he wiU 

grant us. 
Notre demande, eur re- Qui est-ce qui, who. 

quest. 
Veut, is wUling, Aller lui parler, go and 

speak tohim. 
TiT^X^ I shall go. ' Voulez-vous venirf tot|7 

Avec moi, totVA me. you come. 

Ne veut pas. udU not. Mais, but. 

JLes petits^ the Kttle ones. Que, that. 

9* 
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Dep£cbons-nous, let u^ Sortent, thall go ouU 



make haste. 
Trop de terns, tootnuch 

time. 
J'en ai, 1 have. 

Ou, where. 

Des guicbets, wicJceta. 

En chemin, in the way. 



Nous n'avons pas, t«e have 
not. 

Une balle, a baU. 

Une trestboRtie, a very 

goad one. 
L^s crosses, the bats. 
Nous en couperons, we^U 

cut some. 



DIALOGUE XVII. 
AURONS-NOUS cuBg6 SHALL we have a holi- 



cette apres^raidi ? 
Je ne sais pas, 
Detnandez-le pour nou^, 

s'il vous plait. 
Que ferons-nous, si nous 

avons conge f 
Nous irons jouer a la 

crosse, 



day this afternoon 9 
I donU know. 
Jisk itjbr uSf if you phase. 

What shall we doj if we 

have a holiday ? 
We shall go and play at 

cricket. 
J'y consens de tout mon I consent to it with all my 

heart. 
Our master will perhaps 

make some difficulty 
I donH believe it, it^is the 

birth- day of^a boarder. 



coeur, 
Notre maitre fera peut- 

^tre quelque di£Bcult^, 
Je ne crois pas, c'est le 



jour de la naissance 

d*un pensionnaire, 
Dans oe cas j'espere qu'il 

nous accofdefa . dotre 

denaande, 
Qjui est-ce qui veut aller 

lui parler? 



In this case I hope that he 
will grant us our re- 
quest. 

Who wHl go and speak to 
him ? 



J'irai, voulest-vous venir I will go, will you eom^ 
avec moi f with me 9 



AND SKGLISH. COIITBBSATION. 
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INous avons conge, mais 
notre uiaitre ne veut 
pas que les petits 
sortent, 

De pechons-nous,nousn'a. 
vons pastrop de tems^ 

Avez-yous une balle ? 

J'en ai une tres-bunne, 

Ou soDt les crosses ? 

Les voici, 

Avez-Tous des .guichets ? 

Nous en couperons en 
cbemin, 



fVe have a holiday^ but 
ourmfuter is not trO- 
ling that the little ones 
should go out^ 

het us make haste^ wehavi^ 
not too much time. 

Have you a ball 9 

I have a very good ane» 

Where are the baU ? 

Here they are. 

Have you wickets ? 

fVe^U cut sometn the way. 



THE VOCABULARY, 
VOYONS, let us see. Ceux^ those. 

Qui seront, who wiUbe. 
Jetez, toss up. 



Croix, head. 

Pile, tail. 

Qui choisis, who dioose. 



Ensemble, together. 

Le demi-soi^, the half 

penny. 
Ou, or. 
C'est moi, it is L 



Les meiJIeurs joueqrs, the 
best players, 

De Fotre c6xe,onyoursiS^, Je vous demahde pardon, 
N'avez-vous pas? haveyou I ask yo ur pardan. 
not 9 



Essayons, let us try., 

Attrapez, eatch. 
Qui est-ce qui, who, 
Voila, thai is, 

Ce n'est que, it is but* 
Deux foisj twice. 



Jetez la balle, throv; the 

ball, 
Moi, tp me. 

Marque les crans, nofcAe^. 
Un boQ coup, a good 

stroke, 
Un essai, a trial, 
11 faut que je fasse^ Imust . 

do. 
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De raemei tAe same. . 
Nous perdons, we lose. 
Cpminen9cms,Ze^t^ begin. 
Prenez garde a la balle, 

mind ike balL 
Nous n*ayons pas, tpehave 

noU 
Recules^ draw hack. 



Vous chassez, you strike* 
Notre tems, our time^ 
Allonsy come. 
Faites, make. 
Place, ropm. 

Assez, £noligh\ 
Davantage,/ar/Acr. 



DIALOGUE XVIII. 



VOTONS ceux qui sp- 

roDt ensemble, 
Jetez le deini-suu, 
Croix ou pile ? 
Croix, 

C'est moi qui cfa'oisis, 
Vous avez les meilleurs 

joueurs de votre coie, 
Je vous demande pardon; 

n'av^Zrvous pas -^ ? 

Essayons ; jetez la ballei 
Attrappez la balle, 
Jetez- la moi, 
Qui est-ce qui marque les 

crans f 
Poussez la balle, 
Voila un bon coup, 
Ce n'est qu'un essai, 
you§ avez essaye deuK 

fois, il faut que je fas^e 

de meme, 
Vous chassez fort bien la 

balle, 
Nous perdon3 notre temps 

4 essayer^ commenponsy 



LETus set. those who tvill 

be together. 
Toss up the halfpenny. 
Head or tail ? 
Head, 

It is I who choose. 
You have the best players 

on your side, 
I ask your pardon ; hate 

not you — ?' 
Let us try ; throw the halh 
Catch the ballr 
Throw it to me^ 
Who notches 9 

Bowl away. * 

Thafs a good stroke* 

It is but a trial. 

You have tried twice. I 

- must do the same. 

You strike the ball very 

well. 
We lose our timer in trying f 

lei tM begin. 
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Allons, preDiez garde a la Cpme^ mind the baU. 

balie, 
Faites place, Make roor^. 

Nous n'avons pas ; assess We have not room enough. 

de place, 

Recuiez davantage. Draw farther back. 

^^^ • 

THE VOCABULARY. 

MANQUE, mmacf. Un beau coup, a.fa^e 

. stroke. 
Ma crosse, my bat. Trop ieg^re, too ligkt. 

II Taut que je, / must. La change, change it. 
VouIea<^vou8 ? wiU you Ceile-ci, this. 

have 9 
Voyons, let us see. Elle n'est pas, it is not 

Meiileure, better. Que, that. 

La mienae, mine. Donnez-moi, give me^ 

La «Tdtre, yours. A present, now. 

Je jouerai, PU play. M ieux, better. 

Je ne manquerai pas, / De toucher, to touch. 

shall not tail. 
Frise, brushed. Vous ne jouez pas, you 

donH play. 
Bien, wdl. Du tout, at aU. 

Aujourd'bui. to-day. . Je ne s^isp^s^IdonUknow 

La raison, the reason. J'en suis surpris, lam <tir- 

prised at %t. 
Moi-meme ymysdf. Vous n'avez pas^ you have 

De Tigueur, vigour. Dans, in. 

lues hviiSf your arms. . Ordinairement, common'- 

Je le sais, I know it. C'est ce qui, t^ is what. 

Me surpreod,Jti;]?me5 me. Faute^ want. 
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De pratique, offractice. 
Votre veste, yourioaisU 

eoat. 
Que, that 
Je ne joue pas,Irfo?iV|>Zay. 



ELEMENTS OF FRENCH 

Otez, take off. 



Je crois, I believe* 
La cause, the cat^en 
Bien, well. 



DIALOGUE XIX. 



VOUS avez manqu6 un 

b^u coup. 
Ma cfosseest trop legere, 

il fk^t que je la change, 
Voulez-vous cetle-ei ? 
Voyons,— elle n^est pas- 

meilleure que la mienne, 
Donnez-nioi la voire, 
La voici, 

Apr^sont jejouerai mieux, 
Je ne manquerai pas de 

toucher la baile, 
EUe a frise le guichet, 
.Vous Qe jouez pas bien 

du tout, anjourd'hui, 
Je n'en sais pas la raison, 

j'en suis surprts moi- 

meme, 
Vous n'avez pas de vi- 

gueur dans les bras, 
Je joue mieux ordinaire- 

ment, 
Je Je sais, 8z; c'est ce qui 

me surprend, 
C'est faute de pratique, 
Otes votre Teste, 



You have missed a fine 

stroke: 
My bat is too light , I must 

change it. 
Will y&u have this 9 
Let us see^-T^t is not hei^ 

ter than mine* 
Give mt yours* 
Here it is* 

Now ril play better* 
I shall not fail to touch 

the balL 
It has brushed the wicket. 
You donH play well at all 

to-day. 
I donH know the reason^ I 

am surprised at it my* 

self. 
You have no vigour in 

your arms. 
I commonly play ietter* 

I know it J and it is what 

surprises me. . 
It is want of practice* 
Tmke off your waistcoat. 
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Je crois que c'est la cause I believe that is the cause 
que je ne joue pas bien, that I donH play wdL 

THE VOCABULARY. 

COUREZ, run. Encore, again. 

Arretez, stop. Deux, two. 

Crans, notches. Yous voyez, you. see. 

Que, that. Mon avis, my advice^ 

Etait bon, was gqod. Bon, weli. 

Voila, there is. Un coup, a stroke. 

Troi^, three. Poussez la balle, boU)l. 

A fleur de terre, dose to. lis ne pourront pas, they 

the ground. mU not be able. 

La chasser; to strike it. 

Si bien, so well. lS['ai-je pas bien dit ? did 

not I say right ^ 
II est dehors, he is out. 

Envoyez-moi, send me. Qui est-ce qui, toho. 

Entre au jeu, goes in. Cela est, it is. 

Indifferent, indifferent. Si tous voule:^, if you wHL 

J'entrerai, IHlgo in. Donnez-nioi, give me. 

La plus pesante, the hea-^ Nous gagnerons/ weHl 

vtest. beat. 

Quatre Tingt-dix^ ninety, Je n'en suis pas surpris, / j 

am not surprised at it. a 
Les meilleurs joueurs, the ' ^ 

best players. i 

II est temps, it is time. D'aller, to go. 

Au logis, home. Metlez, put oh. ^ 

Vos habits, your clothes. Allons, let us go* 

DIALOGUE XX. 

COUREZ, courez, — cd» BCW, rMn,~ag'aw. 
core, 
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■ 

Non, arr^teZy JVb, stop. 

Deux crans, i Two notches. 



\ > 



Voiis voyez qu^ mon avis Tou see that my advice was 

etait boo, good. 

Necourez pa^^ DonH rrm. 

Bon,— voiiJi un bon coup, fVdly — there is a good 

— ^trois crans, stroke — three notches* 

Poussez la balle a flear de Bowl dost to the ground j 

terre, ils ne pourront they mil not he abk to 

pas la chasser si bien, strike it so well. 

N'ai-je pas bien dit? ii Did I not say rights he is 

eat dehors, out. . ^ 

Envojrez-moi la balle,' Send me the ball. - 

Qui est-cequi entre au jeu Who goes in ? 

Cela est indifferent, It is indifferent ? 

Si vous Foulez, j'entrerai. If you wiU^ PU go in* 

Peu m'importe, / donH care.. 

Ponnez-moi la crosse la CUve me the heaviest bat* 

plus pesante, 

La voici; Here it is. 

Bien — encore trois, Wdlj — three more. 

Nous gagnerons ; nous ffeHl beat ; we have nine^ 

avons quatre-vingt-dix ty notches. 

crans, 

Je n'en suis pas surpris, I am not surjtrised at it^ 

vous avez les meiUeurs you have the best players. 

joueurs, 

II est temps d'aller au logis It is time to go home. 

Mettez vos habits. Put your clothes on* 
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AlloDS. Let US go. 

THE VOCABULARY. 
A QUOI passeroDs-nousf La soir^e^ the evening. 

how shall we spend ? 
Que, what. Ferons-nous? shaUwedb9 

Jouons, let us play. Aux dames, at draughts. 

Je ne sais pas, I donhknow. Bien, well. 
Le jeu, the play. Ni moi, nor I. 

Non plus, neither. Vous badinez, you jest. 

Accoutume, used. A jouer, to play. 

Cela est vrai, that is true. Mais, but. 
Toujours, always. Fort cial, very had. 

ii\x^' where. Le damier, the draught" 

board. 
Je Tais, lam going. L^ cbercher, to fetch it. 

Voyons, let us see. Arrangez, place. 

Les pioDs, the men. Prenez-vous, do you take. 

Les blancs, the white ones. Cela nicest, it is to me. 

Tout-a-fait, entirely. Indifferent, indifferent. 

3 e prendrm, I shall take^ Donc^ then. 

Les npirs, the black ones, Prenez, take, 

II y en a un,^A6re is one. Qui manque, wanting. 

Laissez, leaie. Une place vide, an empty 

place. 
Dans, in. Un coin, a comer. 

Le premier, the first. Que, which 9 

ie Tous donneraij I'll Le, it. 
give you. 

10 
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Ah ja, weU. - . . 

Qui est-ce qui ? whof Commence^ begins. 

S^'il vousplhW, if youple€Lse. J^ dime mieu\ J had rather^ 

Que, that, Ij n'y a pas d'avantage, 

there is no advantage, 
Ni^d^un cote ni de Fautre, Done, then, 
on either side. 

DIALOGUE XXr. 

A QUOI passerons-nous HO fV shall we spend the 
la soiree ? evening ? 

Que ferons-nous ? What shall tee do 9 

JouoDS aux dames, JLet us play at draughts. 

I 

Je ne sais pas bien le jeu, IdonUknow the game well. 
Ni moi non plus, Abr I neither. 

Vous badinez, vous ^tes You jest^ you are used to 
accoutume a jouer,^ play. 

Cela est vrai ; mais tou- That is true ; but always 
jours fort mal, very bad. 

Quest ledamierf Where is the draught^ 

board 9 
Je t?iis le chercher, I am going to fitch it. 

Voyons, arraugez les Let us see^ place the men. 

pions, 
Prenez-vpus le^blancs? Do youtake the whites ones9 
Cfia m'est tput-a-fait in-. It is entirely indifferent to 

diflTerent, , ' me. 

Jeprendrai donclesnoirs, I shall then take the black 

ones* 
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Prenez; il yena un qui Take; there is onewaniing. 

manque, 
Laissez une place vide LwLve an empty place in a 



comer. 
The first man I take^ PU 
give it to you. 



dans uii coin, 
Le premier pion que je 

prendrai, je rous ie 

donnerai, 
Ab ja, qui est-ce qui com- fVelt, who begins ? 

mence ? 
Commencez,sfilvoufl plait Begin, if yoit please^ 
Non, j'aime mi^ux que JS'o, I had rather that you 



vous conunenciez, 
II d'v a pas d'avantage ni 

dun rote ni de I'autre, 
Je commencerai done, 



begin. 
There is no advantage ow 

either side, 
I will begin then. 



\ 



THE VOCABULARY. 

ET moi, and I. JVn prendrai, shall take* 

Vous pouvez, you may. A present, now. 
Remplacer, j^/ the place Le pion,* ^Ae man. 

Qui, that. Manquait, was wanting, 

Je perdrdL}, Ishalllose. Certainement, certainly. 

La partie, thegftme. Cctte foisci, this time. 

Votre jeu, your play, N'est pas mauvais, is not 

bad, 

Je n'en ai qu'un, 1 have Plus que vous, more than 

but one ^ you, 

Trop ^pars,^oo much dis-^ J'ea pr^nds, I take. 

persed. 

Encore, again. Deux, two. 

Vous le faites, you do it. Exprcs, on purpose. 

En veriic, indeed, Je joue, / play. 

Le fflieux^ the best. Que je puis, i can. 
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Je souffle, I huff, Ce pion, this man, 

A quoi cela me sert-il ? Deux daiues, two kingSm 

what does it (ivail me ? 

Que moi, than I have} Plus, more. 

Je crois, t believe. Que, that. 

Pevdu/lo9t. J'en prends, I take. 

Trots, thrde. Et vais, and go. 

A dame, to king. Damez, crown. 

Commen^ons, let us begin. Une autre another* 

Fioissons, let us finish. Celle-ci, this* 

DIALOGUE XXII. 

PRENEZ, TAKE. 

Etmoi, j'enprendrai deux And I shall take twe. 

Vous pouvez a preseot You may now fill the place 

remplacer le piou qui of the man that waa 

manauait, wanting. 

Lie voila^ There it ts. 

Je perdrai certainement J shall certainly lose the 

la partie cette fois-ci, game this time. 

Voire jeu n'est pas mau- Tour game is not bad. 

▼ais, 

Je n'en ai qu'uo de plus I have but one more than 

que vous, you. 

Mes pious sont trop epars. My men are too much dis" 

persed. 

J'en prends encore deux, I again take two* 

Vous le faites expres, You do it on purpose. 

Non, en verity, je jouQ le JVb, indeed, I play the best 

mieux que je puis, ' I can. 

Je souffle ce pion, I huff this man. 

Vous voyez que yous n'a- You see that you have not 

vez pas encore perdu, yet "lost. 

A quoi cela me sert-il f frhat does it avail m^9 
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Yous avez deux dames you have two kings more 

de pius que moi, than 1 have. 

A present je crois que. Aow 1 believe that you 

Tous avez perdu, have lost. 

Ten prends trois &; vais a I take three and go taking, 

dame, 

Dainez ce pion, Crown this man. 

Commen^ons une autre Ijet tts begin another game^ 

partie, 

Finisgt)ns celle-ci, Let us]finish thi$h, ^ 

Je me rends, I give it up, 

. THE VOCABULARY. 
VOUS nc prenez pas Assez, enoug]^. 

garde, you donU mind. 
Uii peu plus, a little more* Je prendrai garde^ Fll 

'^ mind. 

La, there, Celui qui gagne, he loho 

' wins. « 

Ici, Aere. Je joue, Iplay. 

.Et moi, and I. 
Cette fois-ci, this time. Vous n'en prendrez pas, 

you shall not take. 
Vous reflecbissez, you re- Lotig-tems, a long time, 
. fleet. 

Jouez done, play then. Voyons, let us see, 
II me semble, methinks. J^'mx, I shall go. . 
A dame, to king. Prenez, tftke. 

Encore, again. £n voila trois, there art 

three. 
Damez, crown. J'ai perdu, / have lost. 

Vous n'irez pas, you shall Je ne pense pas, I donH 

not go, think. 

Le, it Je ne saurais jouer, Ica;^ • 

XO* not play. 
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Avec TOUSy toi^A you. Beaucoup mieuz, a great 

deal better. 
Que moi, ^Aan L C^est que, t^ w becavat. 

Vous ne r^flechissez pas, Assez, enough. 

you donH reflect . 
Demande, requires* Qui, which, 

Sur-tout, pariicuiarly. Beaucoup de reflexion, 

much reflection. 
Qjuandy when. On ne sail pas bien, one* 

does not know wdL 
Mon cas, my case. Une troisieine partie, an^ 

other game. 
Commen9ons,/e< usbegin^. 
Je ne suis pas, / am not. Capable, abk. 

DIALOGUE XXIIl, 

VOUS ne prcnez pas as- YOU donH mind enough* 

sez garde. 

Je prendrai un peu plus I*U mind a little more, 

garde, 

Je joue la, I play there. 

El moi ici, Arid I here. 

Fort bien, Very well. ' 

Vous n'en prendrez pas You shall not take two this 

deux cetf e fois-ci, tims. 

Vous r^flechissez long- You reflect a long time: 

terns : jouez donCy play then. 

J'ai joue, , I have played. 

Je n'y ai pas pris earde, I did not mind it. 

Voyons, ii me sem ble que Let us see^ methinks I shall 
j'iraiadame— oni — pre- go to king — yes — take 
nez — -prenez encore — ixgain — there are three 
en voila trois^-^amez, ^-^croum. 

J Vi eQ|[;ore perdu, J have lost again. 

Vous n*irez pas a dam«, You shall not go to king. 
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)e ne 1e peose pas, / donU think it 

Je de saurais jouer avec / cannot play mth you : 

yous; vousjbuez beau« You play a great deal 

coup mieux que moi, better than I ao. 

C'est que vous ne r^- It is because you donU re* 

flecbissez pas assez, fleet enough. 

C'est UD jeu qui deoiande It is a play which requires 

beaucoup de reflexion, much reflection. 

Sur-tout quaod on ne sait Particularly when one does 

pas bien le jeu, b c'est not know the game wdlp 

mon cas, and that is my case, 

Commen^ons une troisici- Let us begin a third game^ 

me partie, 

Nod, je ne suis pas capa- JVb, I am not able to play 

ble de jouer ayec vous* . with you. 



THE VOCABULARY. 

IL est tems, it is time. Est-il f is it f 
^ueWeheuve? whaio^clock9 Qu'il soit? itis9 
Ccoyez-vous? doyouthink9 De huit heures^rom et^A^ 
11 n'est pas loin, irunotyar. o^clock. 
Notre uiaitre, our master, Viendra, will come, 
Bientot,. 50on. Dans ce cas, in this case. 

Jasons, let us chatter. Ensemble, together. 

Avez-vous fait ? have you Votre theme, your occr- 

done? dse. 

J'aurai le tempsj I shaU Demain matin, ^o*morrou^ 

have time. morning. 

Ne devez-Fous pas faire f Vos calculs d'arithm^ti- 

are you not to do^ que, your cyphering. 

Mais, but. Deux heures, two hours. 

Pour fairet to do. Tout cela, all that. 

Certainemeut, certainly. Le mieux, the best. 
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D'aller coucher, to go to Mod devoir, my duty* 

bed. 

J'airoe a faire, Hike to do. Une le^on, a lesson. 

Avail t que de jotter, before A apprendre, to learn. 

I play. 

Fort difficile, t;ery difficult. Voiei, here is. 
Fort longue, very long. 

Nous allons dire, u^e are hesprieves^ the prayers. 

going to- say. 

Nous allons nous coucher^ Aujourd'hui, to-day. 

we are going to bed. 

Av^nX, before. Huit beures, etg-Al o'c/ocA. 

DIALOGUE XXIV. 

IL est temps d'aller se It is time to go to bed. 

coucher,' 

Quelle heure est-il ? What o^ clock is it9 

Quelle heure croyez-vous What o\lock do you think 

quHI soit f ' it is 9 

II finest pas loin de huit It is not fdr from eight 

he u res, 6* dock. 

Notre , tnaitre viendra Our masterunJl soon come. 

bientot, 

Dans ce cas, jasons en- In this case^ let us chatter 

semble, together, 

Avez-Vi)us fait votre Have you done your exer^ 

therae? dsef 

Pas encore, J^ot yet. 

. J'aurai le temps demain I shdu have time to-moT' 

matin, / row morning. 

Ne devez-vous pas faire Jlre you not to do your cy" 

vos calculs d'arithmi- pheringf 

tique ? 

Oui, mais j^ai deux beures Tes^ but I have two hours 

pour ftire tout cela^ to do aU that. ' 
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£t Tous, avez-TOUs fah And yon, have you done 

voire thetiie ? your exercise ? 

CertaiDement, oui, • Certainly^ yes. 

Vous etes fort diligent, * You are very diligent 

C'est le mieux ; j'aime k It is the best ; I like to do 

faire mon devoir avant my duty before I play. 

que de jouer, 

J'ai une le^on fort difficile I have a very difficult les- 

a apprendre : etle est son to lec^rn ; it is very 

fort longue, long^ 

Voici notre maitre ; nous Here is our nmster .; we 

allons dire les prieres, are going to prayers. 

Nous allons. nous coucher We are going to bed to- 

aujourd'bui avant huit day before eight o^cloch 

beures* 

THE VOCABULARY. 

DEBOUT,debout,ti/i,ttp. Levez-vous, rise. 

Vous etes tous, you are ai/. Bienendormis,y(»^(M/M2i. 

11 est encore, it is yet. Trop matin, too early. 

Point du tout, not at ail. 11 est sept heures, it it 

seven 6*clock, 

Je ne pensais pas, I did Qu'il fut, that it was. 
, not think. 

Si tard, so late. Je vais me lever, lamgO' 

ing to get up. . 

A Pinstant, directly, Depechez- vqus,maA:e haste 

De vous habiller, to dress Je ne serai pas, I shall not 

yourself. be. 

Long terns, Zongf. Vous devrie^ etre, you 

should be. 

A I'eeole, in the school. A present, now. 

Vos compagnons, your Jouent, are playing, 
companions^ 
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Dans fa cour, in the yard. Plus dWigens^moredUigent 

Que, than, .Persoane, nobody. 

Ne m'a eveille, has awak- Je me suis eveille^ 1 I 

ed me. awoke., 

A six heures,a^«ir o^clock. Je me suis rendormi, I 

fell(islepp again, 

Toutde suxie yimmediatdy. 3 e ne sais pas, I don't 

Cq,mment, h6w1 know. 

Vous pouvez dormir, you 

Si h)ng-tems, so long, can sleep, 

Je ne me ieve pas, IdonU Si, if 

get up, Quand, when, 

Je m^eveille, /au;aAfe. Je me rendors, I fall 

asleep again, 

Ordinairement^ common- Vous allez vous coucher^ 

ly you go to bed, 

Pourtant, however, De bonne beure, betimes* 

Ceia est vrai, it is true* Mais, but. 

Plus je dors, the more I Plus j'aime, the more J 

sleep, like, 

Cela n*est pas sain, ftVttf ll'vdLUtmienx^ it is better* 

not wholesome, 
Se lever, to rise, 

DIALOGUE XXV. 

DEBOUT, debout, le« Up, up, rise, r 

vez-vous, 

Vous etes tous bien en- Yjou are all fast asleep. 

dofmis, 

II es.t encore trop matin, It is yet too early. 

Point du tout, il est sept JVot at all, it is seven * 

beures, o^dock, 

Je ne pensais pas qu'il I did not think that it was 

fut si tard, so late. 
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Je Tais me lever a I'in-. 

stant, 
Depechez-vous -^e vous 

habiller, 
Je ne serai pas loDg-tems 

k m'babiller, 
Vous tJe vriez etre a l^ecule 

a present, 
Vos compagnons joueDt 

dans la cour, 
lis sont plus diligebs que 

vous, 
Persbnne ne m'a ^veilje, 
Je me sws eveille a six 

heures, &i je me suis 

rendormi ttiut de suite, 
Je ne sais pas comment 

vous pouvez dormir si 

long-terns, 
Sije ne me I^vepasquand 

je m'eveille, je me ijen- 

doi^ ordinairement, 

Vous allez pourtant vous 

coucberde bonne beure, 

Cela e%i vrai ; mais, pluip 

u je dors, plus j^aime a 

dorniir,- 
Cela ii'est pas sain ; il 

vaut mieux se lever de 

bonne heure, 



/ am soing to get up di" 

recuy. 
Make ha^te to dress your* 

self, 
I shall not be long dressing 

myself. 
You should be in the school 

now. 
Your companions are play^ 

ing in the yard. 
They are more diligent 

than you. 
Nobody has awaked me, 
I awoke at six o^ clock., and 

I fell asleep again tw- 

mtdiately. 
I donU know how you can 

sleep so long. 

If I don*t get up when I 

awaksy i commonly fall 

asleep again. 
You go l^owever betimes to 

bed. 
It is true; but the more 

I sleepy the r/iore I Uke 

to sleep. 
It is not wholesome ; it is 

better to rise earlx^. 



THE VOCABULARY. 

A QUELLE beure ? at Dejeunez-vous ? do you 
what o^dock 9 breakfast 9 
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Nonsd^jeuDODS,tiw 6reaX:- Ordinairement, common" 

fast. ly, 

A neuf beures, at nine Le dejeune, breakfast* 

o*clock. 
Est prel, is ready. J'y vais, / am going. 

A I'instant, immediately. . Suuhaitez-vpus f do you 

choose 9 

Du pain, bread. Du beurre, butter. 

Oil, where. . Acbetez-Touis?doyott6t«y9 ' 

Si yous souhaitez, if you Je vous donnerai, Pllgwe 

choose, you. 

U^^re^s^y the direction. De la boutique, o/*^Ae5Aop. 
Vous me ferez, you^U do Plaisir, pleasure. 

me. 
Vous y trourerez, you^ll Aussi, likewise. 

find there. 
Du cafe, coffee. Du sucre, ftugar. 

A un prtx raisonnable, at Je ne suis pas amateur, 

a reasonable price. I am not a lover. 

Je prefere, I prefer. Duchocolat, chocolate, 

Je I'ai acbete, I bought it. 
De fort belle porcelaine, A un encan, at an auction. 

very fine china. Avez-vous paye ? did you 

pay 9 
Combien^ how much. J'ai donn6, 1 gave. 

De la douzaine, for the Les douze tasses, the 

dozen. twelve cups. 

Pour, /or. Vous les avez cues, you - 

got them. 
Les soucoupes^ the sau- A bon marcbe, cheap, 
cers. 

DIALOGUE XXVI. 
A QUELLE heure de- AT what o'clock do you . 
jeuaez-vous<f breakfast f 
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Nousd^jeitnonsordiiiaire- 

ment a neuf heures, 
Le dejeane ^si pret, 
Venei dejeuner, 
J'y vais a 1 'instant, 
Souhaitez-vOus du p^in 8z; 

du beurre ? 
Prenez-en, 
Votre the est excellent; 

oil I'achetez tou»? 
Si vous soubaitez, je vous 

donnerai I'adresse de la 

boutique, 
Vous me ferez plaisir, 
Vous y trouverez anssi du 

cM ii du Sucre a un 

prix raisonnabie, 
Je ne i^uis pas amateur de 

care,je prefere ducho- 

colat, 
Vous avez de fort belle 

porcelaine, 
Je I'ai achetee aunencan, 
Combien vous coute-t- 

elle? 
J'ai donne une guinee 

pour les douze tasses & 

les douze soucoupes, 
Vous les avez eues a bon 

marche. 



fVe commonly hrtaJtfait at 

nine o^clock, 
BreaJ^ast is ready* 
Come to breakfast,' \ 

I am going immkdiately. 
Do you choose bread and 

butter ? 
Take some. 
Your tea is excellent; 

where, do you buy it 9 
If you choose^ Fll give you 

the direction of the shop. 

TouHl do me pleasure. 
YovHl find there likewise 

coffee and sugar at a rea^ 

sonable price, 
I am not a lover of coffee^ 
I prefer chocolate. 

You have very fine china. 

/ bought it at auction. 
How much -did you pay 

for it 9 
I gave a guinea for the 

twelve cups and the 

twelve saucers. 
You got them cheap. 



THE VOCABULARY. 

Le diner, the dinner. Ppet, ready. 

II n'est que, it is but. Midi, tufdve o^dock. 



11 



I 
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Je dinerai, I shall dine, De bon appetit, wkh a 

good appetite. 

Je be mangeai pas, I did Hier au soir, /ai^^ night. 

not fat, 

Jt vieris ditui, I cqme to Avec vimSr vfith you. 

dine. 

Vous etes, you are. Tres bien^-venu, very toeU 

come. 

Nous n'avons pas, wcAaw^ Un grand diner, a grea^ 

not. ^ dinner. 

II y aura, there wUl be. Assez, enough. . 

Four mui, ybr me.^ Nqus n'avims que, we 

have but. 

Notre ordinaire, our cfai/y C'est tout ce que^rAo/'^ 

fare. all what. 

L^oD peut sou baiter, one Vous aurez, ^oti'// Aove. 

can wish. 

Du boeuf roti, roast beef. Des epinards, spinage, 

Dans ce cab-la, t» this Je ne saurais manquer, 1 

case. cannot fail , 

De satisfaire, to please. Mon g6itt, my taste* 

Car,ybr. J^iime, / /tA;6. 

Si j'avaissu, Aa<//A:nourn. Que, tAol. -^ 

Vt^us dussiez \enir, you J'aurois fait preparer, I ft 

were to come. should have ordered to "^ 

begot ready. , ♦ 

Quelque chose de plus, De gracre, pray. ^ 

something more. m 

Ne vous excuse z pas, Agissons, let us act. 

donH excuse yourself. En ^mis, like friends. ^ 

Sans ceremonies, without C'est le niiejux, it is the ' 

ceremony. best. 

Je hais, / hate. Asseyez-vous, sit down. 

S'il vous plait, if you Aupre^ du feu, near the 

pleaae. fire. 
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Je vous prie de m'excuser, Je m'assiei'aiy Pll sit 

I beg you would excuse Jci, here, 

me. Com me il vous plaira, as 

Vaus ferez, youHl do, you phase, 

DIALOGUE XXVll. 
LE diner est-il prei ? IS dinner ready 9 

II n'est que inidi, It is but twehe o^ clock. 

Je dinbrai de bon appetit, I shall dine vdth a good 

appetite. 
Je ne mangeai pas bier / did not eat last night. 

au soir, 



5^ 



' ^ 



4 



Je viens diner avec yous, 
Vous^tes tres bien-venu; 

niais nous n'avons pas 

un grand diner, 
II ' y en aura assez pour 

moi, 
Nous n'avons que notre 

ordinaire, 
C*est tout ce que I'on 

peut souhaiter, 
Vous aurez du boeuf roti 



/ come to dine unth you, , 
You are very welcome ; 

but we have not a great 

dinner. 
There will be enmigh for 

me. 
fVf have but our daily 

fare. 
ThaVs all that one can 

wish. 
Tou^U have roast berf and 

spinage. 



^ 



like roast beef 



& des epinards, 
1^ Dans ce cai*-1a,je ne sau- Ai this 'case ^ 1 t^annot fail 
ti" rais manquer de satis- to please my taste^for I 
faire uion gofit, car 
j'aime !e boeuf roti, 
Si j'avais su que vous dus- 
siez venir, j'aurais fait 
' preparer quelque chose 
de plus, 
De grace ne vous excnsez 
pas; agissons en amis 
& sans cirenonieS) 



Had I known that you 
were Jo come, I should 
have ordered something 
more to be got ready. 

Pray donh excuse your- 
self; let ns act like 
friends^ and without ce- 

' remony^ 
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C'est te mieux ; je hais . It is best ; I hate ceremo^ 

' les ceremunies, monies. 

Asseyei-vous; s'il tous Sit dovm, if yQu please^ 

plait, aupres du feu, near the fire. 

Jevousprie dera'excuser, / beg you would excuse 

je m'assiem iei, me^ IHl sit down here* 

y ous ferez comrae il vous Youll do as you please. 

plaira. 

THE VOCABULARY. 

VOILA, there is. Du boeuf, beef. 

Qui est, which is. Delirieux, delidou^ 

Fort tendre, very tender. Je suis ebarm^, 1 am over^ 

joyed. 

au'il soit, that it is. De voire gout,toyourta$ie. 

angez-en done, eat then Vous voyez, you see. 
of it. 
Je ne le menage pas, / Souhaitez-vous f do you 

donU spare it. choose 9 

Boire, to drink. De ]a forte bierre, strong 

beer. 
Nous en avons, we have Ici, here. 

some. 
Je prefcre, I prefer: Petite-bierre,- small beer. 

Je sais, / know. .Qu'elle est, that it is. 

Fort bonne, very good. J'ai Pbonneur, I have the 

>• honour, 

kyotressintty your health. Toute votre famille, a/I 

your family. 
A celle, to that. De vos anus, of your 

friends. 
Je rends graces, I give Je remercie, i thank, 
thanks. 
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TreS'humblemeDt, most Vous me faites, youdo me. 

humbly, 
Sienoblig^^much obliged. Tres-redevable, mucA en- 

debted. 
J'aj fait, 1 have made. Uu bxm repas, a good re- 

past, 
Vous badinez, you jest. Vous n'avez pas mange, 

yo^ did not eat. 
Beaucoup, much. Je vous demande pardon, 

/ ask your pardon. 
C^est votre faute, e'r is ^uS^s^mment, sufficiently. 
- your fault. Assez, enough. {ble. 

La viande, the meat. Sur la table, upon the ta- 

" DIAJ.OGUE XXVIll. 

VOILA du bceuf qui est THERE is beefwhif^h *s 

delicieux &; fort tendrej delicious and very ten^ 

der. 

Je sui» ebarine quMI soit I am overjoyed that it is to, 

de votre gout ; man- your taste ; eat then of 

gez-en done, it, 

Vous voyez que je ne le You see that IdonH spare 

menage pas,. it: 

Souhai(ez-vous boire de Do you choose to drink 

la forte bierre? nojis strong beerf we have 

en avons ici, some here, v 

Non, je prefere votre pe- JVo, / prefer your small 

tite-bierre,jesaisqu'el- Acer, I know that it is 

le est fort bonne, ' very good. 

J'ai Pbonneur de boire a / have the honour to drink 

votre sante, your health. 

A la sante de toute votre To the health' of all your 

famitle, h a celle <le family and to that of 

vosamis, your friends. 
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Je voufl rends graces, Igi^ you thtmks. 

Je vous remercie tres- I most humbly thank you, 

humblement, 

Vous me faites bonneur;' You do me honour; lam 
. je Toub suis bien oblig6, much obliged to you. 

Je 70US suis tres-rede7- I am much indebted to you, 

able, 

J'ai fait un bon repas, I have made a good repast, 

Vous badinez; vous n'a- You jest ; you did not eat 

vez pas beaucoup oian* mUch. 

Je vous demande pardon, I beg your pardon^ I have 

j'ai mang^ suffisain- eat sufficiently, 

Dient, 

C'est 7otre faute, si vous It is your faulty if you 

o'a vex pas asses mange; have not eet^n enough; 

la viande etait sur la the meat ttfas upon the 

table. table, 

THE VOCABULARY. 

QUE reror|s-nous ? what Apres diner, after dinner. 

shall wedo^ 

AUons faire, let us take. Un petit tour de prome- 
J*y consens, / agree to it, nade, a little walk. 

Ou, where. Irdns-nous i shall we go ? 

Si nous allions nous pro- Au pare, into the park, 

mener, were we to go Qu'en pensez-vousf what 

and take a walk. . do you think of it 9 

C'est, it M, Une bonne pensee, a 

good thought. 

La promenade, the walk. Fort agr^able, very plea* 

sant. 

Nous y verrons, we shall Le Roi, the king. 

see there. 
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A quelle heure, at what Peut-on le voir ? may one 

oehdc. see him 9 

Vers, at about. Quatreheure8,ybttr<^'c7ocXr 

Avez-Tous jamais f did ie I'ai viH, I have seen him. 

you ever 9 

Quelquefois, sometimes. Mais, but. 

A une grande distance, at Pour le voir, to see him. 

a great distance. De plus pres, nearer, [day. 

II faut alter, you must go. Un dimancbe, on a Sun- 

A la cbapelle royale, to Je pense, I think. 

the royal chapel. Que cela est, that it is. 

DiflScile, difficult. Farce que, because. 

II y a, ^Aere is. Ordinairement,cof»monj!y. 

Une foule de monde, Nous pourrons, we shall 



crowd of people. 
Aisement, easily. 
Nous irons, wk shgltgo. 



be able. 
La percer, go through it. 
Prochain, next. 



DIALOGUE XXIX- 

Qj[JE feroDS-nous apres WHAT shall we do after 

diner f dinner 9 

Ce qu'il vous plaira. What you please. 

Allons faire un petit tour Let us take a litde walk. 

de promenade, 



J'y consens^ou irons-nous? 

Si nous allions nous pro 

mener au pare, qu'en 

pensez*^vous ? 
Cost une bonne pens^^, 

la promenade est fort 

agreable. 
Nous y verrons le Roi, 
A quelle heure pent- on le 

voir? 



/ agree to it ; where shall 

we go 9 
Were we to go and take a 

walk into the park, what 

do you think of it 9 
It is a ^ood thought, the 

walk ts very pleasant. 

We shcdl see the King there. 
At what o'clock may one 
see him ? 
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Vers quatre heures, At about four o^dock. 

Li'avez-vous jamais vu ? Did you ever see him ? 

Je i'ai vu quelquefois^inais / have seen him^ sometimes, 

a une ^rande distance, but at a great distance. 

Pour le voir de plus pres, To see htm nearer j you 

il faut aller un Diman- must go on a Sunday to 

cbe ala chapelle royale, the royal chapel, 

Je pense que cela est dif- I think that it, ts difficult ; 

ficile ; parce qu'il y a because there is common* 

ordinairement unefoule ly a crowd of people. 

de monde, 

Nous pourrons ais^ment JVe shall easUy be able to 

la percer, get through it. 

Nous irons dimanche pro- fVe shall go next Sunday* 

chain, -0- 

THE VOCABULARY. 

ALLONS, /c^tw^o. A notre jardio, to our 

garden. 

' Avec 'plaisir, unth plea*. Je serai bien aise^ 1 shall 

sure. be glad. 

De !e voir, to see it. Avez-vous ? have you ? 

De belles fl€U^s,^}l6^u^- Tant mieux, so much the 

ert. better. 

Vous me permettrez, D'en cueillir, to gather 

you*ll give me leave. some. 

Pour faire, to make. Un bouquet, a nosegay. 

Vous pourrez cueilUr, you Celles qui, those that. 

may gather. 

PltLironijUnU please. Davantage, mor6. 

Loin,yiir. De la ville,yrom the town. 

II n'y a que, it is but. Un demi-mille,Aa/f a mile 

loLptomeuhdef the walk. N^est pas Iongue:» is not 

long. 



AND ENGLISH CONTERSATTON. 

Voulez-vous vfitiir ? wUl Avec nous, unth us. 

you come ? 

Jp n'ai pi|s, / have not Le tems, time. 

Qu'avfez-vous ? what have A faire, <o do. 

you 9 

Tniis lettres, ^Arec letters. A ecrire, ^o tm^e. 
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La poste, the post. 
Ce soir, this evening. 



Pari, goes away. 
Remettons,7ef us put off. 



A un autre jour, ^oano^Aer Ne sauriez-vous sortir? 



cannot you go out ? 
Nous serions bien-aises, 
we should be glad. 



day. 
Sans moi, mthout me. 
De votre compagnie, of 

your company. 
Qu'est-ce qui vous empe- D'aller aujourd'hui, from 

cbe, what hinders you ? going to-day. 
Je vous accompagnerai, Delnain, to-morrow. 

ril accompany you. 
Puisqae, sirn^e. 



Veni^, to^ come. 



Seuls, alone. 

Une agreabie promenade, 
a pleasant walk. 

DIALOGUE XXX. 



Y, thither. 

Vous ne vpulez pas, you 

are not willing. 
11 faut que nous allions^ 

we must go. ^ 

Je ¥ous souhaite, I wish 

you. 



ALLONS a notre jardin, 

Avec plaisir, je serai bien 
aise de le voir, 

Avez vousde belles fieursf 

De fort belles, 

Tant mieux,vous me per- 
mettrez d'en cueillhr 
pour me faire uh bou- 
quet, 



LET us go to our garden. 

With pleasure^ I shall he 
glad to see it. 

Have you Jine flowers f 

Very fine ones. 

So much the better^ you'll 
give me leave to gather 
some to make me a nose^ 



130 



BLKMINTS 09 FRENCH 



Vous pourrez eueillir cel- 

les qui vous pls^iront 

darantage. 
Voire jardin est-il loin de 

la ville ? 
11 n'y a qu'un demi-mille, 
La prtimenade n'est pas 

longue, 
Voulez-vous venir avec 

nous f 
Jeii'ai pas ie temps, 
Qu'avez vous a faire ? 
J'ai trois lettres a ecrire, 

& la poste part cfe soir, 

Reoiettonsla promenade, 

a un autre jour; 
Ne sauriez-vous sortir 

sans moi f 
Nous serions bien^-aises 

de yotre compagnie, 
Qu'est-ce qdi vous enip^- 

cbe dialler aujourd'hui 

au jardin sans moi f 
Demainje vousy accom- 

pagnerai, 
«Puisque vous ne voulez 

pas venir, il faut que 

nous alliops seuls, 
Je vous souhaite une 

agr^able promenade, 



You may gather those that 
will please you more. 

^Is your garden far from 

town ? 
It is but half a mile, - 
The walk is not long. 

Will you come unih us 9 

I have no time. 
What have you to do ? 
I have three letters to write ^ 
• and the post goes away ' 

this evening. 
Let us put Off the waUctiB 

another day. 
Cannot yon go out wiAcut 

mei 
We should be glad of your 

company. 
What hinders you from 

going to-day to the gar'- 

den without me ? 
To-morrow VU accompany 

you thither. 
Since you are not willing 

to come^ we mu^t go by 

ourselves. 
I wish you a pleasant walk* 



THE VOCABULARY. 
CERTAINEMENTjCCf. Un tresbeau jardin, 

tainJy. ' very fine garden* 
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Voila, there ia. Un berceau - magnifique, 

a magnificent bower, 

Qn peut s'y mettre a l}nso\Qi[^ from the iun. 

I'abri, Of&e may shelter 

oneh seffin it. 

Com me, as: Vousvoyez, you see, 

Toutes sortes de fleurs^ Je le vois, / see it. 

all sorts of flowers. 

Voici, here are. De fort beaux oeillets, very 

fine pinks. 

Choisissez, choose. Ceux qui, those which. 
Vous plsLiseni^ please you. 'Je prends plaisir, I take a 

delight, ' 

A les cultiver^ in cultivai- Mcti-meme, myself 

ing them. - . ; 

Qtie, that. Flenriste, a florist. 

V ous avezdit, you said. • Vous en < ueilleriez, yon 

•• would gather some. 

Pour faire, to make. Un bouquet, a nosegay. 

Je me servirai, PU make De la permission, of the 

use. leave. 

Que, which. Vous me donnez, you 

give me. 

Ne craigniez pas, don*t D'en abuser, to abuse it, 

fear. 

Vous n'avez pas vu. you Ajoutez-le. add it, 

have not seen. > •^ 

Ti es- oblige.mucA obliged. Faites-moi, do me. 

Le plaisir, the pleasure, D'acceptfr, to accept. 

'Celui-ci, this. Pi*ur, for. 
Votre soeur, your sister. ^ II a, it has. 

Une odeur charmante, a Je ne maTiquerai pas, 1 

, charming smell. will not fail. 
Dele lui dooner, to give 

it to her. 
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DIALOGUE XXXI. 

VOUSavezcertainenient You have ctrtairdy a very 



un tres-beau jardin, 
Voila un berceau magni- 

fique ; on pent s'y met- 

tre a I'abridu soleil, 
Nous avonS) conime vous 

voyez, toutes sortes de 

fleurs, 
Je ie vois, voioi de fort 

beaux oeillets, 
Choisissez ceux qui vous 

plaisent, 
Je prends plaisir a les cul- 

tiver moi-meme, 



Jine garden. 
There is a magnificent boufi- 

er; one may skdter aneU 

self in it from the sun. 
We have, as you «ee, all 

sorts cf flowers, 

I see u, here are very fine 

pinksy 
Choose those which please 

you* 
I take delight in cultivat- 
ing them myself 
Je vois que vous etes fleu- I see that you are a florist. 
riste, 



Vous avez dit que vous^ en 
cueilleriez pour faire 
un bouquet, 

Je me servirai de la per- 
mission que vous me 
donnez, 

Ne craignez pas d'en abu- DonUfear to abuse it 
ser. 



You said that you vMuld 
gather some to make a 
nosegay, 

I*U make use of the leave 
which you give me. 



Voici un bel oeillet que 
vous n'avez pas vu; a- 
joutez- le a votre tsouquet 

Je vous suis Ires-oblige, 

Faites-moi ie piaisird^ac- 
cepter celui-ci pour ma- 
demoiselle votre soeur^ 

II a une odeur charmante,. 

Je ne manquerai pas de 
le lui donner, 



Here is a fine pink which 
you have not seen ; add 
%t to your nosegay, 

I am. much obliged to you. 

Do me the pleasure to aC" 
eept this for your sister. 

It hiu a charming smeU. 
IwiUnot fail to give U to 
her* 
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Vous m'obligerex. You vnU oblige me. 

THE VOCABULARY. 

ALLE&vous? doyouso^ Ce soir, this evening. 

A la coiD^die, to the play, J'ai envie, I have a mind. 

D'y aller, to go thither. Quelle comedie,u;Aa^p/ay 

Doit-(»n repiesenter? is C'est, t<t9« 

to be acted 9 

Une piece nouvelle, a new Le thre, the title, 
piece. V 

L'Ainant Capricieux, the Je ne doute pas, I doubt 
Capricious Lover. not. 

Que M. A. ne joue, but 
Un des principaux roles, Mr. A. will act. 

one of the principal parts^ N'avez-vous-pa« lu ? have 
L'affiche,^Ae biu. you not read 9 

Qui 0st I'auteur ? who is 
Cette, this. the author. 

J'ai oui dire, / heard. li est inconnu, he is un-^ 

knoum. 

A ecrite, has uoritten* ■ La premiere, the first. 

De se faire connaitre, to II ne inanquera pas, he 
make himself known. will not fail. 

S\,if. 

La plupart, the most part. Reussif , take. 

Parce que, because. Sont sifflees, are hissed. 

De plaiie, tojplease. II est difficile, it is difficult. 

Du public, of the public* Au gout, the taste. 

Ce n'est pas, it is not. ' Souvent, often. 

Presque toujours, almost Mais, but. 

always. Caprice, whim. 

0U| dr. Pre vent ioniprejEio^ie^npn. 
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DIALOGUE XXXII. 



ALLEZ-V0U9 ce soir a !a 

cumedie ? 
J'ai envie d'y aller, 
Q^iielle coitiedie doit-on 

represenler ? 
C'est une piere nouvelle, 

le titre est PAcnant Ca- 

pricieux, 
Jfe* ne doule pas que M. A. 

nV jouc un des princi- 

pau\ poles, 
N'avez vt>us pas lu I'afiB- 

rhe ? 
II joue I'AniaQt Caprici- 

eux, 
Qui est l*auteur de cette 

piece ? 
II est iiiconnOy 
J'ai ou4* dire que c'est la 

preniiere rom^die que 

I'auteur ait 6rrite, 
II ne manquera pas de se 

faire connaitre si sa 

piece riu^'sit, 
La plupart des pieces nou- 

velles sont sifflees, 
Parce qu'il est difficile de 

plaire au gout du public, 

SouventcpTi'est pas gout; 
mais c'est presque 
toujours caprice, ou 
pr6vention, 



Do you go this evening to 

the play ? 
J have a mind to go thither. 

What play is to be acted9 

> 

It is a new piece^ the title 
is the Capricious Lover, 

I doubt not but Mr, A, will 

ad one of the principal 

parts. 
Hitve you not read the 

bill? 
He acts the Capricious 

Lover, 
Who is the author of thi^ 

piece ? 
He is unknown. 
I heard that it is the first 

play which the author 

has written. 
He will not fail to make 

himaelf known if his 

piece take. 
Most part of the new pieces 

are hissed. 
Because it is difficult to 
^ please the taste of the 

public. 
Often it is not taste; but 
* it is almost always whim 

or prepossession. 
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THE VOCABULARY. 

' SOUPONS, let m sup. De bonne heure, early, i 
Nuus irons, wt shall go. De tout mon coeur, with 

all my heart. 
Nous y entendrons, we Une cbarmante musique, 

shall hear there. charming mvsic. 

Je me soucie fort peu, / De souper^ supper^ . 

very little care for. Mon nieilh'ur repas, my 

Le (Imer, dinner. best meal. 

Je pense, / think. Q;*'ii est, that it is. * 

Plus smUf more wholesome. De manger beaucoup, to 

eat much. 
Peu, little. Une petite promenade, a 

litth walk. 
Apres, after. ^ Aide a la digestion, helf9 

digestion.' 
En France, in France. On soupe^ people sup. 
Fort tard, very late. Vuus mangez, 'you eat. 

Tori peu^ very little. Un mauvais estomac, a 

bad stomach. 
II faut que je, / must. Me menage, spare mytdf. 
Je suis sujet, lamsuiject. A des indigestions, to in- 

digesti^ons. 
Une aile, a wing. Ou une cuisse^ or a leg. 

De poulet, of a chicken. Ne saurait, cannot. 
Vous faire de mal, hurt Je boirais bien, / could 

you. ' drink., 

A present, now. Un verre de viii, a gla^s 

of wine. 
' Soubaitez-vous? do you Du blanc, white, 
choose? 
Ou du rouge, or red. Que pensez-vous ? what 

do you think 9 
Dace vio^ of this wine. Vousgohi^rez,youHlta8te. 
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-a-l'heure,iy^anrf-6y. PuBourgogne,Bt/r/Ttincf)r 

ai, / have of it. Quelqut^s bouteilles, some 

bottles, 

1 moi, according to Le meilleur, the best* 
• 

Pod puTss^ boire> Allons, come. 
U one can drink. 

iris^nous, kt us rise. Mesdames & M essienrs. 

Me, from table. Ladies and Gentlemei^ 

lartir, to set out. II est terns, t^ is time. 

DIALOGUE XXXm. 

PONS de bonne LET us sup early, we*tt 

ure, nous irons aii go to fauxhall. 
Luxhall, 

liut mon coeur,. nous With all my heart,we shall 

intendrons une char- hear charming music 

nte nyiusiaoe, there, 

e spucie tort peu da I very Utile care for supper; 

per; le diner est mon dinner >is my best meal. 
illeur repas, 

nse qu'il est plus sain I think that it is more whole^ 

manger beaucoup k some to eat much at din* 

ler b peu a souper, ner, and little at supper. 

petite proDfienade A little walk after meals 

es le repas aide a la kdps digestion. 
estion, 

ranee on soupe fort In France people sup very 

1, late. 

mangez fort pea, You eat very little. 

1 mauvais estomac, [have a f)ad stomach. 

que je me menage, / mv^t spare myself 

} .sujet a des indi- / am subject to iniigis^ 

ions, iiom*^ 
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Une aile ou une cuisse de A wing or a leg of a chick- 

fmulet ne saurait vous en cannot hurt you, 
aire de mal, 

Je b^^rais bien a present JVow I could drink a glass 

on verre de vin, of wine, 

Souhaitez vous du bianc Do you choose red or white 

on du rouge i wine ? 

Qiie pensez-vous de ce fVhat do you think of this 

vin ? unne ? 

Vous goutetez tout-a- YouHl taste^ bv-andbyj 

Pheure du Bourgogne; Burgiindy; I nave some 

'enaiquelquesbouteil- bottles of it. 



j'en 
les, 



C'e^t, selon m^i, le meil- It is, according to me, the 
leur vin que Ton puisse best ume that one can 
boire, drink, 

Allons, M esdames & Mes- Come, Ladies and Gentle^ 
sieurs, levons nous de men, let us rise from 
table; il est tem^ de table; it is time to set out, 
partir, - m * 

THE VOCABULARY. 

COMME, as, Resolu, resolved. 

D'alier, to go. II faut savoir, we must 

Comment, how, know, 

Vouiez-vous f unll you9 Nous irons, we shall go. 

Y, thither. 
Je n'ainie pzs,Idon''t like. Par eau, by water.. 

A traverser, to cross. . 
LaTamise, the Thames. Louons plutot, let us ra- 

ther hire, 
Un fiacre, a Aac^nejcoocA. Comme il vous plaira, as 

you please. 
Cela ni'est indifferent, t^ Que pensez-vous f what 
is indifferent to me» do you think 9 

12* 
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Rien n'est ndthing is. Plus ma^tiitique, more 

m^piifieent. 

Un paradis terrestre, a Le grand Dombre de 

terrestrial paradise. l^mpes, the great num^ 

her of lamps. . 

Qui I'eclaitent, that light'- Font, make. 

en it. , 

Le pJusbel effet du monde, Comment )a trouTez^vous 

as fine a show as can be. how do you like it ? 

La voix, voice. Naturelle, naturcd. > 

Douce, sweet. Harmonieuse, Aarmomottf 

II n'y a rien, there is no- D'affectc, affected. 

thing. 

On peut dire, one can say. Arec justice, with justice. 

Une des meilleures chan- Je ne m'ennuyerais ja- 

teuses, one of the best mais; / should never 

singers. grow tired. 

De Pentendre, with hear-' Ni moi, nor I. 

tng her. 

Mais,~&u^ II commence, it begine. 

A se faire tard, to grow I! y a loin, it is far. 

late. 

D^iciffrom hence. Chez nous, to our house. 

DIALOGUE XXXIV. 

COMME nous avons re- As we have resolved to go 
solu d'aller au Yaux- to Vauxhall^ we must 
hall, it faut savoir com- know how we shall' go 

ment nous irons, . thither. 

Voulez-vous / aller par WUl you go thither by wa-* 
eau ? ttr ? 

Je n'aime pas a traverser / donH like to crqss the 
laTamise, Thames. 

Louons plut6t un fiacre, Let us rather hire a hack" 

ney coach^ 
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Commeilvousp)alra,cela As you please^ it is indif- 

m'est indifferent, fereni to me. 

Que pensez*vous du ffhat do you think of 

Vauxhall ? Vaucchall ? 

Rienn'estpiusmagnifique; Nothing is more magnifi- 
ed esX un paradis terres- cent^ it is a terrestrial 
tre, paradise. 

Le grand nombre de lam- The greatnumber of lamps 

pes qui I'eclairent, & that lighten it, and their 

leurs diverses couleurs various colours, m^ike as 

font le plus bet effet da fine a show as can be. 
monde, 

£t la niusique, comment And the music, How do you 

la trou vez- vous f like it ? 

Madame A.alayoix douce, Mrs, A has a sweet, na* 

naturelle,&barmonieu^e, iurai, harmonious voice. 

II n'y a rien d'affecte, There is nothing affected. 

On pent dire avec justice One can say with justice 

que c'est une des meil- that she is one of the best 

leureschanteusesd'Ang- singers in England. 
leterre, 

Jenem'ennnyeraisjamais I should never grow tired 

de I'enlendre, un^h hearing her. . 

Ni moi; mais il com* Abr /; but %t begins to 

mence k se faire tard, grow late, and it is far 

&; il y a loin d'ici chez fi-om hence to our house. 
nous. 

THE VOCABULARY. 

IL est bientot, it wUl soon Terns, time. 

be. 

D'ailer, togo. A I'eglise, to church. 

Qui est-ce,^ui, who. Prtche, preaches. 

Aujourd'hui, to*day. C^est, it is. 
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^Content, contented, 
Dont V0U9 serez, vnth A-t-il le talent f has he 

whom youHl be. \juence. the talent 9 
Avec eloquence, with elo- Ses sermons, his sermons, 
Ne m'ennuyent jamais, 11 dit toujours, he always 

never tire me, - says, 

De bonnes choses, good 
De les dire bien, to say things. 

them u>ell, C'est assarement, he isin^ 

Un bomme de merite, a deed, 

man of merit. Je n 'ai m e pas, I donH like, 

Sur-tout, particularly. " En ete, in sfummer, 
Vous ne trouvet^ez pas, Les siens, his. 

you will not find. Trop iongs^ too long, 

Je suis sujet, /am qp^. A m'endormir, to fall 

asleep. 
Je vous conseillerais, / D^etreattentif, to 6ea^^en- 

would advise you, - tive. 

Cela, that, Ne m'emp^cherait pas, 

wovid not hinder me, 
Vous n'arez pas, you have Beaucoup de devotion, 

not, much devotion. 

Ce n!est pas, it is not, Faute de^ for want of, 
Je vous assurej 1 assure Done, then. 

you, DormeuVy a sleeper, 

"Natureilement, naturally. On a cesse, they have ceased 
Uy a une demi-beure que, De donner, to ring (he bell. 

it is half an hour since. AUons y , let us go thither, 
Eb bjei , well, Votre predicateur favori, 

Pour entendre, to hear, your favourite preacher, 

DIALOGUE XXXV. 

IL est bientot terns d'aller IT will soon be time to go 

a I'eglise, to church. 

Qjui est-ce qui pr^he au- Who preaches to-day 9 

jourd'hui? ' , 
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C'est M. A. dent vous se- 
rez content, 

A-t-il le talent de prectier 
avec eloquence ? 

Ses sermons ne m'ennuy- 
ent jan^ais, ' 

II dit toujours de bonnes 
cfaoses, b il a le talent 
de les bien dire, 

C'est assurementuB horn* 
me de merite, 

Jen'ai me pas les longs ser- 
mons, sur-tout en ete, 

Vous ne trouVerez pas les 
siens trop longs, ' 

Je suissujet a m'endormir 

Je vousconseilleraisd'^tre 
attentif, 

Cela ne m'emp^cherait 
pas, 

Vous n'avez pas beau- 
coup de devotion, 

Ce n'est pas faute de de- 
votion, je vous assure, 

Vous etes done naturelle- 
ment dormeur, 

Ilesttemsd'alleral'eglise; 
il y a une dcmi-heure 
qu'on acess^ dd sonner, 

£b bien! allons 7 pour 
entendre yotreprftdica- 
teur favori. 



It is Mr. A, mill whom 
you will be contented* 

Has he* the talent to preach 
with eloquence 9 

His sermons never tire me. 

He always says goodthingSy 
^ . and he has the talent to 

say them well. 
He is indeed a man ofme^ 

rit. 
I donU. like long sermons^ 

particularly in summer. 
You will not find his too 

long, 
lam apt to fall asleep. 
I would advise yoU to he 

attentive. 
That would nothinder me. 

You have not much devo'^ 

tion. 
It is not for want ofdevo^ 

tion, I assure you. 
You are then naturally a 

sleeper. . 
h is time to go to church; it 
is half an hour since they 
have ceased to ring thehell. 

Well I let us go thither to 
hear your favouritt 
preacher* 
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THE yOC ABULARY. 
JE suis charm^, J am De vouf^ rencontrer, ^# 

overjoyed. meet you. 

Comment, how. Vous portez-vousf do you 

do? 
A votre service ^ at your Comment vous en va? 

service, how do you do ? 

Le mieux du monde, as Depuis que, since. 

well as can be. * 

Je demeure, Hive. A la campagne, en the 

country. 
T a-t il long-tems? is U J^ous n'avez vu, you have 
* long since 9 seen. 

Vbtrecousine,yotircoiMtn. Je la vis, I saw her.. 
La semaine pass^e, last Seportait*ellef c/tc/sAedo? 

week, 
P^suBblemeni^jtolerably. Bien, weU. 
L'attendez-vous ? do you Ce mois-ci, this month. 

expect her ? 
EUe a eerit, she wrote. Qu'elle viendnii^ Aai she 

would come. 
Jeudi procbain, next Je serai bien aise, I^shall 

Thursday. be very glad. 

De la voir, to see her. Elle ne sera pas moiixs, 

she will be no less. 
De vous voii*, to see you. 
C'est une demoiselle, it is Qui a, who has. 

a lady. 
Beaucoup de merite, a Quoiqu'elle soit jeune, 

great deai of merit. though she be young* 

D'esprit, of wit, 

Fait-il des progr«s ? does Son frere, her brother, 
he improve ? Dans le Fran^ais, in the 

French tongue.' 
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II apprend, he learns, Passablement bien, ^ofe- 

Quel age? how old? rably well. 

li n'a pas encore, he is not Peut-il avoir f may he be? 

yet. Douze ans, twelve years 

Bien jeune, very yovng. ' old. 

D'un garyon, ^a boy. Que peut-on attendre ? 

De sun kgejo/his age, wheU can be expected? 

D'esprit, vnt\ II ixe manque pas, he does 

Un peu trop, a little too not want, 

much, Mai$ il a imp, but he likes, 

C'est ie defaut, it is the hejeu^play, 

defect, 

Tous jles jeiines gens, all De presqae, of almost, 

youngpeople, 

DIALOGUE XXXVL 

JE suis cbarme de vous • / AM overjoyed to meet 

rencontrer, comment you^ how do you do 9 

TOUS porteZTOusf 

A votre service, & vous^ At your sermce^ and you^ 

comment vous en va? how do you do ? 

Le mieux du monde, de-. As well (ts can be, since I 

puis que je demeure a live in the country, 

la campagne, 

Y a-t-il lung-tems que Is it lov^ since you have- 

vous n'avez vu Voire seen your cousin* 

ceusine ? 

Je la vis ia se maine passee I saw her last week* 

Comment se portaiL-elle? How did she do 9 

Passablement bien. Tolerably well, 

L^attendez-vous ce mois- Do you cocpect her this 

ci ? month 9 

£llc a Scrit qu'elle Vien- She wrote that she would 

drait Jeudi pro'chain, come next Thursday* 
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Je serai bien aise de la 

voir, 
EUe De sera pas moins 

charmee de vous voir, 
C'est une demoiselle qui 

a beaacoup de .oierite, 

Quoiqu'elle soit jeuoe, 

elle abeaucoupd'esprit^ 

Et SOD frere, fait*il des 

progres dans le Fran- 

cais f 

U apprend psLSsablement 

bien, , 
Quel age peut-ii avoir ? 
II n'a pas encore douze 

ans, 
II est , bien j^uney que 

peut-on attend re d'un 

garpon de son age.? 
II ne manque pas d 'esprit, 

mais il aime.un peu 

trop le jeu, * 

G'est le defaut de presque 

tons les jeunes gens. 
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I Bhall be glad to see her. 

She tfiHl be no le.s$ glad to 

see you. 
It is a lady who has agreat 

deal of merit, ' 

Though she be young, she 

has a great deal of wit. 
And her brother^ does he 

improve in the French 

tongue ? 

He learns tolerably voeU. 

How old inay he be 9 

He is not yet twelve years 

old. 
He is very youngs what 

can be expected of a boy 

of his age ? 
He does not want ufit, but 

he likes a little too much 

play. 
It ts the defect of almost all 

young people^ 



THE VOCABULARY. 
J'AI vu, I have seen. Aujourd'hui, to-day. 

De fort belles cerises, 
^ very fine cherries, 
Combien? howmuch'i 



Aupres de la Bourse,near 
the Royal Eoochange, 

Les vena-on la livre? do 
they sell them a pound 9 



J'ai entendu,/AaveAear(2. 
Qtt'on demandait, that Qjuatre souS| a groat, 
they have asked. 
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Ce n'est pas cber, it is Si, if, 

not dear, 
EQes soDt belles, they are NoD'-sealement, not only* 

Mais, but. En, some. 

Avez-vous goute? did you Mi»n fr^re my brother j^ 

taste 9 
Acheta. boughi. fifier, yesterday. 

J'aime, IHiet. Beaucoup mieux, a grea 

deal better. 
Les fraises, strawberries. II Faut avouer. it must b 

confessed. 
Qjue c'est, thai it is. Un fruit delicieur; a deli^ 

dous fruit. 
Tout ie monde, every Les aimei likes them. 

body. 
C'est dommage, it is a Qu'elles ne durent pas^ 

fity. that they dotCt last. 

Assez long-tems, long Avecdusucre,QntA«t^an 

enough. 
Du lait, milk. Et moi, and I. 

De Peau, water. Du vin, uijine. 

N'aitnez-vous pas? donU Les poires, pears. 

you like 9 \ . 

Les pommes, apples. Quand elles sout, when 

they are. 
Bien mftres, very ripe. Tr^s rrialsaines, very un* 

wholesome. 
La pliiparty the most part. Des jeunes geos, of young 

people. 
Fruit Tert, unripe fruit. C'est que, it is because. 
II; ne saTent p^, they Ce qui, ti^Aa^ 

donU know. 
^ Leur^ to them^ Est naisible, is hurt/uh 

.15 
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DIALOGUE XXXVII. 

J'AI vu aujourd'hut de I HAF^E seen to-day very 

fort belles cerifies'au- Jine cherries near the 

pres de la Bourse, Royal Exchange. 

Combien ies yend-on la Haw much do they seU a 

livre ? pound 9 

J'ai entendu qu'on en de- I nave heard that they have 

mandait^quatre sous, asked a groat. 

Ce n'est pas cher, si elles . It is not dear^ if they art 

sont belles, fme. 

Non-seulement elles sont Tney are not onlyfine^ hii 

belled, mais elles sont they art excellent. 

excellentes. 

En avez-vous goute ? Did you taste some 9 

Mon frere en acbeta bier My brother bought yetter" 

une lirre, day a pound. 

J'aime b^aucoup mievoi , Hike straufberries a great 

Ies fraises, deal better. 

U faut avouer queerest It must be confessed that it 

un fruit delicieux, is a delicious fruit. 

Tout le iponde Ies aime, Every body likes them. 

C'est dommage qu'elles It is a pity they donH last 

ne tlurent pas assez long enough. 

long-tcms, 

Je Ies aime beaucoup arec I like them much toith 4u« 

du sucre k, dn lait, gar and milk 9 

Et moi avec de I'eau & And 1 unth water and 

du vin, mne. 

N'aimez-vous pas Ies poi- DonU you like pears and 

resr b Ies pommes ? apples 9 
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Je les aime, quand elles IlikeMemjtvhen they art 

sont mures» ripe. 

£Iles sont tres-fDalsaines, They ore very unwhole' 

quand eOes ne le'^oat some, wher^they are not 

pas, 

La plupart des jeunes The most part ef young 

gens airn^nt le fruit vert, people like unripe fruit. 

C'est ^u'il$ ne savent pas Itisbecause iheydouHknow 

ce qui leiir est nuisible. what is hurtful to them. 

THE VOCABULARY, 

QUEL teras fait-il ? how Aujourd'hui, to^ay. 

18 the weather? 

Fort beau tems, very fine II fak, it is. » 

weather ? 

La cbaleur, the heat. Mauv^ais terns, had wea* 

ther. ' 

Chaleur ^toufikntey BuUry Fort incommode, very ti»-> 

hot. convenient. 

Un bromlkrd, rtybg*. II y 9l, there is. 

Quand, when. Epais, thick. 

II le dissipera, it willdis- Le soieil, the sun. 

perse it. 

Udsc-^n-cielytherainbow. Je vois, I see. 

Que, thati On dit, they say. 

Fas toujours, not always. C'cst signe, it is a sign. 

II pleut, it raiiis. Farce que, because. 

Flusieur9Jours,many<{ay$. Quelquefois, sometimes. 

Sombre, cloudy, Apres^ after. . 

Mais^ hit. Ce matin, this morning. 
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A s'eclaircir, to dear up. II commence, ii begins* ^ 

l\ 2L p\Uf it hcLs rained. ^ Vent^ wind, 

Se remettre au .beau, to Betmcoup^ a great deaL 

be fair again. 

Est change, is changed. On s'aper9oit, one per^ 

eeives. 

II continuera, itvnll hold. II y a apparence, itu like- 
ly* 

Je le soubaite, I wish it. Du m^me cote, in the 

', tame quarter. 

Variable, variahk. IncOinstant, inconstant. 

Nous auruns, we shall Dans ce pay s,tn^Aisco«n«^ 

have. ' try, 

Ce soir, this evening. Oe I'orage, a storm. 

Toqte la journ^e, €fU the 11 ai%it fort chai^di itwtas 

day. very hot. 

DIALOGUE XXXVIII. 

QUEL terns fait-il aujour HOW is the weather io^ 

d'huir day? . 

II fait fort beau tems, li is very fine weather f 

II raitrort mauvais tems^ It is very bad we^thtr^ 

Lachaleurestfortincom- The heat is very incon* 

mode, venient. 

Il*fait une cbaleur etouf- It is sultry hot. 

fante, 

II y a un brouillard fort There is a very thick fog, 

epais, 

Quand le soleil parairra, When the sun appears^ it 

il le dissrpera, will disperse it. 

Je vois I'arc-en-ciel, I see the rainbow. 

On dit que c'est signe de They say it is a sign of 

beau terns, finewemther. 
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Pas toujours, parce qu'il J^fot always^ because it 

pleut quelquefois pluisi- sometimes rains many 

eurs jours apres, days after. 

lie terns 6tait fort i^ombre. The weather wasvery clou* 

ce matin, mais il com- dy this mornings but it 

mence a s'eclaircir,' begins to clear up, 

II fait UD grand vent, The vnnd blows hard, 

II a plu beaucoup ce ma- It has rained a great deal 

. tin, mais le tems com- this morning, but the 

mence a se remettre-au weather begins to be 

beau, . fair again. 

On s'aper^oit que le vent One perceives that the 

est cbang^, wind is changed. 

II y a apparence qu'il con- // is likely it will hold in 

tinuera du meme cQ4e, the same quarter. 

3% le soubaite, piais le I wish it, but the weather 

tems est inconstant & is inconstant and varia" 

variable dans ce pays-ci ble in this country. 

Nous aurons de I'orage ce We shall have a storm this 

soir, if a fait fort cbaud evening, it was very hot 

toute la journee. all the day. 



THE VOCABULARY. 

NOUS eumes, we had. Jlier au soir, yesterday 

evening. 

Un grand orage, a great Ou, where. 

storm. 

Etiez-vous ? were you ? Pendant, during. 

Le tonnerre, the thunder. J'etais pret, I was ready* 

A sortir, to go out. Quand, when, 

II commen^a^ it began. A tonner^ to thunders 

15* 
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Vous Tutes done, yov were Oblige, obliged. 

then. 
De rester au l<'gis, to stay II ne fut pas, it iwu not. 

at home.' 
On ne voyait que, one La lueur des eclairs, the 
• saw but. , flashes of lightning* 

Avez-vous entendu dire ? Ait cause, has done. 

did you hear 9 
loLfoudref the thunderbolt. Quelque domniage, iofne 

damage. 
Sur, upon. Est to in bee, isfallen, 

De l'egli«e, of the church. Le clocber, the steeple. 
Personne, any body. N'a-t-elle tuc, has it no 

killed. 
Encore, yet. On ne le sail pas, if is not 

known. 
Ne manqueront pas, wUl Les feuilles publiques, the 

not fail. newspapers. 

C^est, it is. D'en dunner un detail, to 

give an account of it. 
Fort rare, f?«ry seldom. Quand, but, 
Quelqu'un, somebody. NVst pas tu6. is not killed. 

II a grele, tt has hailed. Beaucoup, a gneat deal. 

Aussi, likevjise. Je crains que, / am afraid 

La grele, the hail. lest. 

Aux fruits, to the fruits. N'a! Tait du tort, has done 

some damage, 

DIALOGUE XXXIX. 

NOUS eumes hier un WE had yesterday a great 

grand orage, storm. 

Ou 6tiez-vous pendant le Where were you during 

tODDierre f the thunder ? 
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J'etaid prit a sorttr quand 
il comni^n^a a toftner, 

Vous fAtesdonc oblig^ de 
rest^r au logis, 

II De fut pas possible de 
sorlir, on ne voyait que 
la lueur des eclairSjx.;^ 

Avez-vous entendu dire 
que le tonnerre ait cause 
quel que do in mag*' ? 

Lsi foirare est toiiif)«p sur 
le clocber de I'eglise^ 

N'a-t-eile ink personne? 
On ne le salt pas encore, 
Les feuilles pubHques ne 

manqueront pas d'en 

donner le detail, 
II est roit4*are quequelqu' 

un ne soit pas tu£, 
II a beaucoup gi-^)^ aussi, 

Je crains que la grele n'ait 
^ii du tort aux fruits. 



/ wais ready to go out when 

it began to ihunder. 
You were then obliged to 

stay at home. 
It wtts not posnble to go 

out^ one saw but uie 

flashes of lightning. 
Did you hear that the 

thunder has done some 

damage ? - 

' The thunderbolt is fallen 

upon the steeple of the. 

church. 
Has it killed any body 9 
It is not known yet. 
The newspapers will not 

fail to give an account 

of it. 
It is seldom but somebody 

is killed. 
It has likewise hailed a 

great deal. 
I am afraid lest the hail 

has done some damage 

to the fruits. 



THE VOCABULARY. 

II a neige, it has snowed. Beaucoup, a great deal. 

' La nuit passee, last night. La neige, the snow. 

A adouci, has rendered Le tems, ^Ae weather. 

mild. 

Car, /or. II faisait fort froid, it was 

very cold, 

Aussi iioid, as cold. A pi^seut, now. . 



\ 
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Qu'il a fait, as it was, Au commenceineiiti a/ 

ike beginning, 
De la ^emdinejoftheweek. Je pais, lean. 
Vous assurer, assure you. Que, that. 
Je Be m'eD aper9ais pas, Si, if. 
I donU perceive it. Le soleii, the sun. 



CoDtinoe, continues. 



De Ittire, to shine. 
Ce soiri this evening. 



Sera fondue, wiU be mdt- 

ed away. Toute la joumeei dU the 
Je ne crois pas, / donU day. 

think. ^ ^uelqiiefoiSi sometimes. 

U ne parait que, it appears 

but. Une deixii-hefire, half an 
Dans cette saison, tn this hour.' 

season. Domain, to^^orrow. 
Nous aurons, we shaU 

have. II gMe, it freezes. 
Une forte gelee, a hard 

frost. Bien fort, very hard. 

Actuellement, now. II fait froid, it is cold. 

Je pense, I think. Nous ne derons pas, we 
Extremement, extremdy. must not, 

Dans le cceur, tn the mid^ 
Nous en etonncr, be sur* die. 

prised at it. II jd^HLpp^Tence^it is likely 
De I'hiver, of the winter. 

^ Cette annee, this yean 
Qu'H sera rude, that it 

will be sharp. Comme, how. 
Voyea, see. - 
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II fail un vent, lie wind 

blowt, * 

Cette apris-niidi, tki$ £^ 

temoon. 



A eros flocons, in great 

flakes, 
Bien froid, very cold. 

DIALOGUE XL. 

IL a beaacoup neig^ la IT has snowed a great 

Duit passee, deal last uight. - 

La oeige a adouci le tema, The snow has rendered the 

car il feisait fort fruid, weather mUd^for it was 

very cold. 

II Tait aussi Troid a pr^seot It is as cold now as ii wsu 

qu'il a fait au commence- in the beginning of die 

oient de ia sernaine, week. 

Jepuisvousassarer queje / can assure you that I 



ne m'en apei'9oi8 pas, 
€i le soleil ct>ntinue de 
luire, la oeige sera foo- 
*due ce soir, 

Je fie croispas que le sol- 
eil luise toute la journee, 

II ne parait queiquefLiis 
qu'unedemi beuredans 
cBtte saison, 

Nous aurons demain une 
forte gelee, 



donh perceive it. 

If the sfin continues to 
shine, the snow wW be 
melted away this even- 
ing. 

I donH think that the aun 
will shine all the day. 

It sometimes appears in 
this season but half an 
hour. 

We shall have to-m4m'ow 
a hard frost. 



II gile bien fort actuelle- It freezes now very hard. 
ment, 



Je pense qu'^il fait ez^reme- 

ment froid, 
Nous ue devons pas nous 

en etonner, nous som- 

mes dans le coeur de 

rhiver, 



I think that it is extremely 

cold. 
Me must not be surprised 

at ity we are tn the mid^- 

die of the winter. 
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li J a apparence que I'hi- It is likely that the homier 
ver sera'rude pette ah- wUl be sharp this year, 

Voyez corome il neige; See h^w it gnaws; it snows 
]a neige tombe a gros in great flakes. 
flocons, 

II fait un vent bien frcHd The wind blows very hard 
cette apr^viniili.;^ this afternoon^ 

THE VOCABULARY. 

NOUS ne pourrons pas, S^riir^ to go out.^ 

tve shall not be able. \ 

CdSjfor. Atijourd'hui, to-day • 

' Biea fort, very fast. II pleut, i< rains. 

Qq'il pleuTe, that it unU Croyez-vous i do yoU 

rain. think 9 

II n'y a pks d'apparence, Toute la jourDee^ all the 

it is not likely. day. 

n a commence, it began. Que la pluie cesse, that ii 

will cease raining. 

Du matin, in the morning. A six faeures, ai six o^ dock. 

Fort epais, very thick. Les nuages, the douds. 

De beau teras, of fine 11 n'y a pas d'apparence, 

weather. ^ there is no likdihood. 

Change souvent, varies 

often. 

Passera bientot, will soon Le Jour, the day. 

be over. 

Que ce n'est que, that it Voys voyes, you see. 

is but.' ' Une ondee, a shower^ 

Quand, when. 
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N^est pas, is not. A Terse, as hard as it can 

De dur^e, of duration* poun. 

Ordinaire menty€ommonly. 
Jttsqu'a ce qae, tilL ' Restons pi couvert, let us 

remain shdiered, 
II fait UQ terns, the weather Soit passee, be over. 

is* 
Clair & serein, tiear and 

serene. J'ai devine juste, Iguess* 

^w J that. ed right. 

A present, now. S'eclaircirait, wouid dear 

up. 
Sans etre, without being. Nous pouvons, we tnay. 

Mouilles, u;e^ 

DIALOGUE XU. 

NODS ne pourrone pas We shaU not be Me to ^o 

sortir aujourd'bui, car il out to-day f for it rains 

pleut bien fort, very fast. 

Croyez-Vous qu'il pleuve Do you think that it will 

toute la journee ? rain idl the day ? 

II n'y a pas d'apparence tt is not likely that it vnil 

que la pluie cesse d'au- cease raining to-day. 

jourd'bui, 

II a commence a pleuvoir It began to rain' at six 

a six faeures du inatiO| 6* clock in the mornings 

Lesnuages son t fort £pais. The clouds are very thick, 

il n'y a pasd'apparence there is no likelihood of 

de beau temps, Ane weather. 

he terns change souvent The weather varies often 

dans le jour, in the day. - \ 

La pluie passera bientdt. The rain will be soon overl 

vous voyez que ce n'est you see that it is but a 

qu'une ondie, ^ shower. 
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Quand i) pleut a verse, la 
pluien'estpasordinaire- 
ment de longue dur6e, 

• 
Restons a cpuvert jusqu'a 
" ce Que la pluie soit 

f^assee, 
ait un tems clair & se- 
rein, 
J'ai devin^ juste que le 

terns s'edaircirait, 
A present nous pouvons 
sortirsans 6ire mouilles. 



When it rains tufast as it 
can poury iht rain is not i 
commonly of long du-- |j 
ration. 

Let m remain skeltered 
tUl the rain be over* 

The weather u dear ami 

serene. 
I guessed right that the 

weather would clear up. 
J>Pow »we may go out witk" 

out being tvet. 



THE VOCABULARY. 

QUELLE saison, what AimeE-vousf cbyou/tfte? 

season, 

Le mieux, the best. L'ete^ the summer. 

La plus agr^able, ^Aemo«^ De toutes, ojfa//. ^ . 

agreeable^ Ordinaire Enent,comffton/y, 
II iait froid, it is cold, 

Au printems,ftn the spring. Je n'aime pas, IdonH like. 

L'hiver, tvinter. Du tout, at aU. 

Vous n'^tes pas, you are Le seul, alone. 

not. , Sont, are. 

La plupart du monde, 

most people. 
Tout, every thing. 
Les jours, the days. - 



Cela est vrai, it is true. 
Le soir, in the evening. 



Languit, languishes. 
Bien ^nnuyeux, very ie* 

dious. 
Mais, but. 
Vous pouvez allef, you 



may go. 
En kik. in the summer, 
A la Gom^die, to the play. Sont agr^ables^ are /ifea- 
Outre que, besides that. sant. 
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Ajoutez a celz^add to that. 
La campagne,^e country, 
Dans cette saison, in this 

season. 
Sortir, to go out. 
Eclabousse, splashed over. 
Les voitures, the carriages, 
Les rues, the streets. 

Pour aller, to go. 

£n carrosse, every where, 

A pieJ, on foot. 
Par-tout, every where. 



Qiie, that. 

Est riante, is delightfid. 

A peine peut-oo^ one can 

scarcely. 
Sans etre, without being. 
Par, by. 

II fait crotte, it is dirty. 
J'airne mieux I'hiver, / 

like the winter best, 

Vous a? ez raison, you are 

in the right. 
On trouve, one finds, 
D'asr^ables protnenades, "^ 

pleasing walks. 



Toujourij, always. 
On rencontre, one meets -De la compagnie, com," 
with, pany, 

DIALOGUE XLII. 

QUELLE saison aimez- 

vous le mieux ? 
L'<§te est^ la plu^agreable 

de toutes les saisons, 
II fait ordinairement froid 

au prin terns, 
Jc n'aime pas du tout 

Phiverj 
Vous n'etes pas le seul, 

la ptupart du monde 

est de votre opinion, 
En biver tolit languit, & In winter every thing Ian- 

les jours sont bien en- guishes, and the days 



WHAT season do you 

like best. 
Summer is the most agree^ 

able of all the seasons. 
It is commonly cold in the 

spring. 
I don^t like winter at all. 

You are n(tt singular ^most 
men are of your opinion. 



nuyeuXj 
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are very tedious. 
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I* 

Cela est vrai, raais le soir It is ifue^ hut in the even" 

vous pouvez aller a la ing you may go to the 

com^die, play. , ^ 

En ete, outre que les jours In summer ^ besides that the ^ 

sont agreables, vous days are pleasant^ you 

pouvez aller le soir au may.go in the evening to 

Vauxball oa au Rane* Vauxhali or RaneLagh. 

Ajouteft a cela que la Add to ihat^ that the conn- 

campagne est riante try is delightful in this 

dans cette saison, season, 

A peine peut-on sortir en O^ can scarcely go out in 

hiversansetrecfclabous*- winter toithout being 

sh par les voitares» splashed over by the car^ 

riages. 

II fait bien crotte dans les The streets are very dirty 

rues de Londres, in London. 

J'aime mieux I'biver pour 1 like tcinter best to ride in 

aller en carrosse, a coach. 

VousavezraisoQy&en ete Tou are in the ri^ht, and 

j'aime mieux aller a in summer I Wee better 

pied. to walk. 

On trouve par-tout d'agre- One finds every wjiere 

ables promenades^ pleasant walks. 

On rencontre toujours de One meets always with 

la compagnie. company. 

THE VOCABULARY. 

QUELLE heure ? what Est-il ? is it ? 

o^dock. 

A votre montre, by your Je ne saurai*, I cannot. 

watch. 

Vous le dire, tell it you. Exactement, exactly. 

Parce que, because. Elle zx^t^ce^itgoes too fast 
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La« mienne, mine. Retarde, goes too slow^ 

Savez*vous? doyouknoio^ A I'horloge, hy ihe dock. 

Elle Die va pas, it does not Bien, right, 

go, Un peu, a little* 

Ayons; let us have, Elle sonnera, it toiHstrike, 

De p'diience, patience. L'entendcz-voas? do you 

Tout-a-Pbeure, by and by. hear it 9 

Les heures, ihe hours. 

Je eomiiiefl am counting. Qualreheures,/a«ro'i:ZocJi: 

Elle a Sonne, it struck. Que, that. 
Je vous assure, I assure 

you. Encore, y«^ , 

H n'est pas, it is not. Aussi bien que, as tteH as. 

Si tard, so late. Je crois, I think. 

Cvoyez-vousf doyouthink? Tout au plus, at most. 
Trois heures &£ demie, 

half an hour past three. Si, if. 

Un quart d'heure,a quar^ 

Quatre heures motns un ier of an hour. 

quart, three quarters 

past three. Une grande difference! 

Ne fait pas, m^ikes no. great difference. 

DIALOGUE XLIII. 

QUELLE heure est-il a WHAT o'clock is it by 

votre moDtre ? your watch 9 

Je ne saurais vous le dire / cannot tell it you exact' 

exactement,parcequ'el- ly, because it goes too 

leavance, fast. 

Et la mienpe retarde, ^nd mine goes too shw. 

Savcz-Tous rheure qu'Il Do you knoiu what o'clock 

est 4 Fhorlogc? it is by the clock f 

Elle oe ra pas bien, It does not go right. 
Ayonsunpeude patience, Let us have a little pa* 
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elle sonnera tout-a-1'- iience, it mil §irike by 

heure, , andty, 

L*entendei-vous sonner i Do you hear it strike 9 

Oui, & je compte les Yes, and I am counting 

heares, the hours, 

Elleasonnequatrebeuresy It struck four o^elcck. 

Je vous assure qu'il n'est I assure you it is not yet so 

pas encore si tard ; elle late; it goes too fast as 

avanc^ aussi bien que well as my watch, 

ma montre, 

Quelle heure croyez- ?ous fVhat o^clock do you think 

done qu'il suit ? ^ it is 9 

Je crois qu'il n^est pas ep- I think it is not yet half an 

core trois beures & de- hour past three, 

mie, 

C'est tout au plus s'il est At ^ost it is but ihree 

quatre beures moins un . quarters past three, . 

quart, ^ 

Un quart d^heure de plus A quarter of an hour m^re 

oii de naoins ne fait pas or less makes no great 

une grande diffi^rence^ difference, 

THE VOCABULARY. 

IL est tems, it is time: De s'en aller, to go away. 

Use fait tard, ftfgrou^^/a^e.. Bien press^, in a great 

hurry. 

II n'est pas, k is not, . Encore, yet. 

Neuf beures, nine.o^clock. Neuf beures &; un quart, 

a quarter past nine. 

Loin de^farfrom^ Qu'est-ce qui, what. 

Neuf beures b demie, Vous presse tant, hurries 

half an hour past nine. you so much. 

Je me retire toujours, / De bonne beure, jfood 

always keep, hours. 
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Quand il serait, though it Dix heures, ten o^dock. 

were. 

Vous rous en retoume- De bonne beu!:e| betimes. 

rieZ| you wotdd reiurn. v 

Je me couche, I go to bed. OrdinairementjCominonZy. 

Ceci, this. Uq cas extraordinaire, an 
II y a long-terns, itis long. extraordinary case. 

Que nous n'avons eu, Le plaisir, the pleasure. 

since we have had. De votre coinpagnie) of 

your company. 

Vous m^excuserez, youHl Ce soir, this evening. 

excuse me. 

J'ai promis, / have pro^ Que je serais, that I shall 

mised. ' be. 

Au logis, at home^ A dix heures moins an 
J'espere, I hope. qiiart, at three quarters 

past nine. 

Qae, that. Demain^ to-morrow. 

Plus long-terns, longer. Ensemble, together. 

Je Tous soubaite, Ivnsh Le bon soir, good night. 

you. , 

Un bon repos, a good Pareillement, likewise. 

nighfs rest. 

DIALOGUE XLIV. 

IL est texns de s'en aller, IT is time to go away^ it 

il se fait tard, grows late. 

Vous etes bicn presse, il You are in a great hurry ^ 

n'est pas encore neuf . it is not yet nine o^dock. 

beures, 

Neuf beures! il est neuf JVtn« o^cloek ! itis a jttar- 

beures &; un quart, ter past nine. 

II n'est pas loin de neuf It is not far from half an 

heures &£ demie> hour past nine. 

14* 
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Qu'est-ce qui vous presse . 
tant? il n'est pas si tard, 

Je me retire touiours de 
bonne heure, 

^uand ilsei-aitdixbeures, 
vous Tous en retoume- 
riez de bunne heure, 

Je me cuucbe ordinaire- 
. ment a dixbeures, 

Ceci est un cas extraor- 
dinaire, ,il y a long- 
tems que nous n'avons 
eu le plaisir de votre 
compagnie, 

Vous ra'exeuserezce soir, 

' j'ai protnis que je serais 
au logis a dix beures 
moins un quart, 

J'espereqne demain nous 
serons plus long-tems 
ensemble, « 

Je Fous soubaite le bon 
soir, 

Je vous soubaite un bon 
reipos, 

Je vous le soubaite pareil- 
lement. 



THE VOCABULARY. 



DITES-moi, tell me. 
L'beure qii'il est, what 

o* clock it 18. . 
Midi && un quart, a guar" 

ter past twelve. 



SMI vous plait, if you 

please. 
Midi, twelve o^dock (at 

noon.) 



Whathurries^you $o mticA? 

it is not so late. 
1 always keep goodjunirs. ^ 

Though it were ten o'clock 
you would return bed- 
times. 

I commonly go to bed at 
ten o^clock. 

This is an extraordinary 
casCy it is long -since we 
have had the pleasure of 
your company. 

You'll excuse me this evc" 
ning, I have promised 
that I would be at horns ai 
three quarters past nine. 

I hope that to-morrow we 
shall be longer together. 

I wish you a good night. 

/ ujish you a good nigkCs 

rest. 
I wish it you likewise. 
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Une heare moinsun quart, Midi &; demi) half an hour 

three quarters past past twelve. 

twelve. Une heure, onep^clodc. 

Une beure, & un quart, a Une beui;e & demie, half 

quarter past one, an hour past one, 

Peujc heures moins on Minuit, twelve o^clock (at 

quart, three quarters pigbt) 

past one* Voyez, look, 

A votre iDontrey at your Elle ne va pas, it does not 

watch. . go, 

Depuis, Atnce. Deux jours, tu;o c/ay^. 

Savez- vous f do youjcnow^ Cinq heures, five o^cloek: 

Viennent de sonner, it Je ne sais pas, 1 donH 

struck just now. know* 

Qtielle beure il est, what 
Je n'ai pas entendu, / o'clock it is. 

did not hear. 

L'horloge, the clock. Je orois, / think. 

Environ, about. - Uuit heures, etfi'A^ o^dack. 

Quoi, iDhat. ' N'est-il pas ? %t is not 9 

Plus tard, later. Je ne crois pas, / don't 

think, 

Ecoutez, hearken. Sonne, strikes. 

A present^ now. En v^rite, indeed. 

Je pensais, / thought. Que cela, than that^ j 

DIALOGUE XLV. 

DITES-moi, s'il vous TELL me^ if you please^ 

plait, I'heure qu'il est,' what o^clock it is 9 
II est midi, It is twelve o^clocky (at 

noon.) 
II est mldi & un quart, It is a quarter past twelve. 
II est midi b deiui, It ishaf an hour past 

twelve. 
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II est une heure moins un It is three quarters pcist 

quart, ^ twelve. 

1\ est une heure, It is one o^clodc. 

II est une treure isun quart // is a quarter past one. 

II est une heure & demie, It is half an hhurpast one. 

II est deu^ heures moins Itistftre^quarters past onef 

un quart, v ovwantsaquarieroftwo. 

II est miuuit, It is twelve o^dock (at 

night.) 

Voye^ I'heure qu'il est a Look what o*dock it is hy 

votre montre, your watch, 

Elle ne va pias depuis It has not gone these two 

deux joursi • days* 

Savez-vous I'heure qu'il Do you not know what 

. est? o'clock it is^ 

Cinq heures viennent de It struck jive o^clock just 

sonner, no2v. 

Je ne sais pas quelle I donH know what o'clock 

heure \\ est, it is 9 

Je n'ai pa§ entendu I'hor- I did not hear the dock, 

Je Grots qu^il est environ I think that it is about 

huit heures, eight o'* clock. 

Je ne crois pas qu'il soit I donH think that it is so 

si tard, late. 

Kcoutez, rhorloge sonne Hearken^ the clock strikes 

a present, ' now. 

Oui ; en verite, je pensais Yes ; indeed^ 1 thought 

qu'il etait plus tard. that it was later. 

THE VOCABULARY. 

IL y aura, there will be. Demaiu, to-morrow. 

Un feu d'artificd, a jire^ ' Comment, hotv. 
work. 
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Le saves-vous f do you J^ I'ai lu, J have read it. 

know' it 9 ^ 

Daos, in. Les papiers publics, the 

newspapers. 
Si, if. ^ J'a^i le teins, I have time. 

J'irai le voir, PU go and Pourquoi, why, 

see it. * 
N'auriez'vous pas ? should QueJque chose ^something. 

you not, have 9. 
A faire, td dp. Rien de pressant, nothing 

) urgent. 

Mais, but. li ous^^itendom, we expect. 

Compagnie, company. Si elle vient, if they come* 
Je ne sortirai pas, / shall Qui est-ce qui, who. 

not go out. 
Doit arriver, is (o arrive. Cbez vous, at your house. 
Mon oncle, my uncle. Ma tante, my aunt. 

Qmi, ti^Ao. Sontrevenu$,arere^urn«c?. 

De la Jamaique,j^om Ja- Y, there. 

maica. 
Oot-ils ^te, havetheybeen. Long-tems, long. 
Au moins, at least. Douze ans, twehe years. 

lis se sont enrichis, they Sans duute, undoubtedly. 

havee**richedthemselves. 

I i y a zppwrence, it is likely. 
Car, /br. lis ont quitte, they have 

' ' left off. 

Le commerce, trade. Demeureront-ils?tw7Z^Acy 

live ? 
A Londres, in London. Us ont dessein, they have 

a mind. 
D'acheter, to buy. UneiDaison deeampagne, 



lis feronty they wUl do. 



a country house. 
lis n'iront pas, they will 
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Fort bien, very well. not go, 

Loin,/ar. Vous aurez done, you^ll 

have then, 
Le plaisir, the pleasure. De les voir, to see them. 
Dc terns en tenis, now 
and then. 



DIALOGUE XLVI. 



y 



IL y aura demain im feu THERE vnll be io-mor* 

d'artifice au Vauxhall, row a fire-work nt 

VauxhalL 

Comment le savez-vous? How do you know it 9 

Je I'ai lu duns les papiers 1 have read it in the news* 

publics, papers. 

Si j'aile tems j' irai le Toir, If I have time PU go and 

see it. 

Pourquoin'auriez-vouspas Why should you not have 

1(^ tems f Ave^ tous time 9 Have you some* 

quelque chose a faire ? thing to do 9 

Rien de pressant, mais J^otking urgent ^ hut toe 

nousattendonscompag- expect company^ and if 

nie, &:, si elie vient, je they corneal shidl not go 

ne sorlirai pas, out. , 

Qui est-ce qui doit venir Who is to come to-morrow 

demain ehez vous ? at your house 9^ 

Monoucle&matante,qui My uncle and aunt^ who 

sunt revenus de la Ja- are returned from Ja^ 

maique, maica. 

Y ont-ils rcste long- tems f Have they been long there? 

Au moins douze ans, At least twelve years, 

lis se sent sans doute en- They have undovibtedlytn^ 

richis, riched themselves. 

II y a apparence, car ils It is likely^ for they havt 

oht quitte le commerce, left off trade. 
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I>emeureront-il» a Lob- WUl they Ki^e in London 9 

dres ? 

Nod, ils ont dessein d'a? •TVb, they have- a mind to 

cheter une maison de buy a country-house^, 

campagne, 

lis feront fort bien. They will do very welL 

Ils n'iront pas loin de They mil not go far from 

Londries, London. 

Vous aurez done leplaisir YouHl have then the plea' 

de les voir de terns en sure to see then^ now and 

teins. then. 



THE VOCABULARY. ^ 

jOU, where. Courez-vons? do you run ? 

SI vite ? so fast ? . Vous paraissez, you seem. ' 

Bien presse, in a great JPai pro^is, 1 have pro^ 

hurry. mised. 

A mon cousin, my cousin. Que je ferais, tiiatlshould 

be. 
Chez lui, at his house. A une lieure, at 1 o^dock. 
A present, how. ' Une beure &; un quart, a 

quarter past one o'clock. 
Tellement, so. 
Occupe, busy. A ecrire, in writing. 

Que, thai. 
Des Icttres, letters. 
Je n'ai pas regarde, / did A roa montre, at my watch. 

not look* 
Quelque affaire, some bu- De consequence, of con* 

siness. sequence. 

Ensemble, together. Point du tout, not at all. 

Je dois diner, lam to dine. Dans ce cas, in this case. 
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V 

Vous n'ares pas besoin,'' De vous tant presser, he 

you need not. in siieh a hurry. I 

II vous atteitdra, he ufill Dites-caoi, tell me. i 

stay for you, ^ ' 

S^ilvov^sphiuif you please. Y a-t-il long tems? U it 

lon^^ 

Que vous n'avess repu, Des nouvelles, news. 

since you have received. 

' De votre frere, yj- om yotir 
Noiis en rejumes, we re- brother. 

ceived some. ^ 

II se portait bien, he was La semaine pass^e, last 

well. week. 

L'attendez-vous ? do you Quand, when. 

ejsped him 9 

Qu'ii viendra, that he wUl II 6crit, he tmites. 

return. 

Du printems prochain, of AucoroiiipncemeDt,a^fAe 

next spring. beginning. 

Je serai bieo aise, 1 shall 
De le voir, to see him. be very glad. 

Son arriv6e, Aw arrivaZ. Faites-moi savoir, let me 

know. 
Vous pouvez, you may. Je n'y manquerai pas, I 

ufUl not fail. 
Bieh redevablcj much in- En etre persuade, be per^ 
debted. suaded of it. 

; ^ DIALOGUE XLVII. ' 

OU courez-vous si vite ? WHERE do you run so 

vousparaissezetre bien fast? you ieem to be in 

presse, ^ a great hurry. 

J'ai promis a tnon cousin J have promised my cousin 

que je serais chez lui a that I should be dt his 
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une heure, & il est a pre- house at one 6* clocks and 

sent UDe beore & ud it is now a quarter past 

quart, one. 

J'etaistellemebtoccupea I was so busy in writing 

icrire des lettres, que je letters, tkatlididnot look 

n'ai pas regard^ a ma at my watch. 

montre, 

Arex-vous ensemble quel- Have you some business of 

que affaire de ct>ns(}- consequence together 9 

qneuce, ^ 

Point du tout ; je dois di>> JVb^ at all; 1 am to dine at 

ner chez lui, his house. 

Dans ce cas vous n'avec In this case you need not be 

pasbesoinde rouspres- in such a hurry , hewUl 



ser lant, ii fous atten- 

dra, 
Dites-moi, s'il vous plaits 

y a*t-}l long terns que 

rous n'avez repu des 

nouvelles de Monsieur 

▼otre frere ? 
Noiis en re9umes la se- 

maine passee, il se por- 

tait bien, 
Quand I'attendez-Fous f 
II ecrit qu'il viendra au 

commencement du 

printems procbain, 
Je serai bien aise de le 

voir, faites-moi savoir 

son arriv6e, 
Je n'y manquerai pas, vous 

pouvesenitre persuade 



> stay for you. 

Tell me-, ifyoupleascy is it 
long since you have re^ 
ceived news from your 
brother ? 

fVe received somelast week, 
he was well. 

When do you expect him ? 

He writes that he will re- 
turn at the beginning of 
next spring, 

Ishailbtgladto see him^let 
me know of his arrival. 

I will not fail, you may be 
persuaded of it. 



Je voua en serai bien re- I shall be much indebted to 
devable. 15 you for it. 
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V 

THE VOCABULARY. 

J'AI bien de la joie, lam De vous revoir, io,$eeyou \ 

overjoyed, again. 

En bonne sant^, in good Quaod, when, 

health, n 

Etes-vQus revenu? did' J'en reTiDs, J returned 

you rtium ? ^Ae^^ce. ' 

Samedi passe, last Satur- Que penset-voiM ? uhat 

day. do you think 9 

De ce pays-la, of that II faut etre, we^ mmtbe. 

country. 
Sans partialtte^ teiihoti^ Un fort beau pays, a ref^ 

partiality, fine country, 

Que dites-vous ? what do Des Fr^n^ais, of the 

you say ? Frenchmen, 

Extreinemen^ extremely, Civiis h polls, civil and 

poUte, 
E&vers les etrangers, to 
Dans quelle partie ? in foreigners, 

what part 9 
Tout le terns, all the tune, Avez-vous et£ f have you 

beeni 
J'ai passe, I passed. lEn y allant, in going thi- 

ther. 
A mon retoiir, ai my re* PariaNormandie,^%r4nfg^ 

turn, JSTormandy, 

Que Londres, as London, Paris est-il aussi beau ? is 

Paris as fine ? 
Les rues, the streets, 

Beaucoup plus belles, a 
Plus larges, tt^'der. great deal finer* 

Plus peupl^, more popur Que Paris, than Pom. 
hus. 
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Unedes plus belles Tillies, De I'Eurqpe, in Europe. 

o^e of the finest cities. 

Diepuis que, dnee, Sur-tout, particularly. 

On a pave, they have 

On a &te, they have taken paved. 

away* Les enseigpes, the -^igns. 

DIALOGUE XLVIII. 

J'AI bien de la joie de I AM overjoyed to see you 

▼ous revoir *n bonne again in good health. 
sante, 

Quand etes-vous revenu TPhen didvou return from 

de France f France 7 

J'en revins Samedi passe, / returned thence last Sa- 

turday. 

Que penses-vous de ce What do you think of that 

pays-la f country? 

II taut etr<^ sans partialite, We must be without par* 

la France est un fort tiality^ France is a very 

beau pays, fine country. 

Et que dites-Tous des And what do you say of 

Franf ais ? the Frenchmen ? 

lis sont extremement ci- They are extremely civil 

Tils b polis envers les and polite to foreigners. 
etrangers, 

Dans quelle partie de la In what part of France 

France aTez-vous et^ ? have you been 9 

J'ai cte tout le teins a Pa- / have been all the time in 

ris ; en y allant j'ai pas- Paris ; in going thither 

se par la Normandie, & 1 passed through JVor^ 

a mon retour par la Pi- mandy, and at my re* 

cardie, turn, through Picardy. 

Paris est-il aussi beau que h Paris as fine as London f 
Londres ? ^ ^ ^ 

Les rues de Londres sont The streets in London are 
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beaacoup plus belles 8z; a great deal finer and 

plus larges, wmer. 

Londres est plus people London is more populous i 

-que Paris, than Paris. 

Londres est une des plus Ijondon.is one of the finest 

belles villesderEurope, cities in Europe, 

Sur-tout depuis qu'on a Particularly smce they 

pav6 la Tille, b dt£ les have paved the city, and 

enseignes. taken away the signs. 

THE VOCABULARY. 

AYEZ Tous ^te f have Absent, absent. 

you been 9 

Nous n'avuns pas eu, we Le plaisir, the pleasure* 

have not had, 

Deyousvoir,ofseeingyou, A la campagne, in the 

country. 

J'ai teste, J remained. Qiiinze jours, two ufeeks, 

11 parait, it seems. L'air de fa campagne, the 

air of the country. 
A ete favorable, has been- Je ne me pprtaispasbieD, 

favourable. I. was not well. 
Auparavant, before. 

' Des maux d'estomac, 

J'arais souvent, I had of pains in my stomach, 

ten. 
Dans quelle partie f in 

what part ? Qui, who. 

Chez ma tante, at my A ralter voir,^b £^0 ami 

aunfs. f see her, 

M'a invite, has irtvited me. Qu'il y a, that there is. 

On dit, they say. II est vrai, t^ is true. 



, AlIB ISKdXiXStf C0N7ER8ATI0N. ^ 113 

De re^uexccU€ntc,ea?ice?* 

lent water. La meilleure, Ae ies^. 

Que c'est, Ihai it is. N'y a-t-il pas ? are tAerc 

not? 

Uon puisse avoir, onemay Des eaux minerales, mme- 

Aarci. ral waters, 

Aussiy liketvise. Ce n'^st pas, ii w no^. 

Dans un endroit, in a 
place, V 

Mais, but Ces, tne^e. 
C'est, t^ w. 

Qu*on appeUe, t&Ateil tAcy Bienrenomraees,m«cAre- 

calL nowned. 

Sont-elles ? are they 9 Je ne sais, Idon*t know. 

Pas beaucoup, not much. En est lacause, the reason 
Quelle, what. of it. 

Peut-etre, perhaps. Farce que, because. 

D'autres eaux,^ other wa* Plus, more. 

iers. 

Quoi qu'il en soit, how- Del'eaudesource,spnngf- 

'.erer it may be. water. 

Les trois qualit^s, the Requises, required. 

three qualities. 

Clair, char. Fraiche, cool. 

Insipide, insipid. Un grand avantage, a 

great advantage. 

Que, which. L'on n'a pas, they have not. 

DIALOGUE XLIX. 

AVEZ-vous et6 absent f HAVE you been absent 9 
nous tfarpns pas eu le we have not had the 
plaisir de vous voir, pleasure of seeing yoxt. 

J'fetais a la campagne, oil 1 was in the country^ where 
j'ai rest6 qainze jours, / remained two weeks. 

- 15* 



174 ELKMBNTS W VIUUTGK 

II parait que Pair de la It t^ms that tk€ air of ike 

carapagne vooa a ^te fa- country hits btinfavour' 

Forable, able to you, 

Je ne me portais pas bien / was not wdl btfore^ I 

auparaTaiit,j'aTais&ou* . often had pains in my 

/ vent des maux d'esto- -^ stomach. 

raac, 

Dans quelle partiede la In v>hat part of the couti- 

campagneavez-vous^tef try haoe you bttn^ • 

A Acton, chez ma tante, At Acton^ at my aunfs, 

qui m'avait invite a I'al- who has invited $ne to 

ler voir, go and see her. 

On dit qii'il y a a Acton de T/iey 9ay that ' there is in 

I'eau exi^ellente, Acton excellent water. 

II est vrai que c'est la It is true that it is the ie$t 

meilleure que I'on puis- that one can have* 

se avoir, 

N'y a-t-il pas aussi d^s Are there not likewise mi» 

eaux minerales ? neral waters 9 

Oui, mais ce n'est pas a Yes, but it is not in Acton, 

Acton, c'est dans un en- it is in a place which 

droit qu'on appeile Ac- they call Acton- WeUs. 

ton- We lis. 

Ces eaux minerales sont- Are these mineral waters 

I 

elles bieq renomraees? mttcA renoumed 7 
Pas beaucoup, &(je ne sais Ab^ much^ and I don^i 

quelle ^n est la cause, know the reason of it. 

C'est peut-^tre parce qu'il It is perhaps because there 
y a d'atitres eaux plus are other v>aters more 
i*enomm6es9 renowned • 

Quoi qu'il en soit, ily a a However it may be, there 
Acton de I'eau de source , is in Acton spring-water 
qui a les trois qualit^s , which has the three quali- 
requi«$es; elle est claire, ties required; it is clear, 
fraiche &2 insipide^ cool^ and tasteless. « 
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^ * 

Cest Qn grand arantage, h is a great advatUage^ 
U que I'oQ Q'a psAs a and which they havendt 
, Loodres. in London. 

THE VOCABULARY. 

JE viens, J come. . Vou9 rendre visite, to pay 

you a visit. 
M'infurmer, inquire. De voire sante, after your 

health. t 

EUe n'est pas, t^ is not. Des meilleures, of the best. 
Depuis, swe. Deux ou trois jours, two 

or three days. 
VouspeLfzhsez, you seem. 
Vous porter bien, to be Poiirtant, however. 

weU. 
Done, then. Qu^avez-vous ? what is the 

matter with you ? 
Etune migraine, with a Md\kh\Mefthehead-ache. 

megrim. Qui, which. 

M'emp^he, hinders me, 

De doraiir, from sleqpittg. 
Sujet, subject. A ces sortes, to these sorts. 

De inaux, of emb. Point du tort, not, at ail. 

La premiere fois, the first Qiie, that. " 

time. • 

J'en suis incommode, / Je ne m'^tonne pas, J 
am afflicted with them. donH wonder. 

Si vous souffrez, if you 
suffer. 
Ti^nt, so much. Vous n'etes pas, you are 

Accoutmne^-vsed^^ not. 

Comment se porte-t-ij ? Votre frere, your brother.^ 
how does he do 9 La goutte, tht gout. 



..J 
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n ne saurait, Ac cannot Ltii a enfle les jambes, 

Sortir^ go out. *h(t8 swelled his legs, 

Est-il visible ? may he he* 

A present, now. spoken to? 

II hut que je demande, 

S'il ne repose pas, if he I must ask it. 

does not rest. Car,^r. 

II n7a pas ddrmi, he did 

not sfeep. De ta nuit,^/ie whole night, 

Je Tous menerai, Pll eon- 
duct you. 

Dans i'instant, immediate^ Dans sa chambre, tnfo his , 

Zy. room. ' 

Qju'il ne dort pas, that he La servante dit, the ser- 

. does not sleep. vant says. 

De TOUS voir, to see yor^. Bien aise, very glad. 

Aussi, likewise. De le voir, to see him. 

Qu'il se portat bien, that Je soubaiterais, / wish, 
he was well. 

DIALOGUE L. 

JE viens vous rendre vi- / COME fq pay you a 

site, & m'informer de visit, and inquire after ^ 

Totresante, your health. 

Elle n'est pas dcs meil- It is not of the best for two 

leures depuis deux ou or three days past. 
trois jours, 

Vous paraissez pourtant Tou seem however to he 

vous porter bien ; <[u'a- well; what ails you then? 
vez-vous done ? 

J'ai on malde tete, et une I have the head-ache, with 

migraine qui m'empe- a fregrim that hinders 

chent de-dormir, me from sleeping. . 

£tes-yotis sujet a ces sot- *&re you subject to those 

tee de maux ? sorts of evils ? 



I 
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Point du tout, c'est la pre- AT^t at aU^ ii is Ihe Jksi 

miere fois que j'en suis time thai I am'affitcted 

ioconimode, with them. 

Je ne m'dtonne pas si tous / donH wonder if you suf- 

souffres tant, vobs n'y ferto much^you are not 

ites pas accoutumfe, used to them. 

Comment se porte mon- How ddes your brother do9 

sieur votre frere f 

.La goutte lui a enfle les The gout has swelled his 

jambes, il ne sauraif legs^ he cannot go out. 
sortir, ♦ 

Est^il risible & present? Canhebespokenwithnowf 

II faut que je demaode s'il I must ask if he does not 

ne repose pas; car il rest ; for he did not sleep 

n'apasdormi de la nuit, the whole night. 

Jem'enyaisvousconduire Pll ednduct you into his 

dans sa chambre, la ser- chamber immediately; 

▼ante dit qu'il ne dort the servant says that he 

pas, does not sleep. 

II sera bien aise de vous He wUl be very glad tq see 

' voir, you. 

Et moi aussi, je serai bien Jind I shaU be ghd to see 

aise de le voir, • him likewise. 

Je souhaiterais qa'il se I wish that he was well. 
portat bien. 

V 

THE VOCABULARY. 

J'AI i'honneur, J have the De voub presenter, to pre- 

honour. sent you. 

Mes respects, my respects. 

Qjuoi ! what ! £st-ce vous? is it you 9 

Avez-vous quitte, have L'ecoie, the school. 

you left 9 

Vacances, holidays.. Je prends, / take. 
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La premiere occasion, ^Ae Poor venir, to come, 

first opportunity. 
Tous faire, make you ? Les compliinens, the com- < 

pUments. 
De moD p^re, of my fa^ Ma mere, my mother* 

ther. 
Comment, how* Seportent-ils? doiheydo9 

Assez hieuy pretty welL Mais, but, 
Se plaint, complaints. D'un mal de dents, of a 

tooth-ach. 
Fache, sorry. De vous voir, to see you. 

Confin6, confined* Dans votre chambre, in 

your room. 
Par la goutte, £>y lAe. N'a-t-il pas ditf did he 

not say? 
Qu'il vi^ndrait, lAo^ he Me roiVf to see me. 

would come. 
Get bcHineur, that honour. La premiere foisy the first 
Qu'il viendra, tUat he time. 

comes. Nous n^airons pas, we have 

Le plaisir, the pleasmre* not. 

Toujours, always. Sotivent, often. 

A faire, to do. ' Quelqnechosc,9ome^Atng'. 

Je vais prendre conge, I 

am going to take my 
De vous, of you. , have. 

Dites-lui, tell him. ^e, that. 

Je Tattends, I expect him. 
Jc ne manquerai pas, / Cette semaine, this week. 

mil notfaih De lui dire, to tdl him. 

Je vous souhaite, I wish tJne proropte guerison, a 

you. speedy recovery. 

J'espere, I hope. 
Ne sera pas, will not le. De longue duree, of long 

continuance. 
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DIALOGUE LIL 

J'AI I'honneur de vouf / HAVE the honour to 

presenter mes respects. preaent^you my respects, 

Qjiai! est-eevous? Aveair What! is it yov? Have 

FOU8 qiiitte Tecole f you left school 9 

NoussoinmesenvacanceSy fVe have our holidays, and 

& je profite de ta pre- I take the first opportuni-- 

miere occasion pour ty to come and make yo^ 

verir vous fairc les the compliments of my fa^ 

conipli incus die men th($randmqth^. 

pere h de ma mere, 

Comoient s,e portent-its ? How do they do 9 

Mon pere se porte assez My father is pretty tpdl^ 

hxeUi mais ma mere se but my mother complains 

plaint d'un roalde dents, of a tooth-ach. 

Je suis facbe de.TOus voir I am sorry to see you eon-- 

eonfinedansvotrecbam- fined to your r^n^mwitk 

bre par U goutte, the gout, 

Mr. votre pere n Vt-il pas Did not yotfr father say 

dlt qu'fl viendrait tne * that he wovid come and 

voir? seemed 

U aura cet bonneurla pre- He will have that honour 

miere fois^qu'il viendra the first time he comes 

a Londres, to London. 

Nous n'avons pas souvent We have not the pleasure 

le plaisir de le voir, to see him often, 

II a toujours quelque He has always simeihing 

chose a faire, to do. 

Je vais prendre coag6 de / am going to take my 

vous, leave of you, 

Mes complimens a Mi^. My compliments' to your 

votre pere; dheslui que father; tell him that! 

je l'att&nd3 cette se- e<cpe'ct him this week. 

maine, 
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Je ne manquerai pas de le / will not fail to teU Mm. 

slui dire, 
Je vona souhaite une / wish you a speedy re- ^ 



/ • 



prompte guerison, - covery. 

J'espere que ma gbutte tie Ihope that my gout i/piUnot 
serapasdelongueduree. be of long continuance. 

THE VOCABULARY. 
J'AI oMitj Iforgot. De vous demander, to ask 

you. 
Si Tous aves, ifyou'have. Fait bien des progres, 

much' improved, 
Dans le Fran^ais, in the Vous entendez, you hear. 

' French language. 
Que je commence, that J A le parler, to speak it. 

begin. 
Vous le prOQOnceK, yotf Assez bieUf pretty weU. 

pronounce it. 
II n'y a que deux ans, t^ 'Que j'ai commence^ that 
is but two years. I began. 

A Papprendre, to learn it. 
Continuez, go on. A tous y appliquer, to 

apply yourself to it. 
A' le parler, to speak it. 
Sur, sure. Que, thai. 

Vous Fapprendres, yott*ff Parfaitement bien, per* 

learn %t. fectljy well. 

Mon pdre, my father. Ma dit, told me. 

II m'enTerraity Ae would L'annfte prochaine, next 

send me. year. 

II Tera fort bien, he vjUI he meilleur moyen^ the 
do very well. best means. 

De I'apprendre, to leamit 
A fond, thoroughly. Quel^nes parens, any re« 

latiom. 
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Ill 



DesaiBis,/fJefic2f« 



Deux ans, two vears. 
Vous Srez, you'll go. 
De la politesse^ pfpolUt^ 

ness, 
Comme, as. 
II faut 4viter, you must 



Alais, but * ^ 

Y, there, 

Demeure, lw.d. 

Cest d(>DC) it ii then. 

Le centre, the centre. 

Goiit, taste. 

Jeune, youn^. 

Les mauvaises compa- 

gnies, bad company. Dans, tii. ^ 

Les grahdes villes, gre(Xl 
Li^s moBurs^ the morals. cities. 

Se corrompent, are cor-s Aisenient, easily. 

rupted, 
Votre avis, your advice. Je suiVrai, Fit follow. 
Vous recommandera, wHl La m^me chose, the Stime 

recommend you. ^ thing. 

DIALOGUE Lll. 

J'AI oublii de vous de- I HAVE forgot to ask 

niandef si Vous avez you if you have much 

fait bien des progres improved in the French 

dans le Fran^ais, language. 

Vous entendez que je You hear that 1 begin t6 

speak it. 
You pronounce it pretty 

welt. 
It is but two years th(U I 
began to learn it. 



commence a le parler, 
Vous le prononcez assez 

bien. 
II n'y a que deux ans qu^ 
j'ai commence a I'ap- 
prendre, 
Continuez a vous y appli- 
que r & a le parler, ^e 
suis sur que vous Tap- 

Erendrez parfaitement 
ien. 



Go on to apply yourself 
to it^ and to speak il^ I 
am sure that you wiU 
learn it perfectly weU» 
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Mod pere m'a dit qu'il 
m'enverrait en France 
I'annee procbaine, 

II fera fort bien, c'est le 
' meilleurfnoyende I'ap- 
prendre a fond. 

Avez-vous quelqoes pa- 
rens ej) France f 

Nod, inais mon pere y a 
'des amis ; il a demeur^ 
deux aqs a Paris, 

C'est done a Paris que 
TO us irez f 

Oui, c'est^le centre de la 
politesse & du gout, 

Mais; comme- vous 6tes 
jeune;, il faut eviter les 
mau^aises coropagnies, 

Dans les grandes villes 
IcB moeurs se corrom- 
pent aisement, 

Je suivrai votre avis, « 

Jesuis persuade que Mon- 
sieur votre pere vousre- 

• jcommaQdera la meoie 
chose, 



My father told me Re would 
send me to France mext 

• year.. 

He will do very wdly it is 
the best means to learn 
it thoroughly. 

Have you any relations in 
France ? 

JVa, but my father has 
friends there ; he has 
lived two years in Paris, 

It is then to Paris thai you 
unllgo? 

Yes, it is the centre of po- 
liteness and taste, 

Buty as you are youngs you 
must avoid bad company. 

In great cities the morals 
are easily corrupted. 

ril follow your advice ^ 
I am persuaded that your 
father will recommend 
you the same thing. 



VOULEZ-Hous venir ? 

will you come ? 
Oil, where. . 

D'aller, to go, fseen ? 
Avez-vous vu ? have you 
Quelque chose, any thing. 



THE vbCAHULARY. 



Avec moi, with me. 

Avez-vous enyie ? have 

you a mind ? 
Chezun marcband debas, 

to ahositr^s, |«W. 

A votre gout, to your Ixk" 
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Dans une boutique, in a Pe fort beaux bas, verj{ 

shop. [please me. fine stockings • 
Q^ui me plaiseut, which 
Beaucoup, mnehi 

D*acheter, to buy. Aussi, likewise. 

II y a, there is. Un chapeau, a hat. 

Une nouveile mode, » 

Les moAes^ fashioThs. new fashion. 

Tous les joursy every day. Changf^nt, change. 

N'en suis pas Tacbe, am 

La variete plait, variety not sorry for it. 

pleases. Ni moi non plus, nor I 

Je vous assure, [ assure neither, 

you. II faut se conformer, we 

Aux nouvelles modes, to must conform ours^ves. 

new fashions. 

Cela est absoluroent, it is Necessaire, necessary. 

absolutely. 

Dans le sierle, in the age. Ou, in which. 

Nous vJFons, toe live. On se rendrait, one would 

Ridicule, ridiculous rMler one^s self. 

Si on ne s'y conform ait pas II est vrai, it is true. 

if one did not conform Parce que, because. 

one*s self to them. 

Cest le caprice, it is ca- Qui les invente, which in* 

price. vents them. 

Le meme, the same. Change, changes. 

Allons, let us go. Tout de suite, immediate-- 

Un peu, a little. < ly. 

Dans quelle rue ? in what EloigneCj^ar off. 

street 'i Est-elle ? is it^ 
DIALOGUE XLVI. 

VOULEZ-vous venir WILL you corns with we? 

avec-nioi f Where have you a mind 
Ou avez- vous envie d'aller? to go ? 
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J'ai envie d'aller chez un / have a mind to go to a 

marchand de bas, hosier^ 

Avez-f ous vu quelque Have you seen any thing « 

chose a yOtre gout ? to your liking ? 

Oui, j'ai vu dans une boo- TeSy I have seen in a shop 

tique de fort beaux ba^, very fine stockings^ and 

bquimeplaisent beau* whith please me much. 

coup, ^ 

J'ai aussi envie d^acheter / have Ukeifise a mind to 

• un chapeau, buy a hat, 

II y a une nouvelle mode, J^here is a new fashion. 

Les iDode^ cfaangent to us Fashions change every day, 

les jours, , 

Je n'en suis pas fache la / am not sorry for it, va- 

▼ari6t4 plait, riety pleases. 

Ni moi non plus, je vous JVbr I neither, I assure yOu. 

assure, 

II faut se conforQier aux We must conformourselves 

nouvelles modes, ^ to nem fashion^. 

Cela est absolument n6* It is absolutely necessary 

cessaire dan? le slecle in the age we live in, 

oil nous Tivons, 

On se remdrait ridicule, si One would render one^s 

on ne s'y .conformait self ridiculous if one did 

pas, not conform one*s sdfto 

them. 

II y a des modes qui sont There are fashions which 

bien ridicules, are very ridiculous. 

II est vrai, parce que c'est It is true, because it is ca^ 

le caprice qui les in- price which invents them. 

vente, 

Et c'est le meme caprice .^nd it is the same caprice 

qui les change, ' which changes, them, 

AUons tout de spite, la Let us go immediately, the 
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boutique est un peu shop is a little way off. 

eloignee, 

Dans quelle rue est-dle f In what street is it ? 

Dans le Strand, In the btrand. 

THE VOCABULARY. 

COMBIEN ? how much 9 Vendez-vous? doyousellf 

Ces bas, these stockings. Je les vends, I sell them. 

Dix-huit scheWn^^eighteen Ne pensez-vous pas ?don'^ 

shillings, you think ? 

Que ce soit, tKat it is, , Trop cher, too dear, 

Considerez, consider. Qu'ils sont,'^Aa^ they are^ 

Pesarfs, heavy. Port beaux, very fine* 

J^en couv'iens, I agreeto it. Mais, 6ur. 

Lu couleur, the colour. Ne me plait pas, does not 

please me. 

En voicid'autres, Aere are Vous pouvez choisir, yo^ 

others, ^ may choose. \^ 

Ceux-<;i,7Ae5c. Me plaisent, jj/ea^c mc. 

Assez, 6no»;g'A. lis sont t<»us, they are all. 

Du nieme prix, of the Je vousdennerai,/*//gfi;c 

same price. you. 

Eny for thein. Quinze schelins, fifteen ^ 

shillings, \^ 

Je vous ai dit, I have told Mon dernier mot, my last 

you. word. 

Voulez-vous ? tgill you Seize, sixteen* 

have? 

En verite, indeed, Je ne saurais, t cannot. - 

Je ne surfais pas, J donU C'est ce que, t^ is tahat, 

exact. 

Tous les marchands, cr/Z Disent, «ay. * 

. shop-keepers. 

16* 
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Si Yous les donnez, if you Me, to me. 

stU them. 

A AhL-^e^X^Jj^r seventeen. Pen prendrai, TU take. 

Cette fois-ci, this time. Deux paires, two pairs, 

yespere done, I hopethen. ^e, that. 

Vous me donnerez, youHl Votre pratique, your ctts^ 

give me. tom. 

Une autre fois, another Vous pouvez, you may. 

time. 

Compterla-dessus,efejien(/ Je vous procurerai, Fll 

upon it. procure you. 

M^me, even. D autres, others. 

Eiiffor it. Tres oblige, much obliged. 

DIALOGUE LIV. 

OOMBIEN vendez-vous HO TV much do you sell 

cesbasf ♦ these stockings for 9 

Je les fends dix-huit / sell them for eighteen 

scbelins, shUlings. 

Ne pensez-vous pas que DonU you think that it is 

ce soit trop cher ? too dear 9 

Consid^rez qu'ilssont pe- Consider that they are 

sans b fort beaux, heavy and very fine, 

J'en con viens, mais la cou- / agree to it, but the colour 

leur ne jne plait pas„ does not please me. 

Ed voici d'autres, vous Here are others, you may 

pouvez cboisir, choose. 

Ceux-ci me plaisent as- These please me enough ; 

sez ;. combien les ven- how much do you sell 

' dez- vous ; thtm f<or ? 

lis , sont tons du mSme They are all of the same 

prix, price. 

it vous en donnerai quin- jPm give you fifteen shiU 

26 vchelins, lings for them. 
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Je ¥0U6 ai dit moD der* 1 have told you my last 

nier mot, word. 

!Ed voulez-vous seize Will you have sixteen shil- 

schelins ? lings for them 9 

£n verite je hesEurai$,je Indeed 1 cannot^ I danU 

ne surfais pas, exact. 

C'est ce qu« disent tous ^ It is what all shopkeepers 

les marchands, say. 

Si vous me les donnez a If you sell them to me for 

dix-sept schelins, j'en seventeen shillingSy PU 

prendrai cette foi^-ci take this time two pairs. 

deux paires, 

J'espere done que vous I hope then that you^ll give 

me donnerez votre pra- me your custom another 

tique une autre foisj time. 

Vous pouvez compter la- You' may depend vpon tV, 

dessus, je vous en pro- IHl even procure you 

curerai meme d'autres, others. 

Je vous en serai tres I shall be much obligsd tQ 

oblige, you for it. 

THE VOCABULARY. 

N'AVEZ-vous pas be- D'autre chose, any thing 

soin ? don^t you want ? else. 

* II me faut, / want. Un chapeau, a hat.: 

Nous en avons, we haw Qui soot, which are. 

some. 

Tres fins, very fine. A la mode, in fashion. 

On les porte, they wear A present, now. 

them. 

Extremement grands, ex- On devraitproportionner, 

tremely large. one should proportion^ 
J'aime beaucoop, i like 

mtich, 

^ J 
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Aux tetes, to the heads. Aux personnes, to i/te per- 
sons. 

II est ridicule, it is ridicu^ De voir, to see. 

lous. 

Un grand chapeau, a large Sur, upon. 

hat. 

Une petite tete, a small Une grosse, a largevne. 

head. 

Pourtant, however. ' Ce que Ton voit, what'is 

seen. 

Tous les joursy every day. Danslesrues, inthe streets. 

En voici un, here is one. Vous coiffera bieui will 

' fi^ you well. 

La forme, the crown. Trop petite, ioo srnaU. 

Elle me serre trop, it is Un autre, another. 

too tight. 

De la m£me qualite, of Un peu, alitile. 

' the same quality. Plua large, larger. 

J'aimecelui ciy I like this. Combien, how much. 

Le rendez-voi^ts ? do you Qiiinze scbelings, fifteen 

sell it 9 shillings. 

Un prix fait, a settled price, Ayez soin, take care. 

De le retrousser, to cock Proprement, neatly. 

it up. 

Vous pouvez compter, Qu'il sera, that it will £e. 

you may depend. 

Dans le dernier gout, in Ou, where. 

the nicest taste. 

Vous Penverrai-je ? shaU Je vous donnerai, FUgive 

I send it to you' 9 ^ you. 

MLondLdresae^my direction. Ne manquez pas, do not 

fail. 

De me Penvojrer, to send Demain matin, to-morrow 

it to me. miming. 
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3e n'y manquerai pas, / Li-dessas, upon it 
shall not fail. 

DIALOGUE LV. 



n^AVEZ-vouspas besoin 
d'autre chose ? 

II me faut un cbapeau, 

Nous en avons qui sent 
tres^fins & a la mode, 

On les porte a present ex- 
treme ment grands, 

On devrait proporlionner 
les chapeaux aux tetes 
fa aux personnes, ' 

11 est ridicule de voir un 
grand chape au sur une 
petite • tete, &; un petit 
cbapeau sur une grosse, 

C'est pourtant ce que Pon 
voit tous les jours dans 
les rues de bondres^ 

!En voici un qui vous coif- 
fera bien, 

La forme en est trop pe- 
tite, elle me serre trop, 

Ed Yoici un autre de la 
meme qualite; la forme 
est un peu plus large, 

J'aime celui-ci, combien 
le vendez-vous ? 

Quinze schelings, c'est un 
prix fait, 

Ayez soin de le retrousser 
proprement, 

Vous pourez compter 



iJOJVT you want any 

thing el$e ? 
/ want a hat. 
We havt some which are 

very fine and in fashion. 
They wear them now ex- 
tremely large. 
One should proportion the 

hats to the heads and to 

the persons. 
It is ridiculous to see a 

large hat upon a small 

head, and a small hat 

upon a large one. 
It is^ however^ what is seen 

every day in the streets 

of London. 
Here is one that vnll fit 

you well. 
The crown is too small^ it 

is too tight. 
Here is another of the 

same quality, the crown 

is a little larger. 
I like this, how much do 

you sell it for ^ 
Fifteen shillings^ it is a 

settled price. 
Take care to cock it up 
, neatly. 
Tou may depend that it 
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qu'ilseraretrotissedans toill be cocked up in the 

le dernier gout, nicest taste. 

Ou vous I'enverrai-je ? Where shall I send it to ' 

you 7 

Je Yous donnerai mon a* PlLgive you my direction, 

dresse, ^ 

Ne manquez pas de roe Don* t fail to send it to me 

Penvoyerdemain matin, to-morrow morning* 

Je n'y manqiierai pas, I shall not Jail, you may 

vous pouvez compter -depend upon it. 

Isirdessus. 



THE vocabulary: 

I 

ON s'aper§oit, one per- Que, that. 

ceives* 

IaCs }ours, the days. Commenceut, begin* 

A diminuer, to decrease., C'est un signe, it is a sign. ■ 

Nom serons bientot, we A la fin, at the end: 

shall soon be. 

Des beaux jours, of the Pas loujours, not always. 

fine days. 

Quelquemis, sometimes. L'ete, the summer. 

En' automne, in autumn. L^hiver, the unnter. 

Auprintems, in the spring. Je ne m'en soucie pas, I , 

don^t care about it, 
Je ne serai pas, 1 shall not 

be. L'hiver prochain, next 
Dans ce pays-ci, in this' winter. 

country. Irez-vous done ? will you 
Oil, where. gp then ? 

Mon pire, my father. -V^fgoes. 

Au 9ud de la France, to Je I'accompagnerai, I'll 

the south of France. accompany him. 

n des meilleurs climats, Y, there. 



TT 
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one of the best dimates. A vez- vous jam ais ete ? 

jVIais, but, have you ever been ? 

J'ai parte, I spoke, A plusieurs personnes^ to 

several persons. 

Qui, who, Ont ete, have been, 

lis disent tous, they all La meme chose, the same 

say, ^ tiling. 

La plupart des Anglais, Qui voyagent, who travel. 

most Englishmen, Ne tnanquent pas, do not 

fail, ■ 

De passer par, to go Ce sont, they are. 

through. 

Deux belles provinces, DontVsir^thedirof which, 

two fine provinces , Pur & sain, pure and 

wholesome. 

On vit, people live, Extremement, extremely. 

Bon inarche, cheap. N'allez- vous pas ? donH 

you go ? 

Je crois, 1 believe, s Le pays, the country., 

Des belles peintures, of Sculptures, sculptures, 

fine pictures. * ♦ . - - 

Vous apprendrez, youHl L'ltalien, the Italian Ian- 

learn, g^(^g^* ' ^ ■ 

Quelqaes principes, some Cette langue, that tongue, 

principles, 

Je n'ai jamais eu, 1 never Je m'y suis applique, I 

had. applied myself to it. 
En particulier, privately. 

Je la comprends, I under- Un peu, a little, 

stand it. 

N'est . pas difficile, is not Sur-tout, particularly, 

diffcuit. 

Quand, when. On sait, one knows. 

Passablement bien^ tolc" L'ud Ssl'dutre, 6o^A. 

rably well. 
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DIALOGUE LVI. 



ON s'aper^oit que les OJVE perceives that the 

jours commencent a days begin to decrease, * 
' diminuer, 

C'est un signe que nous It is a sign that we shad 

serons bientot a la fin soon be at the end of the 



des beaux jours, 

Pas toujours, nous avons 
quelqucfois l'6te en au- 
tomne, & I'hiver au 
printems, 

Je ne m'en soucie pas, je 
ne serai pas dabs ce 
pays-ci Thiver prochain, 

Ou irez-vous done f 



fine days. 

Jyot always^ we sometime* 
have the summer in au- 
tumny and the winter in 
the spring. 

I don^t care about it; I 
shaU not be in this coun- 
try next winter. 

Where v?ill you go then 9 



Mon pere va au sud de la My father goes to the south 

France, & je I'accom- of France, and Pll ac- 

pagnerai, company him. 

C'est un des meilleurs It is one of the best climates 

cliroats de PEurope, in Europe. 

Y avez-vous jamais ete ? Have you ever been there ? 

Non, mais j'ai parte a JVb, but I have spoken to 



plusieurs personnes qui 
y ont hie ; ils disent 
tous la meme chose, 
La plupart des Anglais, 
qui voyagent, ne man- 
quent pas de passer par 
la Provence k, le Lan- 
guedoc, 
Ce sont deux belles pro- 
vinces, dont I'air est 
pur & sain, 
\On y vitextr^memetitbon 
marcb^, 



several persons who have 
been there; they all say 
the same thing. 
Most Englishmen, who 
travel, fail ,not to go 
through Provence and 
Languedoc. 

They are two fine provin- 
ces y the air of which is 
pure and toholesome. 

People live there extreme- 
ly cheap. 
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!N*alIez-vouspasenItalie? DonU you go to Italy 

Je crois que nous irons, I believe that we shall ^ 

C'est le pays des belles, It is the couatry of ^ 
peintures .§• des belles pictures and fine aci 
sculptures, tures, 

Vousapprendrezl'Italien, ^ YouUl learn the Ita 

language. 

Avez-vous quelques prin- Have you some princi 
cipes de cette lar^ue ? of that tongue ? 

Je n'ai jamais eu de mai- I never had a master, 
tre, mais je ni'y suis ap- Ihqve applied mysei 
plique en particulier §• it privately y ana I 
J6 lacomprendsunpeu, derstandit a little. 

D'ltalienn'est pas difficile, 7%e Italian languag 
sur-tput quand on sait not difficulty particu 
le Latin .fy le Fran9ais, ly when one knows 

ttn and French. 

Je sais passablenient bien I know both tolerably i 
Pun ^ I'autre. 

THE\VOCABULARY. 

N'APPRENEZ-vouspas? Le dessin, draw^in^. 

donh you learn 9 
Pas encore, not yet. Mais, but. * 

Je i'apprendrai, lUl ham L'annce prochaine, \ 

it. - year. 

Un art fort amusant, a t?e- II convient, it becCiaes 

ry amusing art. 

Tres-bien, very well. 
A de jeunes messieurs^ 

young gentlemen. A de jeunes' demoise! 

Votre soeur, your sister. V^^^g ladies. 

Fort bien, very well. Dessine, draws. 

Uo paysage, a landscape, J'ai vu, I have seen. 

17 
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On peutdire,07iemay«d^. Q^u'eUe a dessine, tohid 

she has drawn* 
Beaucoupdegout, agrea^ Combien de terns, htm 
deal of taste. long. 

A t-elle appris? has she 
Je crois, I believe. learned ? 

V onleZ'Vous voir, viill you Deux ans, two years, 
see. 

Quelques-uns de mes des- 
Ay^c plaisir, with plea- sins, some of my drfw- 

sure. ' ings. 

Je serai bien aise, I shaU Vos coups d'essai, your 

be glad. • first attempts. 

3 e tB.is, I am going. Les atler chercber, to 

fetch them. i. 

En voici, here^are. Truis ou quatre, three or 

four. 
Que j'ai choisis, which I D'entre les autres, Jrom 

have chosen. among others. 

En v^rit6, indeed. Vous me surprenez, you 

• surprised me. 

Quoi, what. ^ Vous n'avez jamais appris, 

• you have never learned. 

Un talent partieulier, a 

particular talent. Pout, for. 

Je vous cunseille, I advice De le suivre, to follow it. 

XT y^^* 

Un amusement, anamuse-^ Qui me p\B!ii,whichpleases 

ment. me. 

Beaucoop, much. U parait, t^ appears. 

Que- vous exeeUerez, that Naturellement, naturally. 

youHi excel. Dessinateur, a drawer. 
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DIALOGUE LVIL 
l>rAPPRKNEZ vouspas DON'T you legflt draw- 
ledessin? ingf 

encore, mais je I'ap-/ JSTot yet^ but JHl learn it 
prendrai Pannee pro- next year. 



cbaine, 
CJ'est un art frfrt amusant, 

il convient a de jeunes 

messieurs, &£ a dejeunes 

demoiselles, 
Voire soBur dessine fort 

bien, \ 

J'ai'vu un paysage qu'ellc 

a dessine, 
On peut dire qu'elle' a 
miHiieaueoup de gout, 
Com bien de terns a^t-elle 



Ft is a very amusing art^ 
' it becomes young genth" 
men and young ladies. 

Your sister draws very 

well. 
1 have seen a landscape 

which she has dravm. 
One may say shh has a 

great deal of taste. 
How long has sherleamedS 
appris f 
Je crois qu'elie a appris I believe that she haslearn" 

deux ans, 'td tp)o years. 

Voulez-vousvoirquelques fVUl you see some of my 



uns de raes dessins?^ 
Avec plaisir«je serai bien- 

aise de voir vos coups 

d'essai, 
Je yais les aller chercher, 
En voici trois ou quatre 

que j'ai choisis d'entre 

les autres, 
En verite, vous me supre- 

nez ; quoi ! vous n'avez 

jamais appris! 
Non, je vous assure, 
Vous avez un talent parti- 

culicr pour 1e de^sin, 



drawings ? 
With pleasure^ 1 shall be 

glad to see your first at" 

tempts. 
I am going to fetch them. 
Here are three or four 

which I have chosen 
from among the others. 
Indeed, you surprise me ; 

what ! ^have you never 

learned ? 
Ab, I assure ybu. 
You have a particular ta- 
lent for drawing. 
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Je ' vous conseille de le / advise you to follow i(, 

saivre, 

C'est UD amusement qui It u an amusement thai 

me plait beaucoup, pleases me much. 

II parait queTous excelle- It appears that you^U ex^ 

rez, . eel, 

Vcos etes naturellement You are naturally a draw- 

dessinateur, er. 

THE VOCABULARY. 

Q^U'EST devenu ? whafs Votre frere, your brother, 

become of? 
II demeure, he lives. Chez un orfeyre, mt a 

goldsmitVs. ' 
N'a->il p&9 encore fini f Sonapprentissage^Atfap* 
has he not yet served 9 prenticeship. 

Encore. an aa» one yemr 
more. 
A rester^ to stay* ^ Chez son maitre, at hie 

master^s. 
Je croyais, / thought. Qu'il y avait huit ans, 

that it v)€U ei^ht years. 
Qu'II avait commence, II n'y a que, it ts but. 

since he began. 
Six ans, six years. J'ai trouve, I found. 

Le terns, the time. Fort long, very long. 

Qua-t-il envie de faire ? Quand il aura fini, when 

what has he a mind to do ? he has finished. 
Mon pere, my father. L'enverra, loUl send him. 

Pour se perfectionner, to Un autre avantage, ano^ 

perfect him. ther advantage. 

II appr^endra,AetDt7/2«am. Le Fran^ais, the French 

language. 
Ne I'a-t-il pas apprisf Auparavaftt, &e/bre. 
has he not learned it"? 
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II Ta oublie, he has forgot Entiereraent, mtirdy. 

it. • > 

Je na m'en etonne pas, I II n'a peut-etre pas lu, he 

dorCt wonder at it* has perhaps not read. 

DelivresFrah^aisj French Depuis que, since, 

hooks, 

II a quitte, he has left. Non-seuleroent, not only. 

II n'a pas meme, Ae did, Parle Fran9ais, speak 

not even, French, 

Ordinairement, common" Le cas, ^Ae case. 

ly. 

Quand, when. On a quitt6, one has left. 

On neglige, one neglects. Comme, as. 

On ne le sait pas, one does Parfaitement bien, j?er- 

not know it. fectlywell. 
On a peur, one is afraid. 

De faire des fautes, of^ On ne devrait pas, one 

making blunders. should not, 

' Avoir peur, he afraid, 

C'est la raison, it is the On oublie, one forgets. 

reason, ^ 

Ce que I'on a appris, what Dans les ecole$,tnAcAoo/^. 

one has learned, 

DIALOGUE LVIII. 

QU'EST devenu Mon- WHAT S become of your 

sieur votre frere ? brother ? 

n demeure chez un or- He lives at a goldsmiths, 

fevpe^ 

N'a-t-il pas encore fini son Hoi he not yet served his 

apprentissage ? apprenticeship, 

11 a encore un an arester He has one year more to 

chez son maitre, serve at h%s master^s. 

Je croyais qu^il y avait I thought it taas eight 

17* 
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huitansq\i'il avail com- years since he began hi 

mence son appreiitis-, apprenticeship.. 

■sage. . , ^ ' • 

Non, il n'y a que six ans, JVo, it is but Hx years. 

J'ai troure le terns fort Lfound the time very long, 

long', 

Qil'a-t-il eixrie de faire, What has he a mind to doj 

quand il aura fini son ivhen he has finished his 

tems ? time ? 

Mon pere I'en verra aParis My father wiU send him to 

pour se perfectionner, Faris to perfect himself 

Un autre avantage, e'est Another advantage is, that 

?u*l\ appreudr'a le he yfUl learn the French 

'raD9ais, language. 

Ne I'a-t-il pas appris au- ^ Has he not learned it bt- 

paravantf fore9 

Ooi, mails il Pa entiere- Yes, but he has entirely 

ment, oubli^, forgotHt. 

Je ne m'en etonne pas, il Idor^t wonder at it, he has 

n'a peiit-^tre pas lu de perhaps not read French 

livres Fran9ais, depuis books since heleft school. 

qu'il a quitte i'6cole, 

Non seiilement il n'a pas JSTot only he did not read 

lu de liyres Fran9ais, il French books, he did 

n'a pas m^me parl6 not even speak French. 

Fran9aid, 

C'est ordinairement le It is commonly the case, 

cas, quand od a quitte when one has left school^ 

I'ecole, on neglige de one neglects to speak 

parler Fran9ats, French. 

Com me on ne le sait pas As one does not know it 

parfaitement bien, on ' perfectly welli one is 

a peur de faire des afraid of making blun- 

fautes, ders. 

On ne devrait pas avoir One should not be afraid; 
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peur; c'est la raison it is thereason.that one 

pourlaquelle onoublie forgets what one has 

ce que Ton a appris harried in schools, 
dans les eeoles, 

THE VOCABULARY. 

QUAND, urAen. Commencerez-vous, mil 

you begin. 
A apprendre, to learn. Les comptes de nbat- 
Je dois commencer, lam cbands, merchant's ac- 

to begin. compts. 

Apres, after. Lesv^cznces^theholydays. 

Combien de terns, how , Resterez-vous P u%m you 

long. stay ? 

Je n'y resterai pas, / Un an de pins, a year Ion- 

sha^nH stay. ger. 

Aussitot que, as soon as. Je saurai, I shall know. 
Je retournerai chez nous, Que ferez-vous? what will 

I shall go home. you do 9 

Aprfes cela, after that. 
Une bonne place, a good Prete pour vous, ready 

place. . '^ ■ for you. 

Une tres-bonne, a very M'a 6te promise, has been 

good one. promised to me. 

Quelle sorte de place, 

what sort of a place. Estrce ? is it ? 
Je dois ^tre, I am to be. Commis, a cletk. 
Au service, in the service. Delai^ompagniedeslndes 

Orientaies, of the East 
Allez*vous? do you go? India company. 

J'ai oui dire, I haveheard. 
Que c'etait, thai %t was. Une desmeilleures places, 

one of the best places. 
Des Indos Orientales, fti Alussi, likewise., 
the East Indies. 
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Qui est-ce qui, who. 
Vous a procure, has pro- Vous etes neureux, y<m 

cured you. . are lucky. ^ 

D'ayoir eu, to have had. Une si puissante recom- 

mandation, so powerful 
a recommendation. 
Ces places, these places. . , 

Fort recherchees, much L'ami intime, the vniimate 
sought after. frierCd. 

De mon pere,* of my^ fa- 
ther, 
Vous ne pouvez pas man- De vous enrichir, to en- 
quer, you cannot fail. rich yourself. , 

DIALOGUE LIX. 

QUAND commencerez- JVHEJST vnU you begin 

vous a apprendre les to learn merchanfs ac- 

coniptesde marchands? counts ? 

Je dois commencer apres / am to begin after the ho- 
les vacances, lydays.- 

Combien de terns reste- / How long unil you stay at 

re«-vous a I'ecole ? % school ? #*. 

Je n'y resterai pas plus I shall not stay a year Ion- 

d'uff an ; aussitot que je ger ; as soon as I know 

saurai tes com pies de merchanfs accounts I 

marchands, je re tourne- shall go home. 
rai chez nous, 

Que ferez-vous aprrr: cela? TVhatwillyouJd after that? 

Avez-vous. une bonne Have you a good^ place 

place ppete pour vous ? rtadyfor you ? 

On m'en a promis une A very good one has been 

tres-bonne, . promised me. 

Quelle sorte de place est- What sort of a place is it ? 
ce? . 

Je dois etre commis au I am to be a clerk in the 
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s^mcede tacompagnie 
des Indes Orientates, 

Allez-ypus a Madras f 

J'aiou'idirequec'eiaitune 
des meilleures places^ 
des Indes Orientales, 

Je I'ai QUI dire aussi, 

Qui est-ce qui vous a pro- 
cure cette place? 

C*est Monsieur A. qui est 
difecteur de la com- 
pagnie, 

Vousetes beureux d'avoir 
eu une si puissante re- 
conimandation, 

Ces places sont fort re- 
cherchees, 

11 est I'ami intime de inon 

Vous ne pouvez pas tnan- 
quer de vous enricbir, 



service oftheEasUlndia 
Company, 
Do you go to Madras^ 
I have tieard that it was 
one of the best places in 
the East Indies. 
I have heard it likewise. 
Who has procured you this 

place f 
It is Mr, A,, who is a di- 
rector of the company. 

Tou are luciy to have had. 

so powerful a recommeU" 

dation. 
These places are much 

sought after* 
He is the intimate friend of 

my father, 
Tou cannot fail to enrich 

yourself 



THE VOCABULAilT. 

QUAND partei^vous ? Pour les Indes Orientales? 

Pf^hen do you set out 7 for the East Indies 9 
Au 9oniaiencement,a^^Ae' A la fin, at the end, 

beginning, 
C'est, it is. 



Mais, but. 

Pour gagner de I'argent, 
to get money. 



Un long voyage, a long 
voyage, 

* 

Que ne fait-on pas? what 
does not one do 9 

J'y vais, I am going thi- 
ther. 
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V 

Plotot, rather. Par obeissanc^, in oht- 

A mon pere, to my father, dience* 

D'interet, of interest, Que par aucune vu^, than 

J'aimerais mieux, / had any view, 

rather. Rester en Angleterre^stoj 

'Etmoi^usii\,andIlikeufise, in< England,^ . 

Vous auriez pu trouver, Je vous assure, I assure 

you could have found, you, 

Aisement, easily, 

Chez tin negociant, at a Une bonne place, a good 

merchant's, place. 

Com me, as, Cela est vrai, thafs true, 
Pobiis, I obey, 

Je vous ai dit, I told you, 

Lui, to him. A la volont6, the mU. 

' Yds rzisoQs, your reasons, N'avez-'vous pas cepre- 

sente? have you not re 

Si i'avais mon choix, had presented? 

I my choice, * . 

Quand vous serez^ when Je ne quitterais pas, / 

you are, would not quit, 

De I'argent, money, Occup^ a gagner, busy in 

getting, 

VosKmis, your friends, Vous oub\ieTet,youHl for- i 

Je regretterai, I shall re- get, * 

gret Surement, surely. 

D'etre nrive, being . de- Souvent, o/ien, 

prived, De leur corapagnie, of 

Resterez-vous ? shall ^ou their company,- 

stay ? Long- terns, long, 
C'est ce que je ne sais pas, 

it is what I don't know. Au moins, at least, 

Je vous souhaite, I toj,sh Cinqousix anSj^veorwr 

you. ' tjears. 



I 
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« 

SuV'toui^ particularly. Beaucoiip de bonbeur, 

much happiness, ^ 

^reS'OhXigk^m'uch obliged. Une bonne sant^, good 

health. 

DIALOGUE LX. 

QUAND partez-vous pour WHEN do you set out for 
les Indes Orien tales ? the East Indies ? 

Au commencement ou a AtK the beginning or the 
la fin de Mars, end of March. 

C'est un long voyage ; It is a long voyage ; but 
mais que ne fait- on pas what does not one do to 
pourgagnerde I'argent? get money 9 

jy vais plutot par obeis- lam going thither rather 
89.nce a mon pere que in obedience to myfa- 
par aucune vue d'interet, ther than with any mews 

of interest. 

J'aimerais mieux rester I had rather stay in Eng' 

en Angleterre, land. 

£t moi aussi, je vous as- And I liktvAse^ 1 assure 

sure, you. 

Vousauriezpu facile ment You could have easily 

trouver une bonne place found a good place in 

a Londres cbez un n^- London at a merchants. 

gociant, . 

Cela est vrai ; mais, com- ThaVs true ; but, as I told 

meje vou8r.idit,j'ob^is you^ I obey the unll of 

ala volonl6 de mon pere, my father. 

Ne lui ayez-vous pas re- Have you not represented 

presente vos raisons ? your reasons to him 9 

Oui. et, si j'avais mon Yesj and had I my choice, 

cnoix, je ne quitterais / would not quit Eng' 

pas PAngleterre, land. 

Quand vous serez aux In- IVhen you are in the East 
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des, occupe a gagner Jftc^iefy tusy in getting 
de I'argent, vous ou- money, you'll forgtt 
blierez vos amis, yourfntnds. 

Non surement, je regret- JVb surely^ 1 shall regret 
terai sou vent d'etre often being deprived of 
priiredeleurcompagnie, their company. 

Resterez-vous long-tems Shall you stay long in the 
aux Indes f ^ Indies 9 

C'est ce que je oe sais Jt is what I donH .knou^ 
pas, mais j'y resterai but I shtdl stay at least 
au moins cinq ou six fi/Ge or six years. 
ans,. 

Je vous soubaite beau- 1 wish you much happi- 
coup de bonheur, & ness^ and particularly 
sur-tout une bonne good health. 
8ant6, 

Je vous en suis tres-oblige. lam much obliged to you 

for it. 

THE VOCABULARY. 

II tne faut un habit, / M ontrez-moi, show me. 
want a coat. 

Vos echantiilons, your 
patterns. 
De toutes sortes tie cour Du plus fin drap, of the ^ 
leurs, of all sorts ofco- "^ finest, cloth, 
lours. 
U est diffici]e,tV is difficutt. De choisjr,^ to choose. 
Dans, in. Une aussi grande variit^, 

so great a variety. 
J'aime assez, I like well 

enough. 
Ce bleu*c61este, this sky Mais, but. 
. ^^««. Cette couleur passe, that 

colour fades. 
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"Bienibiy sooH. C'est, ti is. 

Fort a la mode; much in Je vous assure, J fissure 

fashion. you. 

Voas . <conviendra, wUl Fort hien^ very well. 

suit you. 

Q^uelle sorte da boutons, Voulez^vous f vnll you 

what sort of buttons. have ? 

Je pense, I think. 

Des boutons d'argent^nZ- A moins que, unless. 

ver buttons. 

.Qu'en pensez*-vou9? what Je m'en rapporterai, Fll 

do y&ii think of it? refer it. 

A votre gout, to your Plus a la mode, more in . 

taste, fashion. 

Vous y mettrez done, Prenezlamesure, taA:6my 

youHl put then to it. measure, 

SoMvenez'VouSyrem^mber. Je ne veux pas avoir, I 

wUl not have^ 

Trop long, too long. Ne voulez- vous pas ? will 
Qu'il descende, that it you not ? 

goes. 

Que les genoux, than the Plus bas, lower down. 

knees. 

Si bas, so low. Pas meme, not even, 

II Sjerafait, it will be made. Quand, when. 

Safinedi procbain,nea?tiSa- Au plus tard, at the latest. 

iurday, 

DIALOGUE LXI. 

IL me fautun habit, mon- I WANT a coat, show 

trez^moi'Tos echantil- me your patterris. 

Ions, 

J'en ai de toutes sortes I have of all sorts of co- 

de couleurs, & du plus lours, a^d of the finest 

fin drap, cloth. 



206 



ELEHENTS OF FRENCH 



II est difficile de cboisir 

dahs^ une aussr grande 

variete, 
J'aiine assez ce bleu c^-n 
^ leste, maia cette cou- 

leur passe .bientot, 
'C'est une couleur qui est 

fort a la mode, 
Je vous assure qu'un habit 
' de cette 'Couleur vous 

conviehdra fort bien, 
Quelle sorte de boutons 

voulez-vous? 
Je pense.que des boutons 

d'argent conviennent a 

cette couleur, 
A moins que vous ne pre- 

feriez dis boutons d'oi*, 
Qu'en pensez-vous ? je 

m'en rapporterai a vo- 

tre gout, 
Je pense que les boutons 

d'or sont plusa la mode,' 
Vous y niettrez dpnc des 

boutons d'or, 
Prenez la mesure, mais 

souvenez-vous que je 

ne veux pas aroir un 

habit trop long, 
Ne voulez-vous pas qu'il 

descende plus has que 



les 



genoux 



Non,*pas meme si has, 
Quand pensez-vous qu'il 
sera fait? 



It is -difficult to choose in 
so great a variety. 

I like this sky blu€< well 

enoughy but thai colour 

soon fades* 
It is a colour which is 

much in fashion. 
I assure you that a coat of 

this colour vnil suit you 

very well, 
What^sort of buttont will 

you have ? 
1 think that silver buttons 

suit this colour. 

Unless you prefer gold 

buttons. 
What do you think of it ? 

Fll refer it to your taste, 

I think that gold buttons 
are more in fashion, 

You^U put then gold but- 

' tons to it. 

Take my measure^ but re- 
member that ' I will not 
have the coat tcto long. 

Will you not that it goes 
lower doum than the 
knees 9 , 

JVoy not even so low. 

When do you think that it 

" will be made 9 
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Vous4'aurez, au pins tard, You'll have it^ at the laiesif 
Samedi prochain. next Saturday* 

THE VOCABULARY. 

J'ai besoin, I want, Une paire de souliers, a 

pair of shoes* 
Asseyez-vous, sit down. Je voas en essayerai, Pll 

try you^some on, 
CeuK-ci, these, - . 

Ne me conyiennent pas, Du tout, at all, 
don't Jit me, 

Trop etroits, too narrow, 
Vous conviendropt, will *Mieux, better, 

fityou. ... 

Je ne crois pas, I don't Le coude-pied', the instep, 

believe, 
N'est pas assez^haut, is Je n'en ai point, / have 

not high enough, none. 

Qui puissent, that, Dans ma boutique, in my 

shop, 
Prenez ma mesure, take Dans ee cas la, *tn that 

my measure, case, 

Vous pouvez compter, 
you may depend, 
^\ie vous sereZfthat you'll Bien servi, well served, 

be, ' 

Vous me ferezj you'll Une paire d'escarpins, a 

make me, pair of pumps. 

Camme, as, Jedemeure, I live. 

A la campagne. in the Vous ne me connaissez 

country, pjas, you don't know me, 

3e vous payerai, PU pay^ 

you. 

D'avance, before-hand. Corobien, how much, ^ 

d 
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Faut->il sque je donne? Pour^^r. 

must I give9 
Les deux, the two, Neuf schelings Tune, mne 

shillings the one. 
SepiVsiUtve, seven the other 
Font seize, make sixteen, Voila une guinee, there is ' 

a guinea, 
Donnez-moi, give me, , Man reste, the change. 
Quand, when. Me les enverrez-vous ? ^ 

11^7/ you send them to 
La semaine prochaiae, me? 

next week, ^ \ 

Ctrmptez, depend. Sur ma parole, upon my 

word. 
Void, Aere ts. Mon adresse, my direc- 

Envdyez-ies, sen^ them. tion. 

Par la voiture publique, 
Elle part, i^ sets out. by the stage eoadu 

Apres-midi, in the after- A trois heares, di three 
no(m. o^clock. 

DIALOGUE LXn. 

J'Al besoiD d'ane paire I fVAJVT a pair of shoes. 

de souliers, 

Asseyez-vous, je ?ous en Sit down^ Pll try you some 

essay erai, on, 

Ceux-ci ne me convien- These donH fit me at all^ 

nent point du tout, ils they are too narrow. 

sont trop etroits, 

Ceux-ci ' vous convien- TheM will fit you better. 

dront mieux, ^ 

Je ne crois pas, le coude- 1 donH believe it^ the instep 

pied n'est pas assez is not high enough. ^ 

haut) 

Je n'en ai point dans ma / have none in my shop 
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boiiticfue qui puissent 

vous convenir, 
Dans ce cas-la prenez ma 

mesure, 
Vouspouvez compter que 

vous serez bien servi, 
Vous me ferez une paire 

d'escarpins & une paire 

de souliers, 
Comme je deraeure a la 

campagae, &; que vous 

ne me connaissez.pas, je 

vous payerai d'avance, 
Combien faut-il que je 

vous donne pour les 

deux paires f 
Neuf schelins I'une, &; 

sept schelins I'autre, 

cela fait seize schelins, 
Voila une guinee, donnez 

moi mon reste, 
Quand me les enverrez- 

vous ? 
La semaine prochaine, 

comptez sur ma parole, 
Voici mon addresse, ea- 

voycz-les par lavoiture 

publique, 
Elie part de Londres a 

troisheureis apres midi, 



that can suit you. 

In that case take my mta- 

swre. 
Ton may depend that you'll 

be toell served. 
YouHl make me a pair of 

pumps and a pair of 

shoes. 
As I live in the country^ 

and you donH know me^ 

nipdy you bsfore^hand. 

How much must I give you 
for the two pairs ? 

JVine shillings the one, and 

seven the other, make 

sixteen shillings^ 
There is a guinea^give me 

the change. 
When unll you send them 

tome? ' 

JVext week, depend upon 

my word. 
Here is my direction, send 

them by the stage-coach. 

It sets out from London at 
three o'clock in the af 
temoon. 



THE VOCABULARY; 

N'Achetez-vouspas? don't Un billet de lotterie, a lot- 
yon buy? 1 8* tery ticket. 
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Cette anpee-ci, this year. Je ne crois, I don't thinks 

Je n'ai jamais et6, / have Heureux,ybr/onale« 

never 6c^. 

J'ai achete, I have bought. Des parts de billets, tharts 

of tickets* 

Dans, tn. Plusieurs lotteries, several 

lotteries. 

Je n'ai jamais eu, I never De lot, a prize. 

got 

II n'y a pas, <Aere are no^. Deux blaocs, two blanks. 

Quand, when. On achete, one buys. 

II faut penser, one must Que c'est, that it is. 

think. • 

De I'argent perdu, money Vingt millelivres sterling, 

throvm away. twenty thousand pounds. 

De tropgros lots,^oo^ea^ Au dessus, tAove. 

prizes. v 

Iltaadraitqu'ilsnefussent Quatre ou cinq, /our or 

pas, ^Aey should not he. jive. 

La son) me, the sum. Setait, wotdd be. 

Assez considerable, con- Mais, buti 

sidfitable enough, 

Elle n'eblouirait pas, it Tant, 90 mucA. 

wovld not dazzle. 

La cupidite, the cupidity. 

Des hommes, of men. Quoique, although. 

Un si grand nombre, so II n'y en ait que deux, 

great a number. there are but two. 

Chacun espfere, every one Qu'il sera, that he will be. 

hopes. 

L'homme fortune, the for- A qui, to whom. 

tunate man. 

Ca des deux, one of the Gcherra, will fall. 

two. 
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SuruQtel hWleXyUpon such Apres la deduction, after 

a ticket. the deduction. 

On ne gagne que, one gets Ce n'est ^)as la peine, it is 

only. not worth while. 
De risqqer de perdre, to 

risk to lose. 

Quatorze ou quinze, jiwr- II y a des gens, there are 

teen or fifteen. ♦ people. 

Qui se ruinent, who ruin Pour un,jfbr one. 

themselves. 

Qui a du bonbeur, who is II y en a dix mille, there 

lucky. are ten thousand. 
Qui ont du inalbeur, who 
are unlucky. 

DIALOGUE LXIII. 

N'ACHETEZ-vous pas DOJ^T you buy a lottery 

UD billet de lotterie ticket this year ^ 
cette annee-ci ? 

Je ne crois pas, je n'y ai / think not, I have never 

jamais ete heureux, been fortunate. 

J'ai achete des parts de I have^ bought shares of 

billets dans plusieurs tickets in several lotte- 

lotteries, je n'ai jamais ries^ Imver got a prize. 
eu de lot. 

II n'y a pas cette annee-ci There are nof this year tw<% 

deux blancs contre un blanks to a prize. 
lot, 

Quandon achete un billet, When one buys a ticket^ or 

ou une part de billet, il a share of a ticket^ one 

faut penser que c'est de must think it is money 

I'argent perdu, thrown away. 

II y a deux lots de vingt There m-e two twenty thoU' 

mille livres sterlings, sand pound prizes. 

Ce sont de trop gros lots, They are too great prizes^ 

il faudrait qu'ils ne fus- ili^ should not be above 
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sent pas au dessus de 
quatre ou cinq mille li- 
vres sterlings, 

La somme serait assez 
considerable, 

Oui, mais elle n'6blouirait 
pas tant la cupidite des 
hommes, 

Quoique dans un si grand 
norobre de billets it n'y 
ait que deux lots de 
vingt raille livres ster- 
lings, chacun espere 
qu'ilsei^ I'homme for- 
tune, a qu> un des deux 
icherra, 

II y a un trop grand nom- 
' bre de lots de vin^t li- 
vres sterlings, 

Sur un tel billet, apres ta 
deduction, on negagne 
que trois on quatre li- 
vres sterlings, 

Ce n'est pas la peine de 
risquer de perdro qua- 
torae ou quinze guinees, 

II y a des gens qui se rui- 
nent a la lotterie, 

Pour un qui a du bonheur, 
il y en a dix mille qui. 
pot du malheur, . 



four or Jivt thousand 
pounds. 

The sum would be cofuide" 
rable enough. 

Yes^ but it would not daz- 
zle io much the cupidity 
of men. 

Although in so great a 
nun£er of tickets there 

- are but two of twenty 
thousand pounds, yet 
every one hopes that he 
shall be the fortunate 
man to whqm one of the ^ 
two vnllfalL 

There are too many twenty 
pound prizes^ 

' Upon such a ticket, after \ 
the deduction, one gets 
but three or four pounds. 

It is not worth while to risk 

to lose fourteen er fifteen . 

guineas. 
There are people who ruin ' 

themselves by the lottery. \ 
For (me who is lucky , there 

are ten thousand who 

are unlucky. 



THE VOCABULARY. 
QUAND est'Ce qu'on A tirer la lotteriei to draw 
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commence? wfhen do the lottery. 

they begin 9 
.Le quinze, the fifteenth. DeNovembre, of Novem- 
ber, 
Combien de ftillets i how Avez-vous acbetes ? have 

many tickets ? you bought ? 

Deux quarts, two fourths. Pour mun compte, on my 

\ own account. 

J'ai part, / have a share. 
A df'ux billets entiers, in Quels numeros f what 

two whole tickets. numbers ? 

Avei-vt us ? have you 9 
Je ne suis pas, / am not. Cr^dule, credulous. 
Ni superstitieux, nor su- Je ne crois pas, /don't 5e- 

perstitious. lieve. 

Qu'un billet puisse etre, Plus fortune, morefortu- 

that a ticket can be. nate. - . 

Pur basard, mere chance. Qu'un autre, than another. 

II y ^j there are, 
Puurtant, £on;et^er. Desgens,j[^6o//{e. 

Assez, enough. . Pour faire choix, to make 

a choice. 
H^uunumivOj of a certain Preferablement, prefera- 

number. bly. 

Quelquefois, sometimes. Ce n'est pas, it is not. 
Souvent, often. CreduWie^f credulity. 

J'ai eu, I got. Avez-vous jamais eu ? / 

did y§u ever get 9 
Une fois, once. Je connais, I know. 

Cinq mille,j^t;e thousand. Je n'ai jamais ete, I have 

never been. 
Si heureux, so lurky. Quoique, though. 

Tous les ans, every year. Ce sera, it will be. 
La derniere fois, the last Je basarderai, Pllventure. 

time, II faut avouer', it must he. 
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La moindre sommey the least confessed, 

sum. " Ce n*est que folie, i^ %s hvi 

Que, thaU foUy, 

DIALOGUE LXIV, 

QUAND cst-ce qu'on com- IVHE.V do thfy begin to draw 

mence k. tirer la lotterie ? the lottery ? , 

Le quinze de Noverabre, Theffteentk of November, 

Combien de billets avez-vous How many tickets hofve you 

acbi^t^s ? bous^ht ? 

J'ai achete deux quartr, pour I have bought ttoo fourths on 

mon compte, && j'ai part k my own account, and Ihav€ 

deux billets entiers, a share in two whole tickets. 

Quels qum^ros avez-vous ? fVhat numbers have you f 

Oil avez-vous achet^ vos bil- Where have you bought your 

lets? tickets'? 

Je ne suis par cr^dule ni su- lam not credulous nor super" 

perstitieux, je ne crois pas stitious, I donH believe that a 

qu'uD billet ou'un num^ro ticket or a number can be 

puisse ^tre plus fortun6 more fortunaie than ano- 

qu'un autre, ther. ^ 

Cest un pur hasard, It is mere cfumce,, 

II y a pourtaot des gens ass^z There are, hewever, people 

cr^ules pour faire choix credulous enough to make 

d'un certain num^ro pr6- clioice of a ctrUtin number 

f6rab|pment k un autre, preferMu to another, 

be n'est quelquefois pas cr6- It is sometimes n(4 crtdulUy, - 

duUt^, c'est souvent ca- it is of ten caprice, 

price, . " . H . 

Avez-vous jamais eu de lot ? Did you ever get a prize 9 

Oui, j'ai une fois eu ua lot de , Yes,! once got a twenty pound 

vingt livres steiSings, prize, 

Je connai^ un hommp qui a I know a man who once got a 

cu une fois un lot de cinq Jive thousand pound prize. 

ipille livres sterlings^ 

Je n'ai jamais 6t6 si heure.ux, / never have been so lucky, 

quoique j'ach^te tous les though I buy every year a 

ans une part de billet, share of a ticket, 

^t moi j'eo achate quelque- t^nd I sometime buy three or 

' fois trois ou quatre parts, four shares, 

Ce sera la derni^re luis cette It will be^the last time this year 

annee-ci que je hasarderai that Pit venture the least 

la moindre somme, sum. 
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JI faut avouer que ce n'est que R must he confessed that it is 
folie d'acheter des billets- but folly to buy lottery tick- 
de lotterie, ets. 

THE VOCABULARY. 

JAI oui dire, I heard. Votre fr^re, your brother* 

Allait se mariei', was going to Cela est vrai, that is true, 

be married. Je vous invite, linviteyotu 

Ases noces, to his wedding. Quelle demoiselle, wh4Xt lady, 

£pouse-t-il ? does he marry ^ C'est, it is. 

Marcliand drapier, a wooUen 

La filie unique, the only draper, 

daughter, De grands biens, a great for' 

Sans doute, undoubtedly, tune. 

Ce n'est pas, it is not. Par int6rilt,ybr the sake of in' 

terest 

Q, u'il r^pouse, ^^a/ Ae mame^ Beaucoup de m^rite, much 

her, ^ mer%t. ' 

II ^ xvi%oiKiyheisin'the right, Les qualit^s du cceur, thz 

qualities of the heart. 

De I'esprit, of the mind. Al'argent,' to money. 

Sont pr^r^rables, are prefera- Elle les a. she has them. 

l)le. ' Millie, exe%x, 
Non>seuIement, not only. 

Ma\s, but. Ne saurait manquer, cannot 

Ceiles du corps, those of the fail. 

body. ^ Avec, tvith. 

D^^tre heureux, to be^appy. Aussi accomplie, such an ac' 

complished. 

Une personne, person. Parce que, because, 

Je connais, 1 know. 

Je n'en doute pas, / make no Son humeur, her humour. 

doubt of it. Dans, in. 

Fort bien, very well . De la inodestie, modesty. 
De la douceur, sweetness. 

Sa conversation, lier conver- Ce sont, they are, 

sation. Tr^Sf est imables, very esiimU' 

Contenance, countenance, ble, 

As^urement, surely. Tr^s-cultiv^, very cultivated. 

Outre cela, besides thdxt. Du bonheur, at the happiness* 

Gharm^>, overjoyed. 
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J'AI oui* dire que votre fr^re 
allait se marier, 

Cela est vrai, k> je vous in- 
vite k ses noces, 

Quelledemoiselle ^pou9e-t>il? 

C'est la ftlle unique d'un mar- 
chand drapier, 

Elle a sans doute de grands 
biens, 

Ce n'est pas par int^r^t qu'il 
r6pouse ; c'est une demoi- 
selle qui a beaucoup de 

• m^rite, 

II a raison, les qualit^s du 
ccBur && de Pesprit -sont 
pr^fi^rables k Pargent, 

ISon-seulement elle les a, 
mais elle a m^me celles 
du corps, 

Votre fr^re ne aaurait man- 
quer d'etre heureux avec 
une personne aussi accom- 
plie, 

Je n'en doute pas, parce que 
je connais fort Wen la per- 
sonne k son humeur, 

Elle a de la douceur dans sa 

^conversation &l de la mo- 

destie dans sa contenance, 

Ge sont assur^ment des qua- 
lit^.s tr^s-estimables, 

•Outre cela, elle a I'esprit trds 
cultiv6, 

Je 8,uis charm^ du bonbeur 
de votre fr^re : dites-lui 
que je ne manquerai pas 
de me trouver k ses noees, 



I HEARD that yt^r brother 
was going to he married. 

That is true^ and I invite you 
to his wedding. 

What lad^ dots he marry ? 

She is the only daughter of a 
woollen draper. 

She is undovMedly a great for- 
tune. 

It is not for the sake of inter- 
est that he marries her ; she 
is a lady who has muck 
ment,^ 

He is in the right, the qtudi- 
ties of the heart arid ike 
mind are •preferable to mo- 
ney, 

J^ot only she has them, bvt 
even she ha^ those of the 
body. 

Your orother chnnot fail to be 
happy with such an accom- 
plished person, 

IjnaJce no doubt of it, because 
I know perfedly well the 
pers(^ and her humour. 

She has sweetness in her con- 
versation, and modesty in 
her countenance. 

They are surely very 'estima- 
ble qualities* 

Besides that, she has a very 
cultivated mind 

I am overjoyed at the happi- 
piness of your brother ; tell 
him I shall not fail to be at 
his wedding. 
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